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3M" PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset
HRXD7A-01, HRXD7P3E-01

The Sound Solution
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Quick guide

“DAB/FM Radio” Fig 2
or “Power off”

Fig 4 . Fig 5
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(A) EN 352-1:2002 / EN 352-3:2003 / EN 352-8:2008

HRXD7A-01 EN 352-1:2002
A:1 Frequency (Hz) (f) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | SNR
A:2 Mean attenuation (dB) (M,) 16,1 | 250 | 339 | 355 | 326 | 349 | 337
A:3 Standard deviation (dB) (s)) 2,3 1,6 2,6 22 29 22 24 31
A:4 APV (dB) 138 | 234 | 31,3 | 333 | 296 | 327 | 313

A5H=31dB,M=300B, L=22dB
‘ HRXD7A-01: 341¢g
) N
0(

HRXD7P3E-01 EN 352-3:2002
A:1 Frequency (Hz) (f) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | SNR
A:2 Mean attenuation (dB) (M) | 17,1 | 229 | 31,5 | 354 | 323 | 345 | 335
A:3 Standard deviation (dB) (s) | 32 | 29 | 32 | 21 | 28 | 26 | 22 | 30
A4 APV (dB) 14,0 | 20,1 | 283 | 333 | 295 | 31,9 | 313

A5H=31dB,M=29dB,L=21dB

‘ HRXD7P3E-01: 361 g

(B) COMPATIBLE INDUSTRIAL SAFETY HELMETS EN 352-3
B:1 Helmet Manufacturer B:2 Helmet model B:3 Attachment B:4 Head Size
3M (G3000 Basic set E L
3M H-700 E L
3M G3501 E L
3M G500 Headgear E S, M, L
3M Versaflo M306/307 AF L
Auboueix Iris 2 E L
Grolls Balance AC E L
Grolls Balance HD N S, M, L
Petzl Vertex Best E L
Petzl Vertex Vent E L
Petzl Vertex ST E L
Protector / Scott Style 600 E L

3M™ Safety Helmets, www.3M.com
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“Switching to FM”

or “Switching to DAB” . .
“Radio mode” 'Sub-menu

Fig 9

“Scanning DAB station.
Please wait.”

Fig 10

“Reset to factory defaults.
“Reset to factory defaults ” Please wait. Power off’
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(D:8)
! AUX INPUT

Max 500 mV
RMS

(D:5)  (D:4) (D:3) (D:9) (D:6)

(E:B)
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3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset

GB, IE, ZA, AE, AU, NZ 1-4
FR, CH, BE 5-8
DE, CH, AT 9-12
IT, CH 13-16
ES 17-20
NL, BE 21-24
SE 25-28
DK 29-32
NO 33-36
IS 37-40
FI 41-44
PT 45-48
GR 49-52
PL 53-56
HU 57-60
(74 61-64
SK 65-68
EE 69-72
Lv 73-76
LT 77-80
RO 81-84
RU, BY, AZ 85-90
UA 91-94
RS 95-98
HR 99-102
BG 103-106
TR 107-110
Kz 111-115

‘ ‘ 1 FP3828 revA_8-sidigt omslag_A5.indd 7 2017-02-08 11:39:46 ‘ ‘



3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset
HRXD7A-01, HRXD7P3E-01

Introduction

Congratulations and thank you for choosing 3M™ PELTOR™
Communication Solutions! Welcome to the next generation of
protective communication.

IMPORTANT

Please read, understand, and follow all safety information in
these instructions prior to use. Retain these instructions for
future reference. For additional information or any questions,
contact 3M Technical Service (contact information listed on
the last page).

This hearing protector helps reduce exposure to hazardous
noise and other loud sounds. Misuse or failure to wear
hearing protection at all times when exposed to
hazardous noise may result in hearing loss or injury.
For proper use, see supervisor, User Instructions or call
3M Technical Service. If your hearing seems dulled or
you hear a ringing or buzzing during or after any noise
exposure (including gunfire), or for any other reason you
suspect a hearing problem, leave the noisy environment
immediately and consult a medical professional and/or
YOur SUpervisor.

WARNING

EN 352 Safety Statements:

« The fitting of hygiene covers to the cushions may affect
the acoustic performance of the earmuffs.

+ Performance may deteriorate with battery usage. The
typical period of continuous use that can be expected from
the earmuff battery is approximately 25 hours.

+ This product may be adversely affected by certain
chemical substances. Further information should be
sought from the manufacturer.

* These earmuffs are of large size range. Earmuffs
complying with EN 352-1 and EN 352-3 are of ‘medium
size range’ or ‘small size range’ or ‘large size range’.
‘Medium size range’ ear-muffs will fit the majority of
wearers. ‘Small size range’ or ‘large size range’ ear-muffs
are designed to fit wearers for whom ‘medium size range’
earmuffs are not suitable.

—_
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WARNING

Failure to follow these instructions may result in serious
injury or death:

a. Listening to music or other audio communication
may reduce your situational awareness and ability to hear
warning signals. Stay alert and adjust the audio volume
to the lowest acceptable level. The audibility of warning
signals at a specific workplace may be impaired while
using the entertainment facility.

Failure to follow these instructions may reduce the
protection provided by the earmuff and may result in
hearing loss:

a. 3M strongly recommends individual fit testing of
hearing protectors. If the SNR is used to estimate typical
workplace protection, 3M recommends that the noise
reduction value be reduced by 50% or in accordance with
applicable regulations.

b. Ensure the hearing protector is properly selected, fit,
adjusted, and maintained. Improper fit of this device will
reduce its effectiveness in attenuating noise. Consult the
enclosed instructions for proper fit.

c. Inspect the hearing protector before each use.

If damaged, select an undamaged hearing protector or
avoid the noisy environment.

d. When additional personal protective equipment is
necessary (e.g. safety glasses, respirators, etc.), select
flexible, low profile temples or straps to minimize

interference with the earmuff cushion. Remove all other
unnecessary articles (e.g. hair, hats, jewelry, headphones,
hygiene covers, etc.) that could interfere with the seal

of the earmuff cushion and reduce the protection of the
earmuff.

€. Do not bend or reshape the headband, and ensure
there is adequate force to hold the earmuffs firmly in
place.

f. Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate
with use and should be examined at frequent intervals for
cracking and leakage, for example. When used regularly,
replace the ear cushions and foam liners at least twice
a year to maintain consistent protection, hygiene, and
comfort.

g. The output of the electrical audio circuit of this
hearing protector may exceed the daily limit sound level.
Adjust the audio volume to the lowest acceptable level.

CAUTION:

« Risk of explosion if battery is replaced by an incorrect type.
* The battery may not be charged if the ambient temperature

exceeds +113°F (+45°C).

NOTE

» When worn according to the User Instructions, this hearing
protector helps reduce exposure to both continuous noises,
such as industrial noises and noises from vehicles and
aircraft, as well as very loud impulse noises. It is difficult to

predict the required and/or actual hearing protection obtained

during exposure to impulse noises. Fit and use of hearing
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protection, proper care of hearing protection, and other
variables will impact performance. To learn more about
hearing protection for impulse noise, visit
www.3M.com/PELTOR

« This hearing protector limits the entertainment audio signal
to 82 dB(A) effective to the ear.

« This earmuff is provided with electrical audio input.

The wearer should check correct operation before use.

If distortion or failure is detected, the wearer should refer

to the manufacturer’s advice.

+ Operating temperature range:

-4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

« Storage temperature range: —4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

« mmmm This product contains electrical and electronic
components and must not be disposed of using standard
refuse collection. Please consult local directives for disposal
of electrical and electronic equipment.

APPROVALS

Hereby, 3M Svenska AB declares that the radio equipment
type Radiobroadcast receiver is in compliance with Directive
2014/53/EU and other appropriate directives to fulfill the
requirements for the CE marking. The full text of the EU
declaration of conformity is available at the following internet
address: www.3M.com/PELTOR/DOC.

Upon request, type in your part number. The part number of
your earmuffs can be found at the bottom of one cup as seen
in the picture below.

A copy of the declaration of conformity and additional informa-
tion required in the directives can also be obtained by contact-
ing 3M in the country of purchase. For contact information,
see last pages of this user instruction. The product has been
tested and approved in accordance with EN 352-1:2002/EN
352-3:2002, EN 352-8:2008.

Notified Body Statement of Opinion offered by:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250, Helsinki, Finland.

Notified body #0403.

LABORATORY ATTENUATION

WARNING! 3M strongly recommends individual fit testing
of hearing protectors. If the SNR is used to estimate
typical workplace protection, 3M recommends that the
noise reduction value be reduced by 50% or in
accordance with applicable regulations.

Explanation of attenuation tables EN 352-1/ EN 352-3
A:1 Frequency (Hz) (f)

A:2 Mean attenuation (dB) (M)

A:3 Standard deviation (dB) (s,)

A:4 Assumed protection value, APV (dB)

A5

H = Hearing protection estimation for high frequency sounds
(f = 2000Hz).

M = Hearing protection estimation for medium frequency
sounds (500Hz < f < 2000Hz).

L = Hearing protection estimation for low frequency sounds
(f < 500Hz).

Compatible Industrial Safety Helmets EN 352-3

These earmuffs should be fitted to, and used only with, the
industrial safety helmets listed in Table B. These earmuffs
were tested in combination with the following industrial safety
helmets, and may give different levels of protection if fitted to
different helmets.

Explanation of the industrial safety helmet attachment table:
B:1 Helmet manufacturer

B:2 Helmet model

B:3 Helmet attachment

B:4 Head size: S = small, M = medium, L = large

COMPONENTS

Headband HRXD7A-01
(D:1) Headband (PVC, PA)
(D:2) Headband wire (stainless steel)

(D:3) Two-point fastener (POM)

(D:4) Cushion (PVC foil and PUR foam)

(D:5) Foam liner (PUR foam)

(D:6) Cup (ABS)

(D:7) Antenna (PE, ABS, TPE)

(D:8) Auxiliary Port (Brass) Max 500 mV RMS
(D:9) Volume knob/channel knob(PP/TPE)
(D:10) Battery cap (PP/stainless steel)

Helmet attachment/Hardhat HRXD7P3E-01
(D:11) Cup supporting arm (stainless steel)

FITTING INSTRUCTIONS

Headband

E:1 Slide out the cups and tilt the top of the shell out, as the
cable must be on the outside of the headband.

E:2 Adjust the height of the cups by sliding them up or down
while holding the headband in place.

E:3 The headband should be positioned across the top of the
head as shown and should support the weight of the headset.

Safety Helmets Attachment

E:4 Insert the hard hat attachment in the slot on the hard hat
and snap it into place (E:5).

E:6 Work mode: Press the headband wires inwards until you
hear a click on both sides. Make sure that the cups and the
headband wires do not press on the edge of the safety helmet
when in work mode as this could reduce the noise attenuation
of the earmuff.

E:7 Ventilation mode: To switch the unit from work mode to
ventilation mode, pull outward on the ear cups until you hear
a click. Avoid placing the cups against the hard hat (E:8) as
this prevents ventilation.
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OPERATING INSTRUCTIONS

Replacing the batteries (fig 1)

Unscrew and open the battery cover. Insert the two LR6
1.5 V batteries that are supplied. Make sure the battery
polarity is correct (+ and -).

NOTE! Do not mix old and new batteries.

Do not mix alkaline, standard or rechargeable batteries.
NOTE! Low battery warning will not function for rechargeable
batteries.

Powering the unit on and off (fig 2)

Power on

Long press (2 s) the volume knob voice message:

“‘DAB Radio” or “FM Radio”.

Power off

Long press (2 s) the volume knob voice message:

“Power off”.

NOTE! Unit is automatically powered off after four hours.
Voice message: “Automatic power off’. To extend the on time
for a further four hours, press or turn the channel selector.
DID YOU KNOW! The hearing protector automatically begins
DAB scanning when you switch it on for the first time, or after
resetting to factory defaults. A DAB scan can take up to three
minutes. If no DAB channels are found during the DAB scan,
the unit switches automatically to FM mode and searches for
the nearest channel.

Adjusting the volume (fig 3)

Turn the volume knob clockwise to increase the volume, or
counterclockwise to reduce the volume.

NOTE! If you connect an external source, just power on the
hearing protector and turn the volume to the lowest setting.
Use the external device to adjust the volume.

Changing channel - DAB and FM radio (fig 4)

Short press (1 s) channel knob voice message: "Search”.
Turn the channel knob to the right or left to step through the
channel/frequency list.

Saving favourites — DAB and FM radio (fig 5)

Long press (2 s) the channel knob to save the current
channel. Voice message: “Station stored”

DID YOU KNOW! You can save up to 10 DAB channels and
5 FM channels.

Playing favourites — DAB and FM radio (fig 6)

Short press (1 s) the channel knob twice to go to saved
favourites. Voice message: “Favourites”.

Turn the channel knob to the right or left to select the saved
channel.

NOTE! To listen to both your DAB and FM favourites you
need to switch between DAB and FM wavebands. See
“Switching between FM and DAB radio”.

Switching between FM and DAB radio (fig 7)
Short press (1 s) the channel knob three times
voice message: “Radio mode”. Turn the channel knob right

3
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or left to switch between FM and DAB radio - voice message:

“Switching to FM” or “Switching to DAB’.

Sub-menu (fig 8)

1. Switch on the unit.

2. Long press (2 s) the channel knob and the volume knob
simultaneously - voice message: “Sub-menu’”.

Options available from sub-menu:

+ DAB Scan (only in DAB mode).

+ Reset to factory defaults.

DID YOU KNOW! After 10 seconds the unit switches
automatically from the sub-menu to the main menu.
Abeep indicates that you have left the sub-menu.

DAB scanning (only in DAB mode) (fig 9)

Enter the sub-menu, (see “Sub-menu” section)

Short press (1 's) channel knob once to go to DAB scanning -
voice message: “DAB scan”.

Turn the channel knob right or left to start DAB scanning

— Voice message: “Scanning DAB. Please wait”. \Voice
message when scanning is complete. “Scanning complete,
XX channels found”.

NOTE! A scan can take up to three minutes.

Resetting to factory defaults (fig 10)

Enter the sub-menu, (see “Sub-menu” section).

Press the channel knob briefly twice in DAB mode or once in
FM mode to go to factory defaults — voice message:

“Reset to factory defaults”

Turn the channel knob right or left to reset to the default
settings — voice message:

“‘Reset to factory defaults. Please wait”.

After a complete reset the hearing protector switches itself off.

Next time you switch it on the unit will carry out a DAB scan.
NOTE! Resetting to factory defaults deletes all settings and
saved channels.

TROUBLESHOOTING

FM and DAB reception

Check that the batteries are new or fully charged.

The quality of radio reception may vary depending on the
topography or the your environment you are in.

If reception is poor, try moving to a different area if
possible.

CLEANING AND MAINTENANCE

Use a cloth wetted with soap and warm water to clean the
outer shells, headband and ear cushions.

NOTE: Do NOT immerse the hearing protector in water.

If the hearing protector gets wet from rain or sweat, turn the
earmuffs outwards, remove the ear cushions and foam liners,
and allow to dry 24h before reassembly. The ear cushions
and foam liners may deteriorate with use and should be
examined at regular intervals for cracking or other damage.

When used regularly, 3M recommends replacing the foam
liners and ear cushions at least twice a year to maintain
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consistent attenuation, hygiene and comfort. If an ear cushion
is damaged, it should be replaced. See Spare Parts Section
below.

REMOVING AND REPLACING THE EAR CUSHIONS

F:1 To remove the ear cushion, slide your fingers under the
inside edge of the ear cushion and firmly pull straight out.
F:2 Remove existing liner(s) and insert new foam liner(s).
F:3 Fit one side of the ear cushion into the groove of the
earcup and then press on the opposite side until ear cushion
snaps in place.

USE AND STORAGE CONDITIONS

+ Remove the batteries before storing the product.

« Do not store the hearing protector at temperatures above
+55°C or 131°F(for example on a dashboard, parcel shelf or
window sill) or at temperatures below —20°C or —4°F.

+ Do not use the hearing protector at temperatures above
+55°C or 131°F, or below —=20°C or —4°F.

SPARE PARTS AND ACCESSORIES

3M™ PELTOR™ HY82 Hygiene Kit
Replaceable hygiene kit. Replace at least twice a year to
ensure constant attenuation, hygiene and comfort.

3M™ PELTOR™ HY100A Single-use protectors
Single-use protector that is easy to fit to the ear cushions.

3M™ PELTOR™ 1173 SV Battery lid
Battery lid for use with 1.5 V batteries type LR6 (AA).

3M™ PELTOR™ ACKO3 Rechargeable battery pack
Rechargeable NiMH Battery pack, 1700 mAh.
NOTE! Only use charger FR03 EU or FR03-12

3M™ PELTOR™ FRO03 EU Charger for battery pack
ACKO03, EU plug, 230V

3M™ PELTOR™ FR03-12 Charger for battery pack
ACKO03, 12V

3M™ PELTOR™ FL6CE/1 3.5 mm Cable
3,5 mm stereo cable.
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WARRANTY AND LIMITATION OF LIABILITY

WARRANTY: In the event any 3M Personal Safety
Division product is found to be defective in material,
workmanship or not in conformity with any express
warranty for a specific purpose, 3M’s only obligation and
your exclusive remedy shall be at 3M’s option to repair,
replace or refund the purchase price of such parts or
products upon timely notification of the issue by you
and substantiation that the product has been stored,
maintained and used in accordance with 3M’s written
instructions. EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW,
THIS WARRANTY IS EXCLUSIVE AND IS IN LIEU OF
ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTY OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE OR OTHER WARRANTY OF QUALITY, OR
THOSE ARISING FROM A COURSE OF DEALING,
CUSTOM OR USAGE OF TRADE, EXCEPT OF TITLE AND
AGAINST PATENT INFRINGEMENT. 3M has no obligation
under this warranty with respect to any product that has
failed due to inadequate or improper storage, handling
or maintenance; failure to follow product instructions; or
alteration or damage to the product caused by accident,
neglect or misuse.

LIMITATION OF LIABILITY: EXCEPT WHERE PROHIBITED
BY LAW, IN NO EVENT SHALL 3M BE LIABLE FOR ANY
DIRECT, INDIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL OR
CONSEQUENTIAL LOSS OR DAMAGES (INCLUDING
LOST PROFITS) ARISING FROM THIS PRODUCT, RE-
GARDLESS OF THE LEGAL THEORY ASSERTED.

THE REMEDIES SET FORTH HEREIN ARE EXCLUSIVE.

NO MODIFICATION: Modifications to this device shall
not be made without the written consent of 3M Company.
Unauthorized modifications may void the warranty and
the user’s authority to operate the device.
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3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset
HRXD7A-01, HRXD7P3E-01

Introduction

Félicitations et merci d’avoir choisi les Solutions de communi-
cation 3M™ PELTOR™. Découvrez les protections auditives
communicantes de nouvelle génération !

IMPORTANT

Veuillez lire, comprendre et observer toutes les informations de
sécurité figurant dans ces instructions avant toute utilisation.
Priére de conserver ces instructions en vue d’une utilisation
future. Pour plus d'informations ou pour toute question, merci de
contacter le Centre d'assistance 3M (coordonnées figurant a la
derniere page)

Ces protections auditives permettent de limiter 'exposition
aux bruits dangereux et autres sons de forte intensité.
L'utilisation inappropriée ou la non-utilisation de
protections auditives lors de toute exposition a des
bruits dangereux peut provoquer une perte d’audition
ou des Iésions auditives. Pour une utilisation correcte de
I'équipement, contactez votre supérieur, lisez les instruc-
tions d'utilisation ou appelez le Centre d'assistance 3M.

Si votre audition semble diminuée ou si vous entendez un
son comme une sonnerie ou un bourdonnement durant ou
apreés toute exposition a un bruit (y compris a des coups
de feu), ou si, pour toute autre raison, vous suspectez

un probléme d’audition, quittez I'environnement bruyant
immédiatement et consultez un professionnel de la santé
et/ou votre superviseur.

AVERTISSEMENT

EN 352 Consignes de sécurité :

+ L'utilisation de kits d’hygiéne sur les coussins peut
modifier les performances des protections auditives.
Les performances peuvent se détériorer avec 'usure
des piles. La durée d'utilisation continue habituelle des
piles équipant le casque est d’environ 25 heures.

Ce produit peut étre endommagé par certaines subs-
tances chimiques. Consulter le fabricant pour de plus
amples renseignements.

Ces protections auditives sont de grande taille. Les
protections auditives conformes aux normes EN 352-1
et EN 352-3 sont de taille moyenne, petite ou grande.
La gamme de taille moyenne convient a la majorité des
porteurs. Les tailles petite ou grande conviennent aux
porteurs qui ne peuvent pas utiliser des modeles de
taille moyenne.
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AVERTISSEMENT

Le non-respect de ces instructions peut entrainer des
blessures graves voire la mort :

a. Ecouter de la musique ou toute autre communication
audio peut réduire votre appréciation de la situation et votre
capacité a percevoir les signaux d’avertissement. Restez
vigilant et réglez le volume audio au plus bas niveau accep-
table. L'audibilité des signaux d’avertissement sur un poste de
travail spécifique peut étre altérée lorsqu’on utilise la fonction
divertissement.

Le non-respect de ces instructions peut réduire la pro-
tection fournie par le protecteur auditif et peut entrainer
une perte auditive :

a. 3M recommande fortement un test de réglage individuel
des protections auditives. Si l'indice de bruit SNR est utilisé
pour estimer la protection typique sur le lieu de travail, 3M
recommande de réduire le taux de réduction du brui de 50 %
ou en fonction de la réglementation applicable.

b. Assurez-vous que la protection auditive est montée,
ajustée et entretenue correctement. Un port incorrect de ce
dispositif réduira son efficacité pour I'atténuation du bruit.

Se reporter aux instructions d'utilisation ci-jointes, indiquant
comment le porter correctement.

c. Examinez la protection auditive avec soin avant chaque
utilisation. Si elle est endommagée, sélectionnez un appareil
en bon état ou évitez tout environnement bruyant.

d. Lorsqu’'un équipement de protection individuelle supplé-
mentaire est requis (par exemple des lunettes de sécurité,
un respirateur, etc.), sélectionnez des lunettes qui ont des
branches fines et plates ou des sangles qui minimisent I'interfé-
rence avec les coussinets. Retirez tous les autres articles inu-
tiles (par exemple cheveux, chapeau, bijoux, casque, housses
d’hygiéne, etc.) qui pourraient interférer avec I'étanchéité du
coussinet de la protection auditive et réduire son efficacité.

e. Ne pas tordre ou déformer le serre-téte, et s'assurer que
sa tension est suffisante pour maintenir la protection auditive
fermement en place

f. Les coquilles, et en particulier les anneaux d'étanchéité,
peuvent se détériorer avec le temps et devront étre examinées
fréquemment, afin de détecter tout signe de fissure ou de fuite.
Lors d'utilisation réguliere, remplacez les coussinets et les
doublures en mousse au moins deux fois par an pour maintenir
des niveaux de réduction du bruit, d’hygiéne et de confort
uniformes.

g. Le niveau de sortie du circuit audio électrique de cette
protection auditive peut dépasser le niveau limite d’exposition
quotidienne. Réglez le volume audio au plus bas niveau
acceptable.

ATTENTION :

+ Risque d’explosion si la batterie est remplacée par un
modéle autre que celui qui est prescrit.

+ La batterie risque de ne pas étre rechargée si la température
ambiante dépasse 45 °C ou 113 °F.

REMARQUE

+ Lorsque ces protections auditives sont portées conformé-
ment aux instructions d'utilisation, elles contribuent & réduire
I'exposition, aussi bien aux bruits intenses continus, comme les
bruits industriels et les bruits provenant de véhicules et d’avions,
qu'aux bruits impulsionnels forts et brefs, comme les coups
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de feu. Il est difficile de prévoir la protection auditive requise
et/ou réellement obtenue durant 'exposition a des bruits
impulsionnels. La maniéere dont on prend soin de la protection
auditive, ainsi que d’autres variables, auront une incidence sur
les performances. Pour en savoir plus sur la protection auditive
adaptée a des bruits impulsionnels, consulter le site
www.3M.com/PELTOR.

Cette protection auditive limite le volume sonore de la

fonction divertissement a 82 dB(A) efficace percu a l'oreille.
Cette protection auditive comporte une entrée audio électrique.
Il est recommandé a I'utilisateur de vérifier le bon fonctionne-
ment du produit avant son utilisation. En cas de distorsion ou
de tout autre dysfonctionnement, suivez les instructions du
fabricant.

Température de service : 20 °C (-4 °F) a 55 °C (131 °F).
Température de stockage : —20 °C (-4 °F) & 55 °C (131 °F).

mmmm Ce produit contient des composants électriques et
électroniques et ne doit pas étre mis au rebut avec les déchets
standard. Veuillez consulter la réglementation locale pour la
mise au rebut des équipements électroniques et électroniques.

HOMOLOGATIONS

Par la présente, 3M Svenska AB déclare que le récepteur de
radiodiffusion de type radio est conforme a la directive 2014/53/UE
et autres directives pertinentes pour répondre aux exigences de
marquage CE. Le texte complet de la déclaration UE de confor-
mité est disponible a 'adresse internet suivante : www.3M.com/
PELTOR/DOC. Veuillez, sur demande, indiquer votre numéro de
référence. Le numéro de référence de votre protection auditive
se trouve au bas d’une des coquilles, comme illustré dans 'image
ci-dessous.

i CEH ‘
Une copie de la déclaration de conformité, ainsi que les
informations supplémentaires exigées par les directives, peuvent
également étre obtenues en prenant contact avec 3M dans le
pays d'achat. Pour obtenir les coordonnées de contact, voir les
derniéres pages de ce mode d’emploi. Le produit a été testé et
approuve selon les normes EN 352-1:2002/EN 352-3:2002,
EN 352-8:2008.
Avis qualifié d’organisme notifié établi par :
FIOH, Finnish Institute of Occupational Health (Institut finlandais
de la santé sur le lieu de travail), Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250 Helsinki, Finlande. Organisme notifié¢ N° 0403.

ATTENUATION DE LABORATOIRE

AVERTISSEMENT ! 3M recommande fortement un test
d’ajustement individuel des protections auditives. Si I'indice
de bruit SNR est utilisé pour estimer la protection typique
sur le lieu de travail, 3M recommande de réduire le taux de
réduction du brui de 50 % ou en fonction de la réglementa-
tion applicable.

Explication des tableaux des données d'atténuation
EN 352-1/EN 352-3

A:1 Fréquence (Hz) (f)
A2 Atténuation moyenne (dB) (M,)
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A:3 Ecart type (dB) (s)

A:4 Valeur de protection théorique APV (dB)

A5

H = Valeur d'atténuation hautes fréquences (f =2 000 Hz).
M = Valeur d'atténuation moyennes fréquences

(500 Hz < f <2 000 Hz).

L = Valeur d'atténuation basses fréquences (f < 500 Hz).

Casques de sécurité industriels compatibles EN 352-3

Ces protections auditives doivent étre montées et utilisées
uniquement avec les casques de sécurité industriels énumérés
dans le tableau B. Ces protections auditives ont été testées en
combinaison avec les casques de sécurité industriels suivants,
et peuvent offrir différents niveaux de protection, en fonction des
différents casques utilisés.

Explication du tableau des attaches pour casques de sécurité
industriels :

B:1 Fabricant du casque

B:2 Modéle de casque

B:3 Attaches pour casque

B:4 Taille du casque : S = petit, M = moyen, L = grand

COMPOSANTS

Serre-téte HRXD7A-01
(D:1) Serre-téte (PVC, PA)
(D:2) Arceau du serre-téte (acier inox)

(D:3) Fixation bipoints (POM)

(D:4) Coussinet d'oreille (feuille de PVC et mousse PUR)
(D:5) Doublure mousse (mousse PUR)

(D:6) Coquille (ABS)

(D:7) Antenne (PE, ABS, TPE)

(D:8) Prise auxiliaire (laiton) Max 500 mV RMS

(D:9) Bouton volume/bouton canaux (PP/TPE)

(D:10) Couvercle de batterie (PP/acier inox)

Attaches pour casque/Casque de sécurité HRXD7P3E-01
(D:11) Supports de coquilles (acier inoxydable)

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Serre-téte

E:1 Faites glisser les coquilles vers I'extérieur en tournant
leur partie supérieure vers I'extérieur, le cordon devant étre a
I'extérieur du serre-téte.

E:2 Réglez la hauteur des coquilles en les faisant glisser vers le
haut ou vers le bas, tout en maintenant le serre-téte en place.
E:3 Le serre-téte doit étre placé au-dessus de la téte, comme
illustré, et doit supporter le poids du casque.

Attaches pour casques de sécurité

E:4 Montez les attaches pour casque dans la fente du casque
jusqu'a encliquetage (E:5).

E:6 Position de travail : Faites coulisser les arceaux du serre-téte
vers lintérieur jusqu'a ce que vous entendiez un clic sonore

des deux cotés. Assurez-vous que les coquilles ou les arceaux
n’appuient pas sur le bord du casque de sécurité, ce qui pourrait
provoquer une perte d'atténuation du casque d’écoute.

E:7 Position d'aération : Tirez les coquilles vers I'extérieur jusqu'a
ce que vous entendiez un clic, pour passer de la position de
travail & la position d’aération. Evitez de placer les coquilles 6
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contre le casque de sécurité (E:8) car cela empécherait une
bonne aération.

MODE D’EMPLOI

Remplacement des piles (fig. 1)

Ouvrez le couvercle du compartiment a piles. Insérez les deux
piles LR6 de 1,5 V qui sont fournies. Vérifiez que la polarité est
correcte (+ et -).

REMARQUE : Ne pas mélanger des piles/batteries anciennes
avec des neuves.

Ne pas mélanger des piles/batteries alcalines, standard ou
rechargeables.

REMARQUE : L'avertissement de batterie faible ne fonctionne
pas avec les batteries rechargeables.

Mise sous/hors tension de I'unité (fig. 2)

Mise sous tension

Appuyez longuement (2 s) sur le bouton de volume, message
vocal : « DAB Radio » (radio DAB) ou « FM Radio » (radio FM).
Mise hors tension

Appuyez longuement (2 s) sur le bouton de volume, message
vocal : « Power off » (mise hors tension).

REMARQUE : L'appareil s’éteint automatiquement au bout de
quatre heures d'inactivité.

Message vocal : « Automatic power off » (Mise hors tension auto-
matique). Pour prolonger la mise sous tension de quatre heures
supplémentaires, appuyez sur ou tournez le sélecteur de canal.
LE SAVIEZ-VOUS ? La protection auditive lance automatique-
ment le balayage DAB lorsque vous la mettez en marche pour la
premiére fois ou aprés avoir réinitialisé les réglages par défaut.
Un balayage DAB peut prendre jusqu’a trois minutes. Si aucun
canal DAB n'est trouvé pendant le balayage DAB, I'appareil
passe automatiquement en mode FM et recherche le canal le
plus proche.

Réglage du volume (fig. 3)

Tournez le bouton de volume dans le sens des aiguilles d'une
montre pour augmenter le volume ou dans le sens inverse pour
le réduire.

REMARQUE : Si vous raccordez une source externe, mettez
simplement I'appareil sous tension et réglez le volume au niveau
le plus bas. Utilisez le périphérique externe pour régler le volume.

Changement de canal - DAB et radio FM (fig. 4)

Appuyez brievement (1 s) sur le bouton de sélection de canal,
message vocal : « Search » (recherche). Tournez le bouton de
sélection de canal vers la droite ou vers la gauche pour parcourir la
liste de canaux/fréquences.

Sauvegarde des favoris — DAB et radio FM (fig. 5)

Appuyez longuement (2 s) sur le bouton de sélection de canal
pour sauvegarder le canal en cours. Message vocal : « Station
stored » (station mémorisée).

LE SAVIEZ-VOUS ? Vous pouvez sauvegarder jusqu’a

10 canaux DAB et 5 canaux FM.

Lecture des favoris — DAB et radio FM (fig. 6)

Appuyez deux fois briévement (1 s) sur le bouton de sélection
de canal pour aller aux favoris sauvegardés. Message vocal :

« Favourites » (favoris).

Tournez le bouton de sélection de canal vers la droite ou vers la

7

‘ ‘ 1 FP3828 revA_8-sidigt omslag_A5.indd 7

gauche pour sélectionner le canal sauvegardé.

REMARQUE : Pour écouter vos favoris DAB et FM, vous devez
basculer entre les bandes DAB et FM. Voir « Commutation entre
la radio FM et la radio DAB ».

Commutation entre la radio FM et la radio DAB (fig. 7)
Appuyez trois fois brievement (1 s) sur le bouton de sélection de
canal. Message vocal : « Radio mode » (Mode radio). Tournez

le bouton de sélection de canal vers la droite ou vers la gauche
pour basculer entre la radio FM et la radio DAB. Message

vocal : « Switching to FM » (commutation sur FM) ou « Switching
to DAB » (commutation sur DAB).

Sous-menu (fig. 8)

1. Allumez I'appareil.

2. Appuyez longuement (2 s) sur le bouton de sélection de canal

et sur le bouton du volume simultanément. Message vocal:

« Sub-menu » (Sous-menu). Options disponibles a partir du

sous-menu :

+ DAB Scan (Balayage DAB (uniqguement en mode DAB)).

+ Reset to factory defaults (Rétablir les parameétres d'usine par
défaut).

LE SAVIEZ-VOUS ? Apres 10 secondes, I'appareil passe auto-

matiquement du sous-menu au menu principal. Un bip sonore

indique que vous avez quitté le sous-menu.

Balayage DAB (uniquement en mode DAB) (fig. 9)

Entrez dans le sous-menu, (voir section « Sous-menu »).
Appuyez brievement (1 s) sur le bouton de sélection de canal
pour passer au balayage DAB. Message vocal : « DAB scan »
(balayage DAB).

Tournez le bouton de sélection de canal vers la droite ou vers
la gauche pour démarrer le balayage DAB. Message vocal :

« Scanning DAB. Please wait » (Balayage DAB en cours. Veuillez
patienter). Message vocal lorsque le balayage est terminé :

« Scanning complete, XX channels found » (Balayage terminé,
XX canaux trouvés).

REMARQUE : Un balayage peut prendre jusqu'a trois minutes.

Réinitialisation aux valeurs d’usine par défaut (fig. 10)
Entrez dans le sous-menu, (voir section « Sous-menu »).
Appuyez deux fois brivement sur le bouton de sélection de
canal en mode DAB, ou une fois en mode FM, pour aller aux
valeurs par défaut. Message vocal : « Reset to factory defaults »
(Réinitialisation aux valeurs d’usine par défaut).

Tournez le bouton de sélection de canal vers la droite ou vers la
gauche pour réinitialiser les valeurs par défaut. Message

vocal : « Reset to factory defaults. Please wait » (Réinitialisation
aux valeurs d'usine par défaut. Veuillez patienter).

Une fois la réinitialisation terminée, la protection auditive s'éteint.
La prochaine fois que vous I'allumerez, I'appareil effectuera un
balayage DAB.

REMARQUE : La réinitialisation aux valeurs d'usine supprime
tous les réglages et les canaux enregistrés.

DEPANNAGE

Réception FM et DAB

Vérifiez que les piles sont neuves ou complétement chargées.

La qualité de la réception radio peut varier en fonction de la topo-
graphie ou de I'environnement dans lequel vous vous trouvez.
Si la réception est mauvaise, essayez de vous déplacer dans
une zone différente si possible.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyez régulierement les coquilles, le serre-téte et les
anneaux d'étanchéité a 'aide de savon et d'eau chaude.
REMARQUE : NE PAS immerger les protections auditives
dans I'eau.

Si la protection auditive est mouillée par la pluie ou la transpira-
tion, tourner les coquilles vers I'extérieur, retirez les coussinets
et doublures en mousse, et laisser sécher avant de les remonter.
Les coussinets et les doublures en mousse peuvent se détériorer
avec le temps et devront étre examinés fréquemment, afin de
détecter tout signe de fissure ou de dommage.

3M recommande de remplacer les mousses et les coussinets au
moins deux fois par an, afin de maintenir des niveaux de réduc-
tion du bruit, d’hygiéne et de confort uniformes. Si un coussinet
est endommagé, il devra étre remplacé. Voir la section Pieces de
rechange ci-dessous.

REMPLACEMENT DES COUSSINETS D’OREILLE

F:1 Pour retirer le coussinet d'oreille, glissez vos doigts sous le
bord interne du coussinet et tirez fermement droit vers vous.

F:2 Retirez la/les doublure(s) en place et montez de nouvelle(s)
doublure(s).

F:3 Fixez ensuite un coté du coussinet dans la rainure de la
coquille, puis appuyez sur le coté opposé jusqu’a ce que le cous-
sinet se mette en place.

CONDITIONS D’UTILISATION ET DE STOCKAGE

+ Retirez les piles avant de ranger le produit.

+ Ne conservez pas les protections auditives dans un endroit ol
la température peut dépasser +55 °C (131 °F), (comme sur le
tableau de bord d'un véhicule ou derriére une fenétre), ou étre
inférieure a 20 °C (4 °F).

+ Ne pas utiliser les protections auditives a des températures
inférieures a +55 °C (131 °F) ou supérieures a -20 °C (—4°F).

PIECES DE RECHANGE ET ACCESSOIRES

3M™ PELTOR™ HY82 Kit d’hygiéne

Kit d’hygiéne facilement remplagable. A remplacer tous les six
mois au moins pour assurer un niveau constant d’atténuation,
d’hygiéne et de confort.

3M™ PELTOR™ HY100A Protections a usage unique
Protection a usage unique qui se fixe facilement sur les anneaux
d'étanchéité.

3M™ PELTOR™ 1173 SV Couvercle du compartiment a piles
Couvercle du compartiment a piles a utiliser avec des piles 1,5V
de type LR6 (AA).
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3M™ PELTOR™ ACKO03 Bloc-piles rechargeable
Bloc-piles NiMH rechargeable, 1700 mAh.

REMARQUE : Utiliser uniquement un chargeur FR03 EU
ou FR03-12

3M™ PELTOR™ FRO03 EU Chargeur pour bloc-piles ACK03,
prise UE, 230 V

3M™ PELTOR™ FRO03-12 Chargeur pour bloc-piles ACK03, 12V

3M™ PELTOR™ FL6CE/1 Cable 3,5 mm
Cable stéréo 3,5 mm.

GARANTIE ET LIMITE DE RESPONSABILITE

GARANTIE : Dans le cas ou tout produit de 3M Personal
Safety Division est jugé défectueux en raison d’un vice

de matiere ou de fabrication, ou non conforme a toute garan-
tie expresse concernant une utilisation spécifique,

la seule obligation de 3M et votre seul recours exclusif est,
ala discrétion de 3M, la réparation, le remplacement ou le
remboursement du prix d’achat des piéces ou des produits
concernés, selon la notification effectuée par vous en temps
opportun et la justification que le produit a été stocké,
entretenu et utilisé conformément aux instructions écrites
de 3M. SAUF SI LA LOI L'INTERDIT, CETTE GARANTIE EST
EXCLUSIVE ET TIENT LIEU DE TOUTE AUTRE GARANTIE
EXPRESSE OU IMPLICITE DE QUALITE MARCHANDE,
D’ADEQUATION A UN USAGE PARTICULIER OU DECOU-
LANT D’'UNE TRANSACTION, D’UNE UTILISATION OU D’'UNE
PRATIQUE COMMERCIALE, A L’'EXCEPTION DES DROITS
DE PROPRIETE ET CONTRE LA VIOLATION DU BREVET.
Dans le cadre de cette garantie, 3M n’a aucune obligation en
cas de produits défectueux par suite d’un stockage, d’une
manipulation ou d’'une maintenance inadéquate ou inadaptée
; en cas de non-application des instructions relatives aux
produits ; de modification ou de dommage causé au produit
par accident, négligence ou mauvaise utilisation.

LIMITATION DE RESPONSABILITE : SAUF SI LA LOI
L'INTERDIT, 3M NE SERA EN AUCUN CAS TENU RESPON-
SABLE POUR LES PERTES OU DOMMAGES DIRECTS,
INDIRECTS, SPECIAUX OU CONSECUTIFS (Y COMPRIS
LES PERTES DE PROFITS) DU FAIT DU PRODUIT, QUEL
QUE SOIT LARGUMENT JURIDIQUE AVANCE. LES RE-
COURS LEGAUX DEFINIS PAR LE PRESENT DOCUMENT
SONT EXCLUSIFS.

AUCUNE MODIFICATION : Les modifications apportées

a cet appareil ne doivent pas étre faites sans le consente-
ment écrit de 3M Company. Les modifications non autori-

sées peuvent annuler 'autorisation accordée en vertu des
réglements sur la communication permettant

le fonctionnement de ce dispositif.
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3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset
HRXD7A-01, HRXD7P3E-01

Einfiihrung

Herzlichen Gliickwunsch und vielen Dank, dass Sie sich fiir
die 3M™ PELTOR™ Kommunikationsldsungen entschie-
den haben! Willkommen in der nachsten Generation der
geschiitzten Kommunikation.

WICHTIG

Vor Gebrauch miissen alle Sicherheitshinweise in dieser
Anleitung gelesen, verstanden und beachtet werden. Diese
Anleitung ist fiir kiinftige Verwendungen aufzubewahren. Bitte
wenden Sie sich fir weitere Informationen oder bei Fragen
an den technischen Service von 3M (Kontaktinformationen
finden Sie auf der letzten Seite).

WARNUNG

Dieser Gehdrschutz tragt dazu bei, das Gehdr vor gesund-
heitsschadlichem Larm und anderen lauten Gerduschen
zu schiitzen. Ein unsachgeméaRer oder nachléssiger,

d. h. nicht kontinuierlicher Gebrauch in larmbelasteter
Umgebung kann zu Gehdrschéaden oder Verletzungen
filhren. Zum korrekten Gebrauch befragen Sie bitte

lhren Vorgesetzen, lesen Sie die Gebrauchsanweisung
oder wenden sich an Ihren Fachhéndler. Wenn Sie das
Gefiihl haben, schlecht zu héren, oder wenn Sie wahrend
oder nachdem Sie Larm ausgesetzt sind (einschlieRlich
Gewehrschiissen) ein Klingeln oder Summen héren,

oder wenn Sie aus einem anderen Grund ein Horproblem
vermuten, miissen Sie die laute Umgebung umgehend
verlassen und sich an eine medizinische Fachkraft oder
Ihren Vorgesetzten wenden.

EN 352 Sicherheitsaussagen:

+ Hygiene-Auflagen auf den Dichtungsringen kdnnen die
akustische Leistung des Gehdrschutzes beeintrachtigen.
Die Leistung kann sich mit der Batteriebetriebsdauer
verschlechtern. Die zu erwartende typische Betriebsdauer
der Batterie des Gehérschiitzers betragt bei kontinuierli-
chem Betrieb etwa 25 Stunden.

Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Stoffe
beeintrachtigt werden. Weitere Informationen kdnnen
beim Hersteller angefordert werden.

Dieser Gehdrschutz ist in der GroRe Large erhéltlich. Ein
der EN 352-1 und EN 352-3 entsprechender Gehor-
schutz ist in den GroRen ,Large” oder ,Medium* oder
,Small* erhaltlich. Ein Gehérschutz der GroRe ,Medium*
passt fiir die meisten Benutzer. Ein Gehdrschutz der
GroRe ,Small“ oder ,Large” ist fiir Benutzer vorgesehen,
fir die die GroRe ,Medium* nicht geeignet ist.

©
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WARNUNG

Eine Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu
schwerwiegenden Gesundheitsschaden oder zum Tod
fiihren:

a. Das Horen von Musik oder anderen Audioquellen
kann lhre Situationserkennung und lhre Fahigkeit, Warn-
signale zu horen, verschlechtern. Bleiben Sie aufmerksam
und stellen Sie die Lautstérke der Audiosignale auf den
geringstmdglichen Wert ein. Wéhrend die Unterhaltungs-
funktion benutzt wird, kann die Hérbarkeit von Warnsigna-
len an bestimmten Arbeitsplatzen beeintréchtigt sein.

Eine Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann die
vom Gehoérschutz gebotene Schutzwirkung verringern
und zu Gehdrverlusten fiihren:

a. 3M empfiehlt strengstens eine personliche Dicht-
sitzprifung fiir den Gehdrschutz. Wenn der SNR-Wert
verwendet wird, um einen typischen Arbeitsplatz-schutz zu
errechnen, empfiehlt 3M, dass der Schallddmm-wert um
50 % oder entsprechend den anwendbaren Vorschriften
reduziert wird.b. Der Gehdrschutz muss sorgféltig ausge-
wahlt sein, passen, angepasst und gewartet sein. Durch
schlechten Sitz dieses Geréts wird die Schallschutzwir-
kung verringert. Die beigefigten Anweisungen sind zu
beachten, damit der Gehdrschutz gut sitzt.

c. Der Gehdrschutz muss vor jeder Benutzung
sorgfaltig kontrolliert werden. Wenn er beschadigt ist,
einen unbeschadigten Gehdrschutz verwenden oder laute
Umgebungen vermeiden.

d. Wenn zusétzliche persénliche Schutzausriistung
erforderlich ist (z. B. Schutzbrille, Atemschutzmaske,
usw.), solche mit flexiblen, diinnen Bligeln oder Béndern
verwenden, um den Einfluss auf die Dichtungsringe zu
minimieren. Alle anderen nicht erforderlichen Gegensténde
(z. B. Haare, Hiite, Schmuck, Kopfhorer, Hygieneab-
deckungen, usw.), die Auswirkung auf die Dichtungsringe
haben und den Schutz des Gehérschutzes verringern
kénnten, missen entfernt werden.

e. Der Kopfblgel darf nicht verbogen oder verformt
werden und der Gehdrschutz muss mit ausreichender
Kraft festgehalten werden.

f. Der Gehdrschutz und besonders die Dichtungsringe
konnen im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen.
Sie sollten regelmaRig beispielsweise auf Risse und
Undichtigkeiten untersucht werden. Bei regelmaRiger
Verwendung sind die Dichtungsringe und die Schaumaus-
kleidungen mindestens zweimal im Jahr auszutauschen,
damit Dampfung, Hygiene und Komfort dauernd erhalten
bleiben.

g. Das Ausgangssignal des Audioeingangs dieses
Gehdrschutzes kann das tagliche Schall-pegellimit
Ubersteigen. Stellen Sie die Lautstérke der Audiosignale
auf den geringstmdglichen Wert ein.
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ACHTUNG:

+ Explosionsgefahr, wenn die Batterien durch einen falschen Typ
ersetzt werden.

+ Den Akku niemals bei Umgebungstemperaturen iiber +45 °C
(+113 °F) aufladen.

ACHTUNG

Wenn dieser Gehdrschutz entsprechend der Bedienungsanleitung

getragen wird, tragt er dazu bei, die Belastung sowohl durch

Dauerlérm, wie industriellen Larm, den Larm von Fahrzeugen

und Flugzeugen, als auch sehr laute Schallspitzen zu reduzieren.

Der erforderliche und/oder vorhandene Schallschutz wéhrend der

Belastung durch Schallspitzen Iasst sich nur schwer vorhersagen.

Sitz und Verwendung des Gehdrschutzes, die richtige Pflege des

Gehdrschutzes und andere Variablen beeinflussen sein Leistungs-

vermdgen. Um mehr Uiber Gehérschutz fir Impulslarm zu lernen,

besuchen Sie www.3M.com/PELTOR.

Dieser Gehérschutz begrenzt das Audiosignal der Audio-
Unterhaltungsfunktion auf einen effektiven Schalldruckpegel von
82 dB(A) am Ohr.

Dieser Gehdrschutz hat einen elektrischen Audioeingang. Der
Benutzer sollte vor dem Gebrauch die korrekte Funktion kontrollieren.
Wenn Verzerrungen oder Fehler entdeckt werden, sollte der
Benutzer die Empfehlungen des Herstellers beachten.
Betriebstemperaturbereich: =20 °C (-4 °F) bis 55 °C (131 °F).
Temperaturbereich fiir die Lagerung: -20 °C (-4 °F) bis 55 °C
(131 °F).

.

mmmm Dieses Produkt enthélt elektrische und elektronische
Komponenten und darf nicht tiber den Restmiill entsorgt werden.
Die lokalen Vorschriften zur Entsorgung von elektrischen und
elektronischen Ausriistungen sind zu beachten.

ZULASSUNGEN

3M Svenska AB erklart hiermit, dass die Funkeinrichtung vom Typ
Rundfunkempfanger mit der Richtlinie 2014/53/EU und anderen
anwendbaren Richtlinien tibereinstimmt und somit die Anforde-
rungen fiir die CE-Kennzeichnung erfiillt. Der volle Text dieser
EU-Konformitatserklarung kann von folgender Internet-Adresse
heruntergeladen werden: www.3M.com/PELTOR/DOC. Bitte geben
Sie auf Nachfrage Ihre Teilenummer ein. Die Teilenummer Ihres
Gehdrschutzes kdnnen Sie an der Unterseite einer der Kapseln
finden (siehe Bild unten).

Aicie namber CeET
Rersisemss
3M SE-331 02 VamemoiSweden EN3S2 ===

Eine Kopie der Konformitétserklarung und weitergehende in den
Richtlinien geforderte Informationen kénnen Sie auch erhalten,
wenn Sie sich im Land des Erwerbs an 3M wenden. Kontaktinforma-
tionen finden Sie auf den letzten Seiten dieser Bedienungsanleitung.
Das Produkt wurde gepriift und zugelassen in Ubereinstimmung mit
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-8:2008.

Stellungnahme der benannten Stelle:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health, Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250, Helsinki, Finnland. Benannte Stelle Nr. 0403.

DAMPFUNG UNTER LABORBEDINGUNGEN
WARNUNG! 3M empfiehlt strengstens eine personliche
Dicht-sitzpriifung fiir den Gehdrschutz. Wenn der SNR-Wert

verwendet wird, um einen typischen Arbeitsplatzischutz zu
errechnen, empfiehlt 3M, dass der Schallddamm-wert um 50 %
oder entsprechend den anwendbaren Vorschriften reduziert
wird.

Erklérung der Ddmmwerttabellen EN 352-1/EN 352-3

A:1 Frequenz (Hz) (f)

A:2 Mittelwert Dampfung (dB) (M,)

A:3 Standardabweichung (dB) (s)

A:4 Angenommene Schutzwirkung, APV (dB)

A5

H = Geschatzter Gehorschutz fir Téne mit hohen Frequenzen
(f 22000 Hz).

M = Geschatzter Gehdrschutz fir Téne mit mittleren Frequenzen
(500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Geschétzter Gehdrschutz fiir Téne mit niedrigen Frequenzen
(f <500 Hz).

Kompatible Industrieschutzhelme EN 352-3

Dieser Gehdrschutz sollte ausschlieRlich in Kombination mit den

in Tabelle B aufgelisteten Industrieschutzhelmen benutzt werden.
Dieser Gehdrschutz wurde in Kombination mit den folgenden Indus-
trieschutzhelmen gepriift und kann andere Schutzwerte erreichen,
wenn er mit anderen Helmen verwendet wird.

Erklarung zur Tabelle fiir die Befestigungen fiir Industrieschutzhelme
B:1 Helmhersteller

B:2 Helmmodell

B:3 Helmbefestigung

B:4 KopfgroRe: S = Small, M = Medium, L = Large

BESTANDTEILE

Kopfbligel HRXD7A-01
(D:1) Kopfbiigel (PVC, PA)
(D:2) Kopfbugeldrahte (Edelstahl)

(D:3) Zweipunkt-Aufhéngung (POM)

(D:4) Dichtungsringe (PVC-Folie und PUR-Schaum)
(D:5) Schaumauskleidung (PUR-Schaum)

(D:6) Kapsel (ABS)

(D:7) Antenne (PE, ABS, TPE)

(D:8) Externer Anschluss (Messing) Max 500 mV RMS
(D:9) Lautstarkeregler/Kanalwahler (PP/TPE)

(D:10) Batteriedeckel (PP/Edelstahl)

Helmbefestigung/Helm HRXD7P3E-01
(D:11) Kapselbiigel (Edelstahl)

AUFSETZANWEISUNG

Kopfbiigel

E:1 Die Kapseln nach auRen schieben und die Oberseite der Schale
nach aulen neigen. Dabei muss das Kabel an der AuRenseite des
Kopfbiigels entlangfiihren.

E:2 Die Hohe der Kapseln einstellen, bis sie dicht und bequem
sitzen. Dabei den Kopfblgel mit der einen Hand festhalten.

E:3 Der Kopfblgel soll wie dargestellt iiber die Kopfmitte verlaufen
und das Gewicht des Headsets abstiitzen.

Helmbefestigung
E:4 Die Helmbefestigung in den Schlitz am Helm schieben, bis sie
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einrastet (E:5).

E:6 Betriebsstellung: Die Kopfbligeldrahte nach innen driicken,

bis auf beiden Seiten ein Klicken zu héren ist. Sicherstellen, dass
Kapseln und Biigeldrahte in Betriebsstellung nicht gegen die Kante
des Sicherheitshelms anliegen, da dies die Dammwirkung des
Gehdrschutzes verringern kénnte.

E:7 Liiftungsstellung: Um das Gerat aus der Betriebsstellung in die
Liiftungsstellung zu bringen, die Kapseln nach aulen ziehen, bis ein
Klick zu héren ist. Die Kapseln diirfen nicht am Helm (E:8) anliegen,
weil sie dann nicht richtig ausliften konnen.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Austauschen der Batterien (Abb. 1)

Die Batterieabdeckung aufschrauben und 6ffnen. Die beiden mitge-
lieferten LR6-1,5-V-Batterien einlegen. Dabei sicherstellen, dass die
Polaritat der Batterien korrekt ist (+ und -).

ACHTUNG! Niemals alte und neue Batterien gemischt verwenden.
Niemals Alkaline-, Standard- oder wiederaufladbare Batterien
gemischt verwenden.

ACHTUNG! Die Warnung bei niedriger Batteriespannung funktio-
niert nicht bei wiederaufladbaren Batterien (Akkus).

Ein- und Ausschalten des Geréts (Abb. 2)

Einschalten

Lautstarkeregler lange driicken (2 s), Sprachmitteilung:

,DAB Radio“ (DAB-Radio) oder ,FM Radio* (FM-Radio).
Ausschalten

Lautstarkeregler lange driicken (2 s), Sprachmitteilung:

,Power off* (Ausschalten).

ACHTUNG! Das Gerat wird nach vier Stunden automatisch
abgeschaltet.

Sprachmitteilung: ,Automatic power off' (Automatische Abschal-
tung). Um die Einschaltdauer um weitere vier Stunden zu verlén-
gern, den Kanalwahler driicken oder drehen.

SCHON GEWUSST? Der Gehdrschutz startet beim ersten Einschal-

ten oder nach einem Reset auf die werkseitigen Standardeinstellun-
gen automatisch mit der DAB-Kanalsuche. Eine DAB-Kanalsuche
kann bis zu drei Minuten dauern. Wenn wahrend der DAB-Kanal-
suche keine DAB-Kanale gefunden werden, schaltet das Gerat
automatisch in den FM-Modus und sucht nach dem néchsten Kanal.

Einstellen der Lautstérke (Abb. 3)

Den Lautstérkeregler im Uhrzeigersinn drehen, um die Lautstarke
zu erhdhen, und gegen den Uhrzeigersinn, um die Lautstérke zu
verringern.

ACHTUNG! Wenn eine externe Quelle angeschlossen wird, den
Gehdrschutz einschalten und die Lautstarke auf die niedrigste Ein-
stellung stellen. Die Lautstarke wird am externen Gerat eingestellt.

Kanalwechsel - DAB- und FM-Radio (Abb. 4)

Kanalwahler kurz driicken (1 s), Sprachmitteilung: ,Search” (Suche).
Den Kanalwahler nach rechts oder links drehen, um durch die
Kanal/Frequenz-Liste zu gehen.

Favoriten speichern — DAB- und FM-Radio (Abb. 5)

Kanalwahler lange driicken (2 s), um den aktuellen Kanal zu spei-
chern. Sprachmitteilung: , Station stored” (Sender gespeichert).
SCHON GEWUSST? Sie kdnnen bis zu 10 DAB-Kanéle und

5 FM-Kanéle speichern.

Favoriten wiedergeben — DAB- und FM-Radio (Abb. 6)

Kanalwahler zweimal kurz driicken (1 s), um zu den gespeicherten
Favoriten zu gelangen. Sprachmitteilung: ,Favourites* (Favoriten).
Den Kanalwéhler nach rechts oder links drehen, um den
gespeicherten Kanal auszuwahlen.

ACHTUNG! Um sowohl lhre DAB- als auch |hre FM-Favoriten zu
héren, miissen Sie zwischen den DAB- und FM-Wellenbéndern
umschalten. Siehe ,Umschalten zwischen FM- und DAB-Radio*.

Umschalten zwischen FM- und DAB-Radio (Abb. 7)
Kanalwahler dreimal kurz driicken (1 s). Sprachmitteilung: ,Radio
mode* (Radiomodus). Den Kanalwahler nach rechts oder links
drehen, um zwischen FM- und DAB-Radio umzuschalten. Sprach-
mitteilung: , Switching to FM* (Umschalten auf FM) oder ,Switching
to DAB* (Umschalten auf DAB).

Untermenii (Abb. 8)

1. Gerat einschalten.

2. Kanalwahler lange (2 s) und dabei gleichzeitig den Lautstérke-

regler driicken. Sprachmitteilung: ,Sub-menu* (Untermenti). Im

Untermenii vorhandene Optionen:

+ DAB Scan (DAB-Kanalsuche (nur im DAB-Modus)).

+ Reset to factory defaults (Reset auf werkseitige Standard-
einstellung).

SCHON GEWUSST? Nach 10 Sekunden schaltet das Gerat auto-

matisch vom Untermenii ins Hauptmenii zurtick. Ein Signalton zeigt

an, dass das Untermenii verlassen wurde.

DAB-Kanalsuche (nur im DAB-Modus) (Abb. 9)

Ins Untermenii gehen, (siehe Abschnitt ,Untermen(®).

Kanalwahler einmal kurz driicken (1 s), um zur DAB-Kanalsuche zu
gehen. Sprachmitteilung: ,DAB scan” (DAB-Kanalsuche).

Den Kanalwahler nach rechts oder links drehen, um die DAB-
Kanalsuche zu starten. Sprachmitteilung: ,Scanning DAB. Please
wait“ (DAB-Kanalsuche. Bitte Warten). Sprachmitteilung nach Ab-
schluss der Kanalsuche: ,Scanning complete, XX channels found*
(Kanalsuche abgeschlossen, XX Kanéle gefunden).

ACHTUNG! Eine Kanalsuche kann bis zu drei Minuten dauern.

Reset auf die werkseitigen Standardeinstellungen (Abb. 10)

Ins Untermeni gehen, (siehe Abschnitt ,Untermen(®).

Kanalwahler im DAB-Modus zweimal kurz driicken oder im
FM-Modus einmal kurz driicken, um zu den werkseitigen Stan-
dardeinstellungen zu gehen. Sprachmitteilung: ,Reset to factory
defaults” (Reset auf werkseitige Standardeinstellung).

Den Kanalwahler nach rechts oder links drehen, um auf die werksei-
tigen Standardeinstellungen zu resetten. Sprachmitteilung: ,Reset to
factory defaults. Please wait” (Reset auf werkseitige Standardein-
stellung. Bitte Warten).

Nach einem vollstandigen Reset schaltet sich der Gehérschutz
selbst aus. Beim néchsten Einschalten des Geréts fiihrt das Gerat
eine DAB-Kanalsuche durch.

ACHTUNG! Ein Reset auf die werkseitigen Standardeinstellungen
16scht alle Einstellungen und gespeicherten Kanale.

FEHLERBEHEBUNG

FM- und DAB-Empfang

Uberpriifen, dass die Batterien neu oder voll geladen sind.
Die Qualitat des Radioempfangs kann sich abhangig von
der Topographie oder Umgebung, in der Sie sich befinden,
unterscheiden.
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Versuchen Sie bei schlechtem Empfang nach Méglichkeit in
einen anderen Bereich zu gehen.

REINIGUNG UND WARTUNG

AuRere Kapseln, Kopfbiigel und Dichtungsringe mit einem mit
warmen Seifenwasser angefeuchteten Tuch reinigen.

BITTE BEACHTEN: Den Gehdrschutz NICHT in Wasser tauchen!
Wenn der Gehdrschutz nass wird, die Gehdrschutzkapseln nach
auBen drehen, die Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen
entfernen und vor dem Wiederzusammenbau 24 h trocknen lassen.
Die Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen kdnnen im Laufe
der Zeit Alterungserscheinungen zeigen. Sie sollten regelmagig
beispielsweise auf Risse und andere Beschadigungen untersucht
werden.

Bei regelmaRiger Verwendung empfiehlt 3M, die Schaumstoffkissen
und die Dichtungsringe mindestens zweimal im Jahr auszutau-
schen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort dauernd erhalten
bleiben. Ein defekter Dichtungsring sollte ausgetauscht werden.
Siehe Ersatzteilliste unten.

ABNEHMEN UND AUSTAUSCHEN DER DICHTUNGSRINGE

F:1 Mit den Fingern unter die innere Kante des Dichtungsrings
fassen und diesen gerade herausziehen.

F:2 Vorhandene Schaumstoffkissen entfernen und neue einsetzen.
F:3 Eine Seite des Dichtungsrings in die Rille an der Kapsel einfii-
gen und dann an der gegeniiberliegenden Seite dricken, bis der
Dichtungsring voll einrastet.

ANWENDUNGS- UND AUFBEWAHRUNGSBEDINGUNGEN

+ Vor dem Aufbewahren die Batterien herausnehmen.

+ Den Gehdrschutz nicht bei Temperaturen tiber +55 °C oder
131 °F (z. B. auf einem Armaturenbrett, einer Hutablage oder
einer Fensterbank) oder bei Temperaturen unter —20 °C oder
-4 °F aufbewahren.

+ Den Gehdrschutz nicht bei Temperaturen tiber +55 °C oder
131 °F oder unter 20 °C oder -4 °F verwenden.

ERSATZTEILE UND ZUBEHOR

3M™ PELTOR™ HY82 Hygienesatz

Auswechselbarer Hygienesatz. Mindestens zweimal pro Jahr
auswechseln, damit Dammwirkung, Hygiene und Komfort auf einem
gleichmaig hohen Niveau erhalten bleiben.

3M™ PELTOR™ HY100A Einmalschutz
Hygienischer Einmalschutz, als Auflage auf dem Dichtungsring.
Einfach anzubringen.

3M™ PELTOR™ 1173 SV Batteriedeckel
Batteriedeckel zur Verwendung von 1,5-V-Batterien vom Typ
LR6 (AA).

3M™ PELTOR™ ACKO03 Wiederaufladbarer Akku-Pack
Wiederaufladbarer NiMH-Akku, 1700 mAh.
ACHTUNG! Nur Ladegerat FR03 EU oder FR03-12 verwenden.

3M™ PELTOR™ FRO03 EU Ladegerét fiir Akkupack ACKO03,
EU-Stecker, 230 V

3M™ PELTOR™ FR03-12 Ladegerat fiir Akkupack ACK03, 12V

3M™ PELTOR™ FL6CE/1 3,5-mm-Kabel
3,5-mm-Stereokabel.

GARANTIE UND HAFTUNGSBESCHRANKUNG

GARANTIE: Fiir den Fall, dass ein Produkt der 3M Personal
Safety Division Material- oder Verarbeitungsméngel aufweist
oder eine ausdriickliche Zusage fiir einen bestimmten Zweck
nicht erfiillt, besteht die einzige Verpflichtung von 3M und lhr
einziger Anspruch darin, dass 3M, unter freier Entscheidung
von 3M, solche Teile und Produkte repariert oder austauscht
oder den Kaufpreis erstattet, wenn Sie uns rechtzeitig tiber die
Angelegenheit informieren und bestatigen, dass das Produkt
entsprechend der schriftlichen Anweisungen von 3M aufbe-
wahrt, gewartet und verwendet worden ist. AUSGENOMMEN,
WO DIES GESETZLICH VERBOTEN IST, GILT DIESE GARANTIE
AUSSCHLIESSLICH UND ANSTELLE VON JEGLICHER
AUSDRUCKLICHEN ODER IMPLIZIERTEN ZUSICHERUNG
ALLGEMEINER GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT, EIGNUNG FUR
EINEN BESTIMMTEN ZWECK ODER ANDERER QUALITATS-
ZUSICHERUNGEN ODER SOLCHER, DIE SICH AUFGRUND
EINES GESCHAFTSGANGS, EINER HANDELSSITTE ODER
EINES HANDELSBRAUCHS ERGEBEN, MIT AUSNAHME VON
RECHTSANSPRUCHEN GEGEN PATENTRECHTSVERLETZUN-
GEN. 3M hat unter dieser Garantie keine Verpflichtung, wenn
das Produkt aufgrund unzulénglicher oder ungeeigneter Lage-
rung, Benutzung oder Wartung Mangel aufweist, oder weil die
Produktanleitung nicht befolgt wurde oder Veréanderungen oder
Schaden am Produkt aufgrund von Unféllen, Vernachldssigung
oder Fehlanwendung aufgetreten sind.

HAFTUNGSBESCHRANKUNG: AUSGENOMMEN, WO DIES
GESETZLICH VERBOTEN IST, IST 3M UNGEACHTET DER
GELTENDEN RECHTSTHEORIE IN KEINEM FALL FUR EINEN
DIREKTEN, INDIREKTEN, BESONDEREN, ZUFALLIGEN ODER
FOLGEVERLUST ODER -SCHADEN (EINSCHLIESSLICH
ENTGANGENER GEWINNE) HAFTBAR, DER DURCH DIESES
PRODUKT VERURSACHT WIRD. ES GELTEN AUSSCHLIESS-
LICH DIE HIER FESTGELEGTEN RECHTSMITTEL.

KEINE VERANDERUNGEN: Veranderungen an diesem Gert
sind ohne schriftliche Einversténdniserklarung von 3M nicht
zuldssig. Unerlaubte Verdnderungen konnen die Gewahrleis-
tungsanspriiche und das Recht des Benutzers, das Gerat zu
verwenden, verwirken.
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3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset
HRXD7A-01, HRXD7P3E-01

Introduzione

Congratulazioni e grazie per aver scelto le soluzioni di comu-
nicazione 3M™ PELTOR™! Siamo lieti di presentare la nuova
generazione di protezioni che consentono la comunicazione!

IMPORTANTE

Leggere, comprendere e rispettare tutte le informazioni impor-
tanti per la sicurezza nelle presenti istruzioni prima dell'uso.
Conservare le presenti istruzioni per riferimento futuro. Per
ulteriori informazioni o eventuali domande, contattare I'assi-
stenza tecnica 3M (i contatti sono riportati nellultima pagina).

AVVERTENZA

Queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione a rumori pericolosi e altri suoni forti. Il
mancato utilizzo o 'uso improprio delle protezioni
acustiche puo causare lesioni o perdita dell’udito in
caso di esposizione a rumori pericolosi. Per il corretto
utilizzo, rivolgersi al proprio superiore, consultare le
istruzioni per I'uso o contattare I'assistenza tecnica 3M. Se
I'udito diventa monotonale oppure si avverte un tintinnio o
un brusio durante o dopo I'esposizione ai rumori (compresi
i colpi d’arma da fuoco), o se per qualsiasi altro motivo si
sospetta un problema all'udito, I'udito potrebbe essere a
rischio. Lasciare immediatamente I'ambiente rumoroso e
consultare un medico del lavoro e/o il proprio superiore.

AVVERTENZA

Indicazioni di sicurezza a norma EN 352:

« |l montaggio di kit igienici sugli auricolari pud compro-
mettere le caratteristiche di attenuazione del rumore
delle cuffie.

Le prestazioni possono diminuire di pari passo all'uso
della batteria. Le batterie delle cuffie presentano
generalmente un'autonomia di 25 ore circa in caso di
utilizzo continuo.

Questo prodotto pud essere intaccato da diverse so-
stanze chimiche. Ulteriori informazioni possono essere
richieste al produttore.

Queste cuffie sono di taglia Large. Le cuffie conformi
alle norme EN 352-1 ed EN 352-3 sono di taglia
Medium, Small o Large. Le cuffie di taglia Medium sono
adatte alla maggior parte degli utenti. Le cuffie di taglia
Small o Large sono progettate per gli utenti per i quali la
taglia Medium non ¢ adatta.

AVVERTENZA

Il mancato rispetto di queste istruzioni puo provocare
gravi lesioni personali o morte:

a. L'ascolto della musica o altre comunicazioni audio
possono ridurre la propria consapevolezza situazionale e la
propria capacita di udire i segnali di avvertimento. Rimanere
sempre all’erta e regolare il volume audio al livello minimo
accettabile. L'udibilita dei segnali di avvertimento in un de-
terminato luogo di lavoro puo essere compromessa dall'uso
della funzione di intrattenimento.

Il mancato rispetto di queste istruzioni puo compro-
mettere la protezione offerta dalle cuffie e provocare la
perdita dell’'udito:

a. 3M raccomanda di verificare sempre 'aderenza delle
protezioni acustiche prima dell'uso. In caso di utilizzo del
grado SNR per la stima della protezione tipica sul luogo di
lavoro, 3M raccomanda di ridurre il valore di attenuazione
del rumore del 50% oppure in conformita ai regolamenti
applicabili.

b. Accertarsi che la protezione acustica sia stata scelta,
indossata, regolata e sottoposta a manutenzione corretta-
mente. L'inserimento errato del dispositivo riduce I'efficacia
di attenuazione del rumore. Per l'inserimento corretto,
consultare le istruzioni allegate.

c. Ispezionare accuratamente la protezione acustica
prima di ogni utilizzo. In caso di danni, scegliere una prote-
zione acustica integra o evitare 'ambiente rumoroso.

d. Qualora si renda necessario I'uso di ulteriori dispositivi
di protezione individuale (ad es. occhiali protettivi, respiratori
ecc.), si raccomandano stanghette flessibili, piatte e sottili
oppure cinghie tali da ridurre al minimo l'interferenza con la
tenuta degli auricolari. Rimuovere tutti gli altri elementi non
necessari (ad es. capelli, cappelli, gioielli, inserti auricolari,
coperture igieniche ecc.) che potrebbero interferire con la
tenuta degli auricolari e compromettere la protezione offerta
dalle cuffie.

e. Evitare di piegare e rimodellare la bardatura temporale
e accertarsi che presenti una forza adeguata per mantenere
saldamente in posizione le cuffie.

f. Le cuffie e gli auricolari in particolare sono soggetti a
normale usura e devono essere controllati regolarmente
onde rilevare eventuali crepe o infiltrazioni di rumore. In
caso di utilizzo regolare, si raccomanda di sostituire gli
auricolari e i rivestimenti in schiuma almeno due volte
all'anno, per mantenere un livello elevato di protezione,
igiene e comfort.

g. Il segnale in uscita dal circuito audio elettrico di questa
protezione acustica pud superare il livello acustico limite
giornaliero. Regolare il volume audio al livello minimo

accettabile.

ATTENZIONE:

+ In caso di sostituzione con un tipo errato, sussiste il rischio di
esplosione della batteria.

+ Atemperature superiori a 45°C (113°F), la batteria potrebbe
non ricaricarsi.

NOTA

+ Se utilizzate nel rispetto delle istruzioni per 'uso, queste
protezioni acustiche contribuiscono a ridurre I'esposizione
sia ai rumori continui, quali rumori industriali o di veicoli
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aeromobili, che ai rumori impulsivi estremamente elevati.

E difficile prevedere la protezione acustica richiesta e/o effet-
tiva in caso di esposizione a rumori impulsivi. Infatti, anche
l'inserimento e I'utilizzo corretti della protezione acustica, la
sua corretta conservazione e altre variabili influenzano le
prestazioni. Per saperne di piu sulle protezioni acustiche per
i rumori impulsivi, visitare il sito www.3M.com/PELTOR.

* Questa protezione acustica limita il segnale audio di intratte-
nimento a 82 dB(A) effettivi all'orecchio.

* Queste cuffie sono dotate di ingresso audio elettrico. L'utente
deve verificarne il corretto funzionamento prima dell'uso. In
caso di distorsioni o difetti, 'utente deve rivolgersi al produt-
tore per maggiori informazioni.

+ Temperatura di esercizio: da —20°C (—4°F) a 55°C (131°F).

+ Temperatura di conservazione: da —20°C (-4°F) a 55°C
(131°F).

« mmmm Questo prodotto contiene componenti elettrici ed elet-
tronici, quindi non deve essere smaltito fra i rifiuti generici.
Consultare le normative locali in merito allo smaltimento delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

CERTIFICAZIONI

Con la presente, 3M Svenska AB dichiara che 'apparecchio
per radiodiffusione € conforme alla Direttiva 2014/53/UE e alle
altre direttive appropriate, quindi soddisfa i requisiti previsti per
il marchio CE. Il testo completo della dichiarazione di conformi-
ta UE é disponibile al seguente indirizzo Internet: www.3M.com/
PELTOR/DOC. Potra essere richiesto il numero di particolare.

Il numero di particolare delle cuffie € riportato sotto una delle
coppe, come illustrato di seguito.

|
Articie number ceExw

No: 1234367350

S SE.591 3 Vamamoisweden ENI52.

Una copia della dichiarazione di conformita e maggiori informa-
zioni sulle direttive applicabili possono essere richieste anche
contattando 3M nel Paese di acquisto. Per i contatti, vedere

le ultime pagine delle presenti istruzioni per 'uso. Il prodotto

¢ stato testato e omologato in conformita alle norme EN 352-
1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-8:2008.

Parere dell'organismo notificato:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health, Topeliuksen-
katu 41 b, FI-00250, Helsinki, Finlandia. Organismo notificato
numero 0403.

ATTENUAZIONE IN LABORATORIO

AVVERTENZA! 3M raccomanda di verificare sempre I'ade-
renza delle protezioni acustiche prima dell’uso. In caso di
utilizzo del grado SNR per la stima della protezione tipica
sul luogo di lavoro, 3M raccomanda di ridurre il valore di
attenuazione del rumore del 50% oppure in conformita ai
regolamenti applicabili.

Legenda delle tabelle dei dati di attenuazione
EN 352-1/EN 352-3

A:1 Frequenza (Hz) (f)

A:2 Attenuazione media (dB) (M)

A:3 Deviazione standard (dB) (s)

A:4 Valore di protezione previsto, APV (dB)

IT

A5

H = Protezione acustica stimata per i suoni ad alta frequenza
(f 22.000 Hz).

M = Protezione acustica stimata per i suoni a media frequenza
(500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Protezione acustica stimata per i suoni a bassa frequenza
(f =500 Hz).

Elmetti di sicurezza industriali compatibili EN 352-3

Queste cuffie devono essere utilizzate esclusivamente con gli
elmetti di sicurezza industriali indicati nella tabella B. Le cuffie
sono state testate in combinazione ai seguenti elmetti di sicu-
rezza industriali e possono fornire livelli di protezione differenti
in caso di utilizzo con elmetti differenti.

Legenda della tabella degli attacchi per elmetti di sicurezza
industriali:

B:1 Produttore dell'elmetto

B:2 Modello dell'elmetto

B:3 Attacco per elmetto

B:4 Grandezza della testa: S = Small, M = Medium, L = Large

COMPONENTI

Bardatura temporale HRXD7A-01

(D:1) Bardatura temporale (PVC, PA)

(D:2) Filo della bardatura temporale (acciaio inox)
(D:3) Attacco a due punti (POM)

(D:4) Auricolari (rivestimento PVC e schiuma PUR)

(D:5) Rivestimento in schiuma (schiuma PUR)

(D:6) Coppa (ABS)

(D:7) Antenna (PE, ABS, TPE)

(D:8) Porta ausiliaria (ottone) Max 500 mV RMS

(D:9) Manopola di regolazione del volume/selettore di canale
(PPITPE)

(D:10) Copribatteria (PP/acciaio inox)

Attacco per elmetto HRXD7P3E-01
(D:11) Braccio di supporto della coppa (acciaio inox)

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

Bardatura temporale

E:1 Estrarre le coppe e inclinare la parte superiore delle coppe
verso I'esterno in modo che il cavo non sia d'intralcio alla
bardatura temporale.

E:2 Regolare I'altezza delle coppe nella posizione piti comoda
tenendo ferma la bardatura temporale.

E:3 La bardatura temporale deve poggiare saldamente sulla
testa, come illustrato, e sostenere il peso dell’headset.

Fissaggio dell’elmetto di sicurezza

E:4 Agganciare I'attacco per elmetto alla scanalatura sull'el-
metto (E:5).

E:6 Modalita di lavoro: Premere i fili della bardatura temporale
verso linterno finché non scattano su entrambi i lati. Accertar-
si che le coppe e i fili della bardatura temporale non premano
contro il bordo dellelmetto di sicurezza nella modalita di lavoro
per non compromettere le capacita di attenuazione del rumore
delle cuffie.

E:7 Modalita di aerazione: Per passare dalla modalita di lavoro
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a quella di aerazione, tirare le coppe verso I'esterno finché non
scattano. Evitare di collocare le coppe contro I'elmetto (E:8) per
non compromettere I'aerazione.

ISTRUZIONI PER L'USO

Sostituzione delle batterie (Fig. 1)

Svitare e aprire il copribatteria. Inserire le due batterie LR6 da
1,5 Volt in dotazione, prestando attenzione alle polarita (+ e -).
NOTA! Evitare di mescolare batterie vecchie e nuove.

Evitare di mescolare batterie alcaline, standard o ricaricabili.
NOTA! L'allarme batteria scarica non funzionera in caso di
batterie ricaricabili.

Accensione e spegnimento dell’unita (Fig. 2)

Accensione

Tenere premuta a lungo (per 2 secondi) la manopola di regola-
zione del volume, messaggio vocale:

“‘DAB Radio” (Radio DAB) oppure “FM Radio” (Radio FM).
Spegnimento

Tenere premuta a lungo (per 2 secondi) la manopola di regola-
zione del volume, messaggio vocale:

“Power off” (Spegnimento).

NOTA! Dopo quattro ore, I'unita si spegne automaticamente.
Messaggio vocale: “Automatic power off’ (Spegnimento
automatico). Per prolungare 'uso dell'unita di altre quattro ore,
premere o ruotare il selettore di canale.

LO SAPEVATE CHE... Alla prima accensione, oppure dopo il
ripristino delle impostazioni predefinite, la protezione acustica
avvia automaticamente la scansione DAB. La scansione DAB
puo richiedere fino a tre minuti. Se non viene sintonizzato alcun
canale DAB durante la scansione, I'unita commuta automatica-
mente alla modalita FM e cerca il canale piu vicino.

Regolazione del volume (Fig. 3)

Ruotare la manopola di regolazione in senso orario per aumen-
tare il volume o antiorario per diminuirlo.

NOTA! In caso di collegamento a una fonte esterna, & suffi-
ciente accendere la protezione acustica e ruotare la manopola
di regolazione del volume allimpostazione pil bassa. Utilizzare
il dispositivo esterno per regolare il volume.

Cambio di canale — Radio DAB e FM (Fig. 4)

Premere brevemente (per 1 secondo) il selettore di canale,
messaggio vocale: “Search” (Ricerca). Ruotare il selettore di
canale verso destra o sinistra per scorrere I'elenco di canali/
frequenze.

Salvataggio dei preferiti - Radio DAB e FM (Fig. 5)
Tenere premuto a lungo (per 2 secondi) il selettore di canale
per salvare il canale corrente. Messaggio vocale: “Station
stored” (Stazione memorizzata).

LO SAPEVATE CHE... E possibile salvare fino a 10 canali DAB
e 5 canali FM.

Riproduzione dei preferiti — Radio DAB e FM (Fig. 6)
Premere brevemente (per 1 secondo) per due volte il selettore
di canale per passare ai canali preferiti salvati. Messaggio
vocale: “Favourites” (Preferiti).

Ruotare il selettore di canale verso destra o sinistra per sele-
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zionare il canale salvato.

NOTA! Per ascoltare i propri canali preferiti sia DAB che FM e
necessario commutare tra le gamme di lunghezza d’onda DAB
e FM. Vedere “Commutazione tra radio FM e DAB”.

Commutazione tra radio FM e DAB (Fig. 7)

Premere brevemente (per 1 secondo) per tre volte il selettore di
canale. Messaggio vocale: “Radio mode” (Modalita radio). Ruo-
tare il selettore di canale verso destra o sinistra per commutare
tra le radio FM e DAB. Messaggio vocale: “Switching to FM”
(Commutazione a FM) oppure “Switching to DAB” (Commuta-
zione a DAB).

Sottomenu (Fig. 8)

1. Accendere ['unita.

2. Tenere premuti a lungo (per 2 secondi) il selettore di canale

e la manopola di regolazione del volume contemporanea-

mente. Messaggio vocale: “Sub-menu” (Sottomenu). Opzioni

disponibili nel sottomenu:

+ DAB Scan (Scansione DAB (solo in modalita DAB)).

+ Reset to factory defaults (Ripristinare le impostazioni
predefinite).

LO SAPEVATE CHE... Dopo 10 secondi, 'unita ritorna

automaticamente dal sottomenu al menu principale. L'uscita dal

sottomenu € segnalata da un bip.

Scansione DAB (solo in modalita DAB) (Fig. 9)

Accedere al sottomenu (vedere la sezione “Sottomenu”).
Premere brevemente (per 1 secondo) per una volta il selettore
di canale per selezionare la scansione DAB. Messaggio vocale:
“DAB scan” (Scansione DAB).

Ruotare il selettore di canale verso destra o sinistra per avviare
la scansione DAB. Messaggio vocale: “Scanning DAB. Please
wait” (Scansione DAB. Attendere prego). Al termine della
scansione, viene emesso il messaggio vocale: “Scanning
complete, XX channels found” (Scansione completata, XX
canali sintonizzati).

NOTA! La scansione puo richiedere fino a tre minuti.

Ripristino delle impostazioni predefinite (Fig. 10)

Accedere al sottomenu (vedere la sezione “Sottomenu’).
Premere brevemente il selettore di canale per due volte in mo-
dalita DAB oppure una volta in modalita FM per selezionare il
ritorno alle impostazioni predefinite. Messaggio vocale: “Reset
to factory defaults” (Ripristino delle impostazioni predefinite).
Ruotare il selettore di canale verso destra o sinistra per ripri-
stinare le impostazioni predefinite. Messaggio vocale: “Reset
to factory defaults. Please wait” (Ripristino delle impostazioni
predefinite. Attendere prego).

Al termine dell'operazione di ripristino, la protezione acustica
si spegne. Alla riaccensione, 'unita effettuera una scansione
DAB.

NOTA! Ripristinando le impostazioni predefinite, verranno
cancellati tutti i canali salvati e le proprie impostazioni.

RICERCA DEI GUASTI

Ricezione FM e DAB
Verificare che le batterie siano nuove o completamente cariche.
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La qualita di ricezione della radio puo variare in funzione della
topografia o dell'ambiente in cui ci si trova.

In caso di scarsa ricezione, si raccomanda di provare a
spostarsi in un'area differente.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Per la pulizia di coppe esterne, bardatura temporale e auricola-
ri, utilizzare un panno inumidito con sapone e acqua calda.
NOTA: NON immergere la protezione acustica in acqua.
Qualora la protezione acustica risulti bagnata a causa della
pioggia o del sudore, girare le cuffie protettive verso I'esterno,
rimuovere gli auricolari e i rivestimenti in schiuma e lasciarli
asciugare per 24 ore prima di riassemblarli. Gli auricolari e

i rivestimenti in schiuma sono soggetti a normale usura e
devono essere controllati regolarmente onde rilevare eventuali
crepe o altri danni.

In caso di utilizzo regolare, 3M raccomanda di sostituire gli
auricolari e i rivestimenti in schiuma almeno due volte all'anno,
per mantenere un elevato livello di attenuazione, la massima
igiene e un comfort ottimale. Sostituire I'auricolare qualora sia
danneggiato. Vedere la sezione Ricambi di seguito.

RIMOZIONE E SOSTITUZIONE DEGLI AURICOLARI

F:1 Per rimuovere 'auricolare, infilare le dita sotto il bordo inter-
no dell'auricolare ed estrarlo con forza in linea retta.

F:2 Rimuovere i rivestimenti in schiuma esistenti ed inserire i
nuovi.

F:3 Inserire un lato dellauricolare nella scanalatura della
coppa, quindi premere il lato opposto finché I'auricolare non
scatta in posizione.

CONDIZIONI DI USO E CONSERVAZIONE

Rimuovere le batterie in caso di inutilizzo prolungato del
prodotto.

Non conservare le protezioni acustiche a temperature
superiori a +55 °C (131 °F) (ad es. sul parabrezza, sotto

il lunotto oppure su un davanzale) oppure a temperature
inferiori a -20 °C (-4 °F).

Non utilizzare le protezioni acustiche a temperature superiori
a +55 °C (131 °F) o inferiori a —20 °C (-4 °F).

.

RICAMBI E ACCESSORI

3M™ PELTOR™ HY82 Kit igienico

Kit igienico sostituibile. Per garantire un elevato livello di
attenuazione, la massima igiene e un comfort ottimale, si
raccomanda di sostituire le suddette parti almeno ogni sei mesi.

3M™ PELTOR™ HY100A Protezioni monouso
Protezione monouso facilmente applicabile agli auricolari.

3M™ PELTOR™ 1173 SV Copribatteria
Copribatteria per batterie da 1,5 V di tipo LR6 (AA).

3M™ PELTOR™ ACKO3 Gruppo batterie ricaricabile
Gruppo batterie ricaricabile al NiMH, 1.700 mAh.

NOTA! Utilizzare esclusivamente il caricabatterie FR03
EU o FR03-12

IT

3M™ PELTOR™ FRO3 EU Caricabatterie per gruppo batte-
rie ACKO03, spina UE, 230 V

3M™ PELTOR™ FR03-12 Caricabatterie per gruppo
batterie ACK03, 12V

3M™ PELTOR™ FL6CE/1 Cavo da 3,5 mm
Cavo stereo da 3,5 mm.

GARANZIA E LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA

GARANZIA: Qualora un prodotto di 3M Personal Safety
Division presenti difetti imputabili a materiali o manodo-
pera oppure non rispetti le clausole di garanzia esplicite
per uno scopo specifico, 3M si riserva esclusivamente,

a propria discrezione, di riparare, sostituire o rimborsare
il prezzo di acquisto dei componenti o dei prodotti,
purché il difetto sia comunicato senza indugio dall’utente
ed a condizione che il prodotto sia stato conservato,
sottoposto a manutenzione e utilizzato nel rispetto delle
istruzioni fornite per iscritto da 3M. A ECCEZIONE DEI
PAESI IN CUI E PROIBITO PER LEGGE, LA PRESENTE
GARANZIA E ESCLUSIVA E SOSTITUISCE QUALSIASI
ALTRA GARANZIA ESPLICITA O IMPLICITA DI COMMER-
CIABILITA, IDONEITA PER UN DETERMINATO SCOPO
NONCHE ALTRE GARANZIE DI QUALITA O DERIVANTI
DA TRATTATIVE, CONSUETUDINI O CONVENZIONI COM-
MERCIALI, ESCLUSE QUELLE DI TITOLO E CONTRO LA
VIOLAZIONE DEI BREVETTI. Nel’ambito di tale garanzia,
3M declina ogni responsabilita per i prodotti i cui

difetti sono dovuti a conservazione, movimentazione o
manutenzione impropri, mancato rispetto delle istruzioni
oppure modifiche o danni al prodotto causati da inciden-
ti, incuria o uso improprio.

LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA: A ECCEZIONE DEI
PAESI IN CUI E PROIBITO PER LEGGE, 3M DECLINA
OGNI RESPONSABILITA PER PERDITE O DANNI DIRET-
Tl, INDIRETTI, SPECIALI, INCIDENTALI O CONSEQUEN-
ZIALI (PERDITE DI PROFITTO INCLUSE) DERIVANTI DAL
PRODOTTO, A PRESCINDERE DALLA TEORIA LEGALE
RIVENDICATA. NON SONO PREVISTI ALTRI RIMEDI
OLTRE A QUELLI QUI SPECIFICATI.

DIVIETO DI MODIFICHE: E vietato apportare modifiche al
presente dispositivo senza I'autorizzazione per iscritto di
3M Company. Eventuali modifiche non autorizzate pos-
sono invalidare la garanzia e I'autorizzazione dell’'utente
all'utilizzo del dispositivo.
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3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset
HRXD7A-01, HRXD7P3E-01

Introduccion

iFelicidades y gracias por elegir soluciones de comunicacion
3M™ PELTOR™! jBienvenido a la siguiente generacion de
comunicacion protectora!

iIMPORTANTE!

Le rogamos que antes de usar la orejera de comunicacion
lea, comprenda y siga toda la informacion de seguridad

de estas instrucciones. Conserve estas instrucciones para
referencia futura. Para mas informacion y consultas, contacte
con el servicio técnico de 3M (los datos de contacto estan en
la dltima pagina).

jADVERTENCIA!

Este protector auditivo ayuda a reducir la exposicion a
ruido peligroso y otros sonidos fuertes. Si los protectores
auditivos se usan incorrectamente o si no se usan
siempre que se esta expuesto a ruido peligroso, existe
riesgo de pérdida auditiva o lesiones en el oido. Para
el uso correcto, consultar con el supervisor, el manual de
instrucciones, o llamar al servicio técnico de 3M. Si el oido
parece atenuado o si se oye un pitido 0 zumbido durante
o0 después de la exposicion al ruido (incluso disparos), 0

si por cualquier otro motivo se sospecha la existencia de
un problema auditivo, abandonar inmediatamente el lugar
ruidoso y consultar a un médico y/o al supervisor.

jADVERTENCIA!

EN 352 Declaraciones de seguridad

+ La colocacion de cubiertas higiénicas sobre los aros

de sellado puede afectar al rendimiento acustico de la
orejera.

El rendimiento puede empeorar con el uso de la pila. El
tiempo de uso continuo tipico que se puede esperar de
las pilas de la orejera es de 25 horas aproximadamente.
Algunas sustancias quimicas pueden afectar nega-
tivamente a este producto. Para mas informacion al
respecto, consultar con el fabricante.

Esta orejera es de tamafio grande. Las orejeras que
cumplen con las normas EN 352-1y EN 352-3 son de
tamafio ‘mediano’ tamario ‘pequefio’ o tamafio ‘grande’.
Las orejeras de tamafio mediano se adaptan a la
mayoria de usuarios. Las orejeras de tamafio ‘pequefio’
o0 ‘grande’ estan disefiadas para usuarios para los que
no es adecuada la orejera de tamafio mediano.

‘ ‘ 1 FP3828 revA_8-sidigt omslag_A5.indd 17

jADVERTENCIA!

La inobservancia de estas instrucciones comporta
riesgo de dafos personales y peligro de muerte:

a. La escucha de musica u otra comunicacién por radio
puede reducir la percepcion de la situacion y la capacidad
de escuchar sefiales de advertencia. Permanecer alerta y
regular el volumen de audio al nivel mas bajo aceptable.
El uso de la funcion de entretenimiento puede hacer que
empeore la audibilidad de sefiales de advertencia en un
lugar de trabajo especifico.

La inobservancia de estas instrucciones puede
reducir la proteccion proporcionada por las orejeras y
comporta riesgo de pérdida auditiva:

a. 3M recomienda encarecidamente probar el encaje
de los protectores auditivos. Si se usa SNR para estimar
una proteccion tipica en lugar de trabajo, 3M recomienda
bajar el valor de reduccién en un 50% o segun la normativa
aplicable.

b. Comprobar que el protector auditivo se selecciona,
encaja, ajusta y mantiene correctamente. Un encaje inade-
cuado de este aparato reducira su eficacia atenuadora de
ruido. Consultar las instrucciones adjuntas para un encaje
adecuado.

¢. Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de
cada uso. Si el protector auditivo se dafia, elegir un protec-
tor auditivo en perfecto estado o evitar el entorno ruidoso.

d. Cuando es necesario usar equipo de proteccion
individual adicional (p.ej., gafas protectoras, mascaras
respiratorias, etc.), usar patillas o cintas flexibles de perfil
bajo para minimizar la interferencia con la almohadilla de
la orejera. Quitar todos los articulos innecesarios (p.ej.,
cabello, sombrero, joyas, auriculares, cubiertas higiénicas,
etc.) que puedan interferir con el sello de la almohadilla de
la orejera y reducir la proteccion de la misma.

€. No doblar ni cambiar la forma de la diadema, y
asegurar que haya fuerza suficiente para retener la orejera
firmemente colocada.

f. La orejera, y especialmente las almohadillas, pueden
deteriorarse con el uso y deben revisarse con frecuencia
para ver si tienen grietas y fugas, por ejemplo. Cuando la
orejera se usa regularmente, cambiar los revestimientos
de espuma y las almohadillas por lo menos dos veces
al afio para mantener una atenuacion, higiene y confort
constantes.

g. La salida del circuito de audio eléctrico de este pro-
tector auditivo puede exceder el nivel sonoro limite diario.
Regular el volumen de audio al nivel mas bajo aceptable.

PRECAUCION:

+ Riesgo de explosion si las pilas se sustituyen por unas de
tipo incorrecto.

« Las pilas no se deben cargar si la temperatura ambiente
sobrepasa +45 °C.

NOTA:

+ Este protector auditivo, cuando se usa segun el manual
de instrucciones, ayuda a reducir la exposicion a ruidos
continuos como ruidos industriales, ruido de vehiculos
y aviones y ruidos impulsivos muy fuertes. Es dificil pro-
nosticar la proteccion auditiva necesaria y/o real obtenida
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durante la exposicion a ruidos impulsivos. El rendimiento se
vera afectado por la colocacion y uso del protector auditivo,
el cuidado adecuado del mismo y otros factores. Para mas
informacidn sobre proteccién auditiva contra ruido impulsivo,
visitar www.3M.com/PELTOR.

Este protector auditivo limita a 82 dB(A) la sefial de audio de
entretenimiento, efectiva en las orejas.

Esta orejera tiene entrada de audio eléctrica. El usuario debe
comprobar que funciona correctamente antes de usarlo.

Si se detecta distorsion o fallo, el usuario debe seguir las
instrucciones del fabricante.

Intervalo de temperaturas de funcionamiento: entre 20 °C
y55°C

Intervalo de temperaturas de almacenaje: entre —20 °C y
55°C

mmmm Este producto tiene componentes eléctricos y elec-
trénicos y no se debe desechar en el sistema normal de
recoleccion de basuras. Ver la normativa local en materia
de eliminacion de equipos eléctricos y electrénicos.

HOMOLOGACIONES
3M Svenska AB declara por la presente que el equipo de
radiodifusion y recepcion cumple con las disposiciones de
la Directiva 2014/53/UE y otras directivas pertinentes para
cumplir con los requisitos para el marcado CE. El texto com-
pleto de la declaracion UE de conformidad esta disponible
en esta direccion de Internet: www.3M.com/PELTOR/DOC.
Si se solicita, escriba la referencia de pieza. La referencia
de las orejeras esté en el fondo de una cazoleta, segin la
imagen abajo.

Pamn  CE€X

3WSE331 02 VamamoiSwoden EN3S2 =

Para obtener una copia de la declaracion de conformidad e
informacion adicional necesaria, ponerse en contacto con

3M en el pais de compra. Los datos de contacto estan en las
Ultimas paginas de este manual de instrucciones. El producto
ha sido probado y homologado de conformidad con las normas
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-8:2008.

Dictamen del organismo notificado:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health, Topeliuksenkatu
41'b, FI-00250, Helsinki, Finlandia. Organismo notificado
numero 0403.

ATENUACION EN LABORATORIO

jADVERTENCIA! 3M recomienda encarecidamente probar
el encaje individual de los protectores auditivos. Si se usa
SNR para estimar una proteccion tipica en lugar de trabajo,
3M recomienda bajar el valor de reduccién en un 50% o
segun la normativa aplicable.

Explicacién de las tablas de atenuacion EN 352-1/EN 352-3
A:1 Frecuencia (Hz) (f)

A:2 Atenuacion media (dB) (M,)

A:3 Desviacion normal (dB) (s))

A:4 Valor de proteccion supuesto, APV (dB)

A5

H = Estimacion de proteccién auditiva para sonidos de frecuencia
alta (f = 2.000 Hz).

M = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia media (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de frecuencia
baja (f <500 Hz).

Cascos de seguridad industrial compatibles EN 352-3
Esta orejera debe colocarse en y usarse sélo con los cascos

de seguridad industrial indicados en la tabla B. La orejera ha
sido probada en combinacién con los siguientes cascos de
seguridad industrial y puede proporcionar niveles de proteccion
diferentes si se usa con otros cascos.

Explicacion de la tabla de fijacion en cascos de seguridad
industrial

B:1 Fabricante del casco de seguridad

B:2 Modelo de casco de seguridad

B:3 Fijacion de casco de seguridad

B:4 Talla de cabeza: S = Pequefia, M = Mediana, L = Grande

COMPONENTES

Diadema HRXD7A-01

(D:1) Diadema (PVC, PA)

(D:2) Cable de diadema (acero inoxidable)
(D:3) Fijacién de dos puntos (POM)

(D:4) Aimohadilla (hoja de PVC y espuma PUR)
(D:5) Revestimiento de espuma (espuma PUR)
(D:6) Cazoleta (ABS)

(D:7) Antena (PE, ABS, TPE)

(D:8) Puerto auxiliar (laton) Max 500 mV RMS
(D:9) Mando de volumen/mando de canal (PP/TPE)
(D:10) Tapa de pilas (PP/acero inoxidable)

Fijacion de casco de seguridad HRXD7P3E-01
(D:11) Brazo de soporte de cazoleta (acero inoxidable)

INSTRUCCIONES DE COLOCACION

Diadema

E:1 Abrir las cazoletas e inclinar hacia fuera la parte superior
de la carcasa para que el cable quede en el exterior de la
diadema.

E:2 Ajustar la altura de las cazoletas, moviéndolas hacia arriba
0 abajo, manteniendo inmovil la diadema.

E:3 La diadema debe atravesar la parte superior de la cabeza,
tal como se muestra, y aguantar el peso de la orejera.

Fijacion de casco de seguridad

E:4 Insertar la fijacion de casco de seguridad en la ranura del
casco y fijarla a presion (E:5).

E:6 Modo de trabajo: Presionar los cables de diadema hacia
dentro, hasta que suene un chasquido en ambos lados.
Comprobar que las cazoletas y los cables de la diadema en
modo de funcionamiento no presionan en el borde del casco
de seguridad, ya que podria reducirse la atenuacion de ruido
de la orejera.

E:7 Modo de ventilacion: Para cambiar la unidad desde modo
de trabajo a modo de ventilacion, tirar de las cazoletas hacia
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fuera hasta que suene un chasquido. No colocar las cazoletas
contra el casco de seguridad (E:8) porque impedirian la
ventilacion.

INSTRUCCIONES DE MANEJO

Cambio de las pilas (figura 1)

Quitar el tornillo de la tapa de pilas y abrir la tapa. Introducir las
dos pilas LR6 de 1,5 V incluidas. Comprobar que la polaridad
de las pilas es correcta (+y -).

NOTA: No mezclar pilas viejas con nuevas.

No mezclar pilas alcalinas con normales o recargables.

NOTA: La alerta de pilas descargadas no funciona con pilas
recargables.

Encendido y apagado de la unidad (figura 2)

Encendido

Pulsacién larga (2 segundos) del mando de volumen, mensaje
de voz: “DAB Radio” (radio DAB) o “FM Radio” (radio FM).
Apagado

Pulsacion larga (2 segundos) del mando de volumen, mensaje
de voz: “Power off” (apagado).

NOTA: La unidad se apaga automaticamente después de
cuatro horas.

Mensaje de voz: “Automatic power off’ (apagado automatico).
Para alargar el tiempo de encendido cuatro horas mas, pulsar
o girar el selector de canal.

¢ SABIA QUE? El protector auditivo inicia automaticamente

el escaneo de DAB cuando se enciende por primera vez o
después de restablecer los pardmetros predeterminados de
fabrica. Un escaneo de DAB puede tardar hasta tres minutos.
Si no se detectan canales con el escaneo de DAB, la unidad
conmuta automaticamente a modo FM y busca el canal mas
cercano.

Regulacion del volumen (figura 3)

Girar el mando de volumen a derechas para aumentar el
volumen, y a izquierdas para reducirlo.

NOTA: Si se conecta una fuente externa, encender el protector
auditivo y poner el mando de volumen en el ajuste mas bajo.
Usar el dispositivo externo para regular el volumen.

Cambio de canal - radio DAB y radio FM (figura 4)
Pulsacion corta (1 segundo) del mando de volumen, mensaje
de voz: “Search” (buscar). Girar el mando de canal a derechas o
izquierdas para desplazarse en la lista de canales/frecuencias.

Guardar favoritos - radio DAB y radio FM (figura 5)
Pulsacion larga (2 segundos) del mando de canal para guardar
el canal actual. Mensaje de voz: “Station stored” (emisora
guardada).

¢SABIA QUE? Es posible guardar hasta 10 canales DAB y

5 canales FM.

Reproducir favoritos — radio DAB y radio FM (figura 6)
Dos pulsaciones cortas (1 segundo) del mando de canal
para ir a favoritos guardados. Mensaje de voz: “Favourites”
(favoritos).

Girar el mando de canal a derechas o izquierdas para selec-
cionar el canal guardado.

NOTA: Para escuchar los favoritos de DAB y FM, conmutar
entre las bandas de ondas DAB y FM. Ver “Cambio entre
radio FM y radio DAB”.
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Cambio entre radio FM y radio DAB (figura 7)

Tres pulsaciones cortas (1 segundo) del mando canal.
Mensaje de voz: “Radio mode” (modo de radio). Girar el
mando de canal a derechas o izquierdas para conmutar entre
radio FM y radio DAB. Mensaje de voz: “Switching to FM”
(cambiando a FM) o “Switching to DAB” (cambiando a DAB) .

Submenu (figura 8)

1. Encender la unidad.

2. Pulsacion larga (2 segundos) del mando de canal y

el mando de volumen simultdneamente. Mensaje de

voz: “Sub-menu” (submend). Opciones disponibles en el

submenu:

+ DAB Scan (Escaneo de DAB (s6lo en modo DAB)).

+ Reset to factory defaults (Restablecer pardmetros predeter-
minados de fabrica).

¢ SABIA QUE? Después de 10 segundos la unidad cambia

automaticamente desde el submend al menu principal. Una

sefial acustica indica que se ha abandonado el submend.

Escaneo de DAB (s6lo en modo DAB) (figura 9)

Entrar en el submen (ver las seccion “Submenu”).

Una pulsacion corta (1 segundo) del mando de canal para ir
a escaneo de DAB. Mensaje de voz: “DAB scan” (escaneo
de DAB).

Girar el mando de canal a derechas o izquierdas para iniciar
el escaneo de DAB. Mensaje de voz: “Scanning DAB. Please
wait” (Escaneando DAB. Espere, por favor). Mensaje de voz
cuando finaliza el escaneo: “Scanning complete, XX channels
found” (Escaneo completado, encontrados XX canales).
NOTA: Un escaneo puede tardar hasta tres minutos.

Restablecimiento de parametros predeterminados de
fabrica (figura 10)

Entrar en el submend (ver las seccién “Submend”).

Pulsar brevemente el mando de canal dos veces en modo
DAB o en modo FM para ir a los parametros predetermina-
dos de fabrica. Mensaje de voz: “Reset to factory defaults”
(restablecer parémetros predeterminados de fébrica)”.
Girar el mando de canal a derechas o izquierdas para
restablecer los parametros predeterminados. Mensaje de
voz: ‘Reset to factory defaults. Please wait” (Restablecer
parametros predeterminados de fabrica. Espere, por favor).
Después de completar el restablecimiento, el protector
auditivo se apaga automéaticamente. La proxima vez que se
encienda la unidad, se realizara un escaneo de DAB.
NOTA: El restablecimiento de parametros predeterminados
de fabrica borra todos los parametros y canales guardados.
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LOCALIZACION Y CORRECCION DE FALLOS

Recepcion de FMy DAB

Comprobar que las pilas son nuevas o estan totalmente
cargadas.

La calidad de la recepcion puede variar en funcion de la
topografia o del entorno en que se opera.

Si la recepcion es deficiente, probar trasladandose a otra
area, si es posible.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Usar un pafio jabonoso y agua caliente para limpiar las
carcasas exteriores, la diadema y los aros de sellado.

NOTA: NO sumergir el protector auditivo en agua.

Si el protector auditivo se moja con lluvia o sudor: abrir las
cazoletas y quitar los aros de sellado y los revestimientos de
espuma y dejar que se sequen durante 24 horas antes de
volver a colocarlos. Los aros de sellado y los revestimientos
de espuma pueden deteriorarse con el uso y deben revisarse
a intervalos regulares para ver si tienen grietas u otros dafios.

Cuando la orejera se usa regularmente, 3M recomienda cam-
biar los revestimientos de espumay los aros de sellado por
lo menos dos veces al afio para mantener una atenuacion,
higiene y confort constantes. Si se dafia un aro de sellado,
hay que cambiarlo. Ver la seccidn “Repuestos’, abajo.

REMOCION Y CAMBIO DE LOS AROS DE SELLADO

F:1 Para quitar un aro de sellado, introducir los dedos debajo
del borde del mismo y tirar de él con fuerza hacia fuera.

F:2 Quitar el/los revestimiento/s existente/s e insertar revesti-
miento/s de espuma nuevo/s.

F:3 Colocar un lado del aro de sellado en la ranura de la ca-
zoleta y luego presionar el otro lado para colocarlo a presion.

CONDICIONES DE USO Y ALMACENAJE

+ Quitar las pilas antes de almacenar el producto.

+ No almacenar el protector auditivo a temperaturas de mas
de +55 °C (por ejemplo: en un panel de instrumentos de
coche, en una repisa o en un alféizar) ni a temperaturas de
menos de 20 °C.

+ No usar el protector auditivo a temperaturas superiores a
+55 °C ni inferiores a —20 °C).

REPUESTOS Y ACCESORIOS

3M™ PELTOR™ HY82 Kit de higiene

Kit de higiene cambiable. Cambiar estas piezas como minimo
dos veces al afio para garantizar una atenuacion, higiene y
confort constantes.

3M™ PELTOR™ HY100A Protectores auditivos monouso
Protector auditivo monouso, facil de colocar en los aros de
sellado.

3M™ PELTOR™ 1173 SV Tapa de compartimento de pilas
Tapa para usar con pilas LR6 (AA) de 1,5 V.
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3M™ PELTOR™ ACKO3 Bateria recargable
Acumulador de pilas NiMH recargables, 1.700 mAh.
NOTA: Usar sélo el cargador FR03 EU o FR03-12

3M™ PELTOR™ FRO3 EU Cargador para bateria ACK03,
conector UE, 230 V

3M™ PELTOR™ FR03-12 Cargador para bateria ACK03,
12V

3M™ PELTOR™ FL6CE/1 Cable de conexion de 3,5 mm
Cable estéreo de 3,5 mm

GARANTIA Y LIMITACION DE RESPONSABILIDAD

GARANTIA: En caso de que cualquier producto de 3M
Personal Safety Division tuviera defectos de material

o fabricacion o no fuera de conformidad con cualquier
garantia expresa para una finalidad especifica, la tnica
obligacion de 3M y su remedio exclusivo sera, por deci-
sion de 3M, reparar, sustituir o reembolsar el precio de
compra de tales piezas o productos previa notificacion
oportuna por su parte del problema y justificacion de
que el producto se ha almacenado, mantenido y usado
segun las instrucciones escritas de 3M. EXCEPTO
DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, ESTA GARANTIA ES
EXCLUSIVA Y SUSTITUTIVA DE CUALQUIER GARANTIA
EXPRESA O IMPLICITA DE COMERCIABILIDAD O IDO-
NEIDAD PARA UN PROPOSITO DETERMINADO, U OTRA
GARANTIA DE CALIDAD, O AQUELLAS QUE PUDIERAN
SURGIR DE UN ACUERDO, COSTUMBRE O USO COMER-
CIAL, EXCEPTO DE TiTULO Y CONTRA VIOLACION DE
PATENTE. 3M, bajo esta garantia no tiene ninguna obli-
gacion con respecto a ninglin producto que haya fallado
debido a almacenaje, manipulacion o mantenimiento
inadecuado o impropio; incumplimiento de instrucciones
del producto; o alteracion o dafio del producto a causa
de accidente, negligencia o uso incorrecto.

LIMITACION DE RESPONSABILIDAD: EXCEPTO DONDE
ESTE PROHIBIDO POR LEY, 3M NO SERA RESPONSA-
BLE EN NINGUN CASO POR NINGUNA PERDIDA

0 DANOS DIRECTOS, INDIRECTOS, ESPECIALES,
INCIDENTALES O CONSECUENCIALES (INCLUYENDO
PERDIDA DE BENEFICIOS) SURGIDOS DE ESTE
PRODUCTO, INDEPENDIENTEMENTE DE LA DOCTRINA
LEGAL AFIRMADA. LOS REMEDIOS EXPUESTOS AQUI
SON EXCLUSIVOS.

MODIFICACIONES NO AUTORIZADAS: No se deben
efectuar modificaciones en este dispositivo sin la
autorizacion por escrito de 3M. Las modificaciones no
autorizadas pueden anular la garantia y la autoridad del
usuario para manejar el aparato.
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3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset

Inleiding Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan dit
Onze dank en gefeliciteerd met uw keuze voor de communi- ernstig persoonlijk letsel of dood tot gevolg hebben.
catiesystemen van 3M™ PELTOR™! Welkom bij de nieuwste a. Wanneer u naar muziek of andere audio-communicatie
generatie beschermende communicatie. luistert kunnen uw alertheid en uw vermogen om waarschu-
wingssignalen waar te nemen afnemen. Om alert te blijven
BELANGRIJK is het raadzaam om het volume van uw radio op het laagst

mogelijke niveau te zetten. Waarschuwingssignalen kunnen
op specifieke werkplekken minder hoorbaar zijn wanneer u
de amusementstoepassing gebruikt.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt kan de
bescherming van deze gehoorbeschermer verminderen
en kan dit gehoorverlies tot gevolg hebben.

Véérdat u dit apparaat in gebruik neemt dient u alle
veiligheidsvoorschriften van deze instructies te lezen, u deze
eigen te maken en na te leven. Bewaar deze instructies voor
toekomstig gebruik. Wenst u nadere informatie of heeft u
vragen, neem dan contact op met de klantenservice van 3M.

De contactadressen vindt u op de laatste pagina. a. 3M raadt ten zeerste aan om de individuele pasvorm
van de gehoorbeschermer te testen. Wanneer de specifieke
bescherming van de werkplek wordt berekend op grond van

WAARSCHUWING dg SNR, wordt_door 3M aanbeyolen om de waar.de van de

ruisonderdrukking met 50% of in overeenstemming met de

Deze gehoorbeschermer helpt blootstelling aan schadelijk geldende voorschriften te verlagen.

lawaai en andere harde geluiden te reduceren. Wanneer u b. Zorg ervoor dat u de juiste gehoorbeschermer heeft
uw gehoorbeschermer bij blootstelling aan schadelijk gekozen, dat de pasvorm correct is en dat het apparaat de-
lawaai niet of onzorgvuldig draagt, kan dit volledig gelijk wordt onderhouden. Wanneer u dit apparaat verkeerd
of ernstig gehoorverlies tot gevolg hebben. Heeft u ppzet, gaatl de ruispnderdrukking achteruit. Raadpleeg de
vragen over correct gebruik, raadpleeg dan uw leidingge- ingesloten instructies in verband met de correcte pasvorm.

c. Controleer de gehoorbeschermer voér ieder gebruik.
Als deze beschadigd is, kies dan een onbeschadigde
gehoorbeschermer of ga niet staan in een lawaaierige
omgeving.

d. Wanneer u behoefte heeft aan extra persoonlijke
beschermingsmiddelen (veiligheidsbril, ademhalingsmasker

enz.), kies dan flexibele, platte zijbeugels of banden om het
contact met de oorkussens te minimaliseren. Verwijder alles
WAARSCHUWING wat de afdichting van de oorkussens in de weg kan staan

en de bescherming van het gehoor kan bedreigen (uw haar,
een muts, sieraden, koptelefoons, een hygiénehoes enz.).
e. Verbuig of vervorm de hoofdband niet, en zorg ervoor
dat de kappen voldoende druk uitoefenen om op hun plaats
te blijven zitten.
f. De gehoorbeschermer en met name de oorkussens,

vende, de gebruiksaanwijzing of de klantenservice van
3M. Mocht uw gehoor afgestompt klinken, mocht u rinkel-
of zoemgeluid horen tijdens of na blootstelling aan harde
geluiden zoals geweervuur, verlaat het gebied dan onmid-
dellijk en raadpleeg een arts en/of uw leidinggevende.

EN 352 veiligheidsbepalingen:

+ Bij gebruik van beschermhoezen kunnen de akoestische
eigenschappen van de gehoorbeschermers afnemen.
De akoestische eigenschappen kunnen achteruitgaan

naarmate de batterijen ontladen raken. De accu van kunnen bij intensief gebruik achteruitgaan. Deze dienen
de gehoorbeschermer heeft bij continu gebruik een met regelmatige tussenpozen te worden onderzocht,
verwachte levensduur van ca. 25 uur. bijvoorbeeld op haarscheuren en lekkage. Bij regelmatig

+ Dit product kan door bepaalde chemische stoffen gebruik dient u de oorkussens en schuim-liners ten minste
worden aangetast. Aanvullende informatie kunt u bij de tweemaal per jaar te vervangen om een consistente
fabrikant opvragen. bescherming, hygiéne en draagcomfort te garanderen.

+ Deze gehoorbeschermers zijn van groot formaat. g. De output van het elektrisch audiocircuit van deze
Gehoorbeschermers die voldoen aan EN 352-3 zijn van gehoorbeschermer kan de dagelijkse geluidsdosis over-
middelgroot resp. Klein of groot formaat. Gehoorbe- schrijden. Stel het audiovolume af op het laagst mogelijke
schermers van middelgroot formaat passen de meerder- niveau.
heid van de gebruikers. Gehoorbeschermers van klein
of groot formaat zijn bedoeld voor gebruikers voor wie LET OP:
de gehoorbeschermers van middelgroot formaat niet + Risico op explosie als batterij wordt vervangen door een
geschikt zijn. onjuist type.

+ De batterij mag niet worden opgeladen in een omgevings-
temperatuur boven de 45°C.

NB

+ Wanneer u deze gehoorbeschermer volgens de gebruiks-
aanwijzingen gebruikt, reduceert deze de blootstelling aan
zowel continu ruis, zoals fabrieksgeluiden en geluid van au-
to’s en vliegtuigen, als luide impulsgeluiden. Het is moeilijk
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de vereiste en/of actuele bescherming bij blootstelling aan
impulsgeluiden in te schatten. De pasvorm en toepassing
van de gehoorbeschermer, het onderhoud ervan en andere
variabelen hebben invioed op de effectiviteit van de gehoor-
bescherming. Wilt u meer weten over gehoorbescherming
tegen impulsgeluiden, ga dan naar www.3M.com/PELTOR.

Deze gehoorbeschermer begrenst effectief het amuse-
ments-audiosignaal tot 82 dB(A) tot het oor.

Deze gehoorbeschermer is voorzien van een elektrische
audio-ingang. Voor gebruik dient u na te gaan of deze functie
naar behoren werkt. Mocht u geluidsvervorming horen of
storingen vaststellen, raadpleeg dan de fabrikant.
Gebruikstemperatuur: Tussen —20°C en 55°C.
Opslagtemperatuur: Tussen —20°C en 55°C.

mmmm Dit product bevat elektrische en elektronische
componenten en mag niet via de normale afvalinzameling
worden afgevoerd. Raadpleeg de lokale richtljnen met
betrekking tot het afdanken van elektronische apparatuur.

CERTIFICATIE

3M Svenska AB verklaart hierbij dat de radio-ontvanger in
overeenstemming is met Richtlijn 2014/53/EU en andere
desbetreffende richtlijnen om te voldoen aan de vereisten
voor CE-markering. De volledige tekst van de EU-over-
eenstemmingsverklaring is beschikbaar op het volgende
internetadres: www.3M.com/PELTOR/DOC. Op verzoek

typt u het productnummer in. Het productnummer van uw
gehoorbeschermer is te vinden op de onderzijde van een van
de kappen. Zie onderstaande afbeelding.

o
Article number
No: 1234567890

1
I SEI3 02 VamamoiSweden ENIS2 ==

Een kopie van de overeenstemmingsverklaring en van de
aanvullende informatie die door de richtlijnen worden vereist,
kan ook bij 3M in het land van aankoop worden opgevraagd.
Voor contactinformatie, zie de laatste pagina’s van deze
gebruiksaanwijzing. Dit product is getest en gecertificeerd
volgens EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-8:2008.
Adviesverklaring afgegeven door de aangemelde instantie:
FIOH, Fins Instituut voor bedrijfsgezondheid, Topeliuksenkatu
41 b, FI-00250, Helsinki, Finland. Aangemelde instantie nr
0403.

LABORATORIUMDEMPING

WAARSCHUWING! 3M raadt ten zeerste aan om de
individuele pasvorm van de gehoorbeschermer te testen.
Wanneer de specifieke bescherming van de werkplek
wordt berekend op grond van de SNR, wordt door 3M
aanbevolen om de waarde van de ruisonderdrukking met
50% of in overeenstemming met de geldende voorschriften
te verlagen.

Toelichting bij de tabellen betreffende demping. EN 352-1/
EN 352-3

A:1 Frequentie (Hz) (f)
A:2 Gemiddelde demping (dB) (M)
A3 Standaard deviatie (dB) (s,)

NL

A:4 Aangenomen dempingswaarden, APV (dB)

A5

H = geschatte gehoorbescherming bij hoogfrequente geluiden
(f 22000 Hz).

M = geschatte gehoorbescherming bij middelfrequente
geluiden (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = geschatte gehoorbescherming bij laagfrequente geluiden
(f 2500 Hz).

Compatibele industriéle veiligheidshelmen EN 352-3

Deze gehoorbeschermer dient uitsluitend te worden
gemonteerd en gebruikt in combinatie met de industriéle
veiligheidshelmen die in tabel B vermeld zijn. Deze gehoorbe-
schermer is getest in combinatie met de volgende industriéle
veiligheidshelmen, en kan een afwijkend beschermingsniveau
bieden wanneer deze op andere helmen wordt gemonteerd.

Toelichting bij de tabel over bevestigingen op industriéle
veiligheidshelmen:

B:1 Helmfabrikant

B:2 Helmmodel

B:3 Helmbevestiging

B:4 Hoofdmaat: S = klein, M = medium, L = groot

COMPONENTEN

Hoofdband HRXD7A-01
(D:1) Hoofdband (PVC, PA)
(D:2) Hoofdbeugelveren (RVS)
(D:3) Tweepuntsbevestiging (POM)
(D:4) Oorkussen (PVC-folie en PUR-schuim)
(D:5) Schuim-liner (PUR-schuim)
) Kap (ABS)

) Antenne (PE, ABS, TPE)

) AUX-ingang (koper) Max 500 mV RMS
) Volumeknop/kanaalknop (PP/TPE)
D:10) Klepje batterijvak (PP/RVS)

(D:6
(D:7
(D:8
(D:9
(

Helmbevestiging/Helm HRXD7P3E-01
(D:11) Ophangbeugel van de kap (RVS)

MONTAGE-INSTRUCTIES

Hoofdband

E:1 Schuif de kappen uit elkaar. Licht het bovenste gedeelte
van de headset op zodat de kabel aan de buitenkant van de
hoofdband komt te hangen.

E:2 Zet de kappen op de gewenste hoogte door deze omhoog
of omlaag te schuiven terwijl u de hoofdband vasthoudt.

E:3 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten zoals
getoond in de afbeelding en moet het gewicht van de headset
dragen.

Bevestiging veiligheidshelm

E:4 Schuif de helmbevestiging in de sleuf van de helm tot
deze vastklikt (E:5).

E:6 Werkstand: Druk de bevestigingsveren van de hoofdband
naar binnen tot u deze aan beide zijden hoort klikken. Zorg
ervoor dat de kappen en de beugelveren in de werkstand niet
tegen de rand van de veiligheidshelm aandrukken, want dit
kan de geluiddemping van de gehoorbeschermer reduceren.
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E:7 Ontluchtingsstand: Om de kappen van de werkstand in
de ontluchtingsstand te zetten, trekt u de oorkappen naar
buiten tot u een klik hoort. Leg de kappen niet vlak tegen de
helm (E:8) omdat dit de ontluchting hindert.

GEBRUIKSINSTRUCTIES

Batterijen vervangen (afb. 1)

Maak het klepje van het batterijvak open. Plaats de twee
meegeleverde LR6 1,5 V batterijen. Zorg dat de polen correct
gericht zijn (+ en -).

NB Oude en nieuwe batterijen niet combineren.

Alkaline-, standaard of oplaadbare batterijen niet combineren.
NB Het waarschuwingssignaal voor het ontladen van de batterij
werkt niet voor oplaadbare batterijen.

Eenheid in- en uitschakelen (afb. 2)

Inschakelen

Houd de volumeknop lang ingedrukt (2 s), u hoort dan:

“‘DAB Radio” (DAB-radio) of “FM Radio” (FM-radio).
Uitschakelen

Houd de volumeknop lang ingedrukt (2 s), u hoort dan:
“Power off” (Uitschakelen).

NB De eenheid wordt na vier uur automatisch uitgeschakeld.
Spraakmelding: “Automatic power off’ (Automatisch uitscha-
kelen). Om de inschakeltiid met nog eens vier uur te verlen-
gen, moet u de kanaalkeuzeknop indrukken of verdraaien.
OPMERKING! De gehoorbeschermer begint automatisch met
DAB scannen als u deze voor de eerste keer inschakelt of
na het herstellen naar de fabrieksinstellingen. Een DAB-scan
kan tot drie minuten in beslag nemen. Als er geen DAB-
kanalen worden gevonden tijdens het scannen, schakelt de
eenheid automatisch over op FM-modus en zoekt naar het
dichtstbijzijnde kanaal.

Volume instellen (afb. 3)

Draai de volumeknop rechtsom voor het verhogen van het
volume of linksom voor het verlagen van het volume.

NB Bij aansluiting op een externe bron, schakelt u de
gehoorbeschermer in en draait u het volume naar de laagste
instelling. Het volume regelt u via het externe apparaat.

Kanaal wijzigen - DAB- en FM-radio (afb. 4)

Houd de volumeknop kort ingedrukt (1 s), u hoort dan:
“Search” (Zoeken). Draai de kanaalknop links- of rechtsom
voor het doorlopen van de kanaal/frequentielijst.

Favorieten opslaan — DAB- en FM-radio (afb. 5)

Houd de kanaalknop lang ingedrukt (2 s) om het huidige
kanaal op te slaan. Spraakmelding: “Station stored” (Zender
opgeslagen).
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OPMERKING! U kunt max. 10 DAB-kanalen en 5 FM-
kanalen opslaan.

Favorieten afspelen - DAB- en FM-radio (afb. 6)

Druk de kanaalknop twee keer kort in (1 s) voor toegang
tot de opgeslagen favorieten. Spraakmelding: “Favourites”
(Favorieten).

Draai de kanaalknop rechts- of linksom om het opgeslagen
kanaal te selecteren.

NB Om zowel uw DAB- als FM-favorieten te beluisteren,
moet u schakelen tussen de DAB- en FM-golfbanden. Zie
“Schakelen tussen FM- en DAB-radio”.

Schakelen tussen FM- en DAB-radio (afb. 7)

Druk de kanaalknop drie keer kort in (1 s). Spraakmelding:
“Radio mode” (Radiomodus). Draai de kanaalknop rechts-
of linksom om te schakelen tussen FM- en DAB-radio.
Spraakmelding: “Switching to FM” (Schakelen naar FM)
of “Switching to DAB” (Schakelen naar DAB).

Submenu (afb. 8)

1. Schakel de eenheid in.

2. Houd de kanaalknop en de volumeknop tegelijkertijd lang
ingedrukt (2 s). Spraakmelding: “Sub-menu” (Submenu).
Beschikbare opties in het submenu:

+ DAB Scan (DAB-scannen) (alleen in DAB-modus).

+ Reset to factory default (Fabrieksinstellingen herstellen).
OPMERKING! Na 10 seconden schakelt de eenheid auto-
matisch over van het submenu naar het hoofdmenu. Er wordt
met een pieptoon aangegeven dat u het menu heeft verlaten.

DAB-scannen (alleen DAB-modus) (afb. 9)

Ga naar het submenu (zie gedeelte “Submenu”).

Druk de kanaalknop één keer kort in (1 s) voor toegang tot
DAB-scannen. Spraakmelding: “DAB scan” (DAB-scannen).
Draai de kanaalknop rechts- of linksom om het DAB-scannen
te starten. Spraakmelding: “Scanning DAB. Please wait”
(Bezig met DAB-scannen. Even geduld a.u.b.). Spraakmelding
als scannen is voltooid: “Scanning complete, XX channels
found” (Scannen voltooid, XX kanalen gevonden).

NB Een scan kan tot drie minuten in beslag nemen.

Fabrieksinstellingen herstellen (afb. 10)

Ga naar het submenu (zie gedeelte “Submenu”).

Druk de kanaalknop in de DAB-modus twee keer kort in of
één keer in de FM-modus om naar de fabrieksinstellingen te
gaan. Spraakmelding: “Reset to factory defaults” (Fabrieks-
instellingen herstellen).

Draai de kanaalknop rechts- of linksom om de fabrieksinstel-
lingen te herstellen. Spraakmelding: “Reset to factory
defaults. Please wait” (Fabrieksinstellingen herstellen. Even
geduld a.u.b.).

Na een complete reset schakelt de gehoorbeschermer zich-
zelf uit. De volgende keer dat u inschakelt voert de eenheid
een DAB-scan uit.

NB Fabrieksinstellingen herstellen verwijdert alle instellingen
en opgeslagen kanalen.
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PROBLEEMOPLOSSING

FM-en DAB-ontvangst

Controleer of de batterijen nieuw of volledig opgeladen zijn.
De kwaliteit van de radio-ontvangst is afhankelijk van de
geografische locatie of de omgeving waarin u zich bevindt.
Probeer bij slechte ontvangst indien mogelijk naar een
andere plek te gaan.

REINIGING EN ONDERHOUD

Reinig de buitenzijde van de kappen, de hoofdband en de
kussens met een doek bevochtigd met zeep en warm water.
NB: De gehoorbeschermer NIET in water dompelen!
Mocht de gehoorbeschermer nat worden vanwege regen of
zweet, keer de oorkappen dan naar buiten, verwijder de kus-
sens en de schuim-liners en laat deze 24 uur drogen voordat
u ze hermonteert. De oorkussens en schuim-liner kunnen

bij gebruik achteruitgaan. Deze dienen met regelmatige tus-
senpozen te worden onderzocht op haarscheuren en andere
beschadigingen.

Bij regelmatig gebruik raadt 3M aan de schuim-liner en
oorkussens ten minste tweemaal per jaar te vervangen

om een consistente demping, hygiéne en draagcomfort te
garanderen. Beschadigde oorkussens dienen vervangen te
worden. Zie de onderdelenlijst hieronder.

OORKUSSENS VERWIJDEREN EN VERVANGEN

F:1 Om het oorkussen te verwijderen, steekt u uw vingers
onder de rand van het kussen en trekt het er recht uit.

F:2 Verwijder bestaande schuim-liner(s) en breng nieuwe
schuim-liner(s) aan.

F:3 Vervolgens schuift u een zijde van het kussen in de groef
op de kap en druk u op de andere zijde tot het kussen op zijn
plek klikt.

GEBRUIK EN OPSLAG

« Alvorens u dit product opbergt dient u de batterijen te
verwijderen.

* Laat deze gehoorbeschermer niet liggen op plaatsen waar
de temperatuur hoger reikt dan +55°C (bijvoorbeeld op een
dashboard, een hoedenplank of een vensterbank), of lager
reikt dan -20°C.

+ Gebruik de gehoorbeschermer niet bij temperaturen hoger
dan +55°C of lager —20°C.

ONDERDELEN EN ACCESSOIRES

3M™ PELTOR™ HY82 Hygiéneset

Wegwerphygiéneset Om een constante demping, hygiéne en
comfort te waarborgen dient u deze minimaal tweemaal per
jaar te vervangen.

3M™ PELTOR™ HY100A Eenmalige beschermhoezen voor
oorkussens

Beschermhoes voor eenmalig gebruik die moeiteloos over de
oorkussens wordt aangebracht.

NL

3M™ PELTOR™ 1173 SV Batterijklepje
Batterijvak te gebruiken met 1,5 V batterijen type LR6 (AA).

3M™ PELTOR™ ACKO03 Oplaadbare batterij
Oplaadbare NiMH-batterij, 1700 mAh.
NB Gebruik uitsluitend oplader FR03 EU of FR03-12

3M™ PELTOR™ FRO03 EU Acculader voor ACKO03, EU-
stekker, 230 V

3M™ PELTOR™ FR03-12 Acculader voor ACK03, 12 V

3M™ PELTOR™ FL6CE/1 3,5 mm kabel
3,5 mm stereokabel.

GARANTIE EN AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING

GARANTIE: In het geval dat een veiligheidsproduct van
3M Personal Safety Division materiaal- of fabricagefouten
vertoont, of niet in overeenstemming blijkt te zijn met
enige uitdrukkelijke garantie voor een specifiek doel, is
de enige verplichting van 3M en uw uitsluitend recht, dat
3M naar eigen keuze de reparatie, vervanging of restitutie
van de aankoopprijs van het gebrekkige onderdeel of
product verzorgt, mits het probleem tijdig wordt gemeld
en het bewijs wordt geleverd dat het product is opgesla-
gen, onderhouden en gebruikt in overeenstemming

met de schriftelijke instructies van 3M. TENZIJ BIJ WET
VERBODEN, IS DEZE GARANTIE EXCLUSIEF EN VER-
VANGT DEZE ENIGE EXPLICIETE OF IMPLICIETE GA-
RANTIE MET BETREKKING TOT VERKOOPBAARHEID,
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL, ENIGE
ANDERE KWALITEITSGARANTIE OF ENIGE GARANTIE
DIE VOORTVLOEIT UIT EEN TRANSACTIE, GEBRUI-
KELIJKHEID OF HANDEL, MET UITZONDERING VAN
INBREUK OP NAAMEIGENDOM OF OCTROOI. 3M heeft in
verband met deze garantie geen verplichting ten opzichte
van enig product dat gebreken vertoont als gevolg van
ontoereikende of foutieve opslag, gebruik of onderhoud;
als gevolg van het niet naleven van de handleiding van
het product; of als gevolg van wijzigingen of schade aan
het product te wijten aan een ongeluk, verwaarlozing of
verkeerd gebruik.

AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING TENZIJ VERBODEN
BIJ WET IS 3M IN GEEN GEVAL AANSPRAKELIJK VOOR
DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE, INCIDENTELE OF
GEVOLGSCHADE OF SCHADE (INCLUSIEF WINST-
DERVING) TE WIJTEN AAN DIT PRODUCT, ONGEACHT
ENIGE INGEROEPEN JURIDISCHE THEORIE. DE HIERIN
BESCHREVEN REMEDIES ZIJN EXCLUSIEF.

GEEN AANPASSSINGEN: Er mogen aan dit apparaat
geen aanpassingen worden aangebracht zonder de
schriftelijke toestemming van 3M Company. Onbevoegde
aanpassingen kunnen de garantie en de verkregen toes-
temming om dit apparaat te gebruiken tenietdoen.

2%
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3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset
HRXD7A-01, HRXD7P3E-01

Inledning

Tack, och grattis till din kommunikationsldsning fran 3M™
PELTOR™! Vélkommen till nasta generations horselskydd
med kommunikation.

VIKTIGT

Las och forsakra dig om att du forstar alla sékerhetsanvis-
ningar i denna bruksanvisning innan du anvéander produkten.
Spara dessa anvisningar for framtida referens. Kontakta 3M:s
tekniska support (se kontaktinformation pa sista sidan) om du
behdver mer information eller om du har nagra fragor.

Detta hérselskydd reducerar din exponering for skadligt
buller och andra hdga ljud. Om du anvéander horsel-
skyddet pa fel sétt eller inte anvénder det varje gang
du ar exponerad for skadligt buller kan foljden bli
horselnedsattning eller horselskada. Fraga din arbets-
ledare, se bruksanvisningen eller kontakta 3M:s tekniska
support om du har fragor som ror anvandning. Om du
upplever att du ar lomhdrd eller hér ringningar/surrande
under eller efter exponering for buller (inklusive pistolskott)
eller om du av nagon anledning misstanker att du lider av
hérselproblem, maste du omedelbart Iamna den bullriga
omgivningen och kontakta lakare och/eller arbetsledare.

EN 352 sé&kerhetsmeddelande:

+ Hygienskyddet kan férsdmra horselskyddets akustiska
egenskaper.

Prestandan kan férsémras nar batterierna bérjar bli
urladdade. Horselskyddets batteri haller laddningen i
cirka 25 timmar vid normal anvandning.

Vissa kemiska amnen kan vara skadliga fér denna
produkt. Fér mer information, kontakta tillverkaren.
Detta horselskydd har storlek (L). Horselskydd som
uppfyller EN 352-1 och EN 352-3 har storlek (S), (M)
eller (L). Horselskydd med storlek (M) passar de
flesta anvandare. Horselskydd med storlek (S) och (L)
ar utformade for personer som inte kan anvanda
storlek (M).

VARNING

Om du inte foljer dessa anvisningar kan fdljden bli
allvarlig skada eller dodsfall:

a. Nar du lyssnar pa musik eller annan ljudkommunika-
tion kan din situationsmedvetenhet och formaga att héra
varningssignaler forsamras. Var uppméarksam, och stall
in lagom hdg volym. Nér du lyssnar p& underhallningsljud
finns risk att du inte hor varningssignaler pa arbetsplatsen.

Om du inte féljer dessa anvisningar kan féljden bli
att horselskyddets skyddande egenskaper forsamras,
vilket i sin tur kan leda till horselnedséttning:

a. 3M rekommenderar starkt att du provar ut ditt
horselskydd. Om dampningsvarde (SNR) anvénds for att
uppskatta det typiska arbetsplatsskyddet, rekommenderar
3M att brusreduktionsvérdet reduceras med 50 % (eller
enligt tilldmpliga forordningar).

b. Férsakra dig om att du véljer korrekt horselskydd och
att du anvander, justerar och underhaller detta pa korrekt
satt. Felaktig passform for denna produkt reducerar dess
formaga att dampa buller. Se bifogade anvisningar om
korrekt passform.

¢. Undersok horselskyddet noggrant fére varje anvand-
ning. Om hdrselskyddet ar skadat byter du det mot ett
fungerande hérselskydd (eller undviker den bullriga
miljén).

d. Nar annan personlig skyddsutrustning maste
anvandas (till exempel skyddsglasdgon, andningsskydd)
ar det viktigt att dessa har flexibla tunna skalmar eller
band for att minimera deras paverkan pa tatningsringen.
Avlagsna alla andra onddiga foremal (till exempel har,
keps, smycken, hérlurar, hygienskydd) som kan forsamra
tatningsringens tatningsformaga och pa sa satt forsamra
horselskyddets skyddsegenskaper.

e. Andra inte hjassbygelns form (genom att béja eller
forma om den). Férsakra dig om att bygeln trycker
horselskyddet tillrackligt hart mot huvudet for att detta ska
sitta ordentligt.

f. Horselskydd (sérskilt tatningsringar) kan slitas vid
anvéndning. Undersok dem dérfér regelbundet och
kontrollera att de inte har sprickor och att de inte l&cker.
Vid regelbunden anvandning ska tatningsringar och sku-
minsatser bytas minst tva ganger per ar for att sékerstalla
skyddsegenskaper, hygien och komfort.

g. Den elektriska ljudkretsens uteffekt pa detta horsel-
skydd kan dverstiga det dagliga gransvardet for ljudniva.
Stall in lagom hog volym.

OBS:

« Risk for explosion om batteriet byts ut mot felaktig typ av
batteri.

+ Ladda inte batteriet i omgivningstemperatur som éverstiger
45°C.

OBS!

+ Nar detta horselskydd anvands enligt bruksanvisningen
bidrar det till att reducera exponering for bade kontinuerligt
buller (som till exempel det buller du utsatts for inom indu-
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stri eller fran fordon/flygplan) och mycket hdgt impulsbuller.
Det ar svart att férutséga vilket nédvandigt och/eller faktiskt
horselskydd som uppnas vid exponering for impulsbuller.
Passform och anvandning av horselskydd, korrekt skotsel
av horselskydd samt andra variabler paverkar horselskyd-
dets prestanda. Fér mer information om hérselskydd fér
impulsbuller, se www.3M.com/PELTOR.

Detta horselskydd begréansar den effektiva ljudsignalen for
underhalliningsljud till 82 dB(A).

Detta horselskydd har elektrisk ljudingang. Kontrollera

att denna funktion fungerar korrekt innan du anvander
horselskyddet. Se tillverkarens anvisningar vid distorsion
eller felfunktion.

Drifttemperatur: =20 ill 55 °C.

Forvaringstemperatur: =20 till 55 °C.

mmmm Produkten innehaller elektriska och elektroniska
komponenter och far inte avfallshanteras tillsammans
med vanligt restavfall. Se lokala direktiv for information om
avfallshantering av elektrisk och elektronisk utrustning.

GODKANNANDEN

Harmed forklarar 3M Svenska AB att denna radioutrustning
av typen radiomottagare uppfyller direktiv 2014/53/EU och
andra tillampliga direktiv, vilket ar kravet for CE-markning.
Komplett text for EU-forsékran om Gverensstammelse finns
att tillga pa foljande internetadress: www.3M.com/PELTOR/
DOC. Ange artikelnummer om sa dnskas. Artikelnummer for
ditt horselskydd hittar du pa undersidan av den ena kapan (se
bilden nedan).

e
e CEX
A

3WSE-351 02 VamamaiSwoden EN3S2 =

Du kan ocksa kontakta 3M i inkdpslandet om du behGver

en kopia av férsakran om dverensstdmmelse och ytterligare
information som kravs enligt direktiven. Kontaktinformation
finns pa de sista sidorna av denna bruksanvisning. Denna
produkt har testats och godkénts enligt EN 352-1:2002/

EN 352-3:2002, EN 352-8:2008.

Utlatande fran anmalt organ:

Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliusgatan
41 b, FI-00250 Helsingfors, Finland. Anmalt organ nummer
0403.

DAMPNING UPPMATT AV PROVNINGSINSTITUT
VARNING! 3M rekommenderar starkt att du provar ut ditt
horselskydd. Om dampningsvarde (SNR) anvénds for att
uppskatta det typiska arbetsplatsskyddet, rekommen-
derar 3M att brusreduktionsvardet reduceras med 50 %
(eller enligt tillimpliga férordningar).

Forklaring av tabeller for d@mpning (EN 352-1/EN 352-3
A:1 Frekvens (Hz) (f)

A:2 Genomsnittlig dampning (dB) (M)

A3 Standardavvikelse (dB) (s,)

A:4 Férvantad skyddseffekt (APV) (dB)

A5

H = uppskattat horselskydd for ljud med hdg frekvens

(f 22000 Hz).

M = uppskattat horselskydd for ljud med medelhdg frekvens
(500 Hz < f <2 000 Hz).

L = uppskattat horselskydd for ljud med lag frekvens

(f < 500Hz).

Kompatibla skyddshjélmar for industrianvandning (EN 352-3
Detta horselskydd far anvandas endast pa de skyddshjalmar
for industrianvandning som visas i tabell B. Det har testats
tillsammans med foljande skyddshjalmar for industrianvénd-
ning och kan ge avvikande skyddsniva om det anvénds
tillsammans med annan hjaim.

Forklaring av tabellen Hjalmfaste for skyddshjalmar for
industrianvandning:

B:1 Hjélmtillverkare

B:2 Hjalmmodell

B:3 Hjélmfaste

B:4 Hjalmstorlek: S = Small, M = Medium, L = Large

KOMPONENTER

Hjéssbygel (HRXD7A-01)

(D:1) Hjassbygel (PVC, polyamid)
(D:2) Bygeltradar (rostfritt stal)

(D:3) Tvapunktsupphéngning (POM)

(D:4) Tatningsringar (PVC-folie och polyeterskum)

(D:5) Skuminsats (polyeterskum)

(D:6) Kapa (ABS)

(D:7) Antenn (PE, ABS, termoplastgummi)

(D:8) Extraport (massing) Max 500 mV RMS

(D:9) Volymratt/kanalvaljare (polypropylen/termoplastgummi)
(D:10) Batterilock (polypropylen/rostfritt stal)

Hjalmfaste/hjalm (HRXD7P3E-01)
(D:11) Kaparmar (rostfritt stal)

MONTERINGSANVISNING

Hjassbygel

E:1 Dra ut kaporna och vinkla kapans 6verdel utat (sladden
ska sitta pa utsidan av hjassbygeln).

E:2 Hall hjassbygeln pa plats och for kdporna upp eller ned
for att justera hojden.

E:3 Hjassbygeln ska sitta dver hjassan (se bilden) och béra
upp headsetets vikt.
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Hjélmfaste for skyddshjalmar

E:4 Snapp fast hjélmfastet i skaran pa hjdlmen (E:5).

E:6 Arbetslage: Tryck bygeltradara inat tills ett klick hors

pa bada sidor. Kontrollera att kapor och bygeltradar inte
trycker mot skyddshjalmens kant i arbetslége (det kan leda till
minskad dampning for horselskyddet).

E:7 Ventileringslage. Dra horselkaporna utat (tills ett klick
hors) for att &ndra fran arbetslage till ventileringslage. Placera
inte kaporna mot hjdlmen (E:8) (ventilationen blockeras).

ANVANDARINSTRUKTION

Byta batterier (bild 1)

Oppna batterilocket (vrid pa skruven) Sétt i de tva medfél-
jande batterierna (LR6 1,5 V). Forsékra dig om att batterierna
ar vanda at ratt hall (+/-).

0BS! Blanda inte ihop nya och gamla batterier!

Blanda inte ihop alkaliska batterier, standardbatterier eller
uppladdningsbara batterier.

OBS! Varning for lag batteriladdning fungerar inte for uppladd-
ningsbara batterier.

Starta och stanga av enheten (bild 2)

Starta

Hall inne volymratten i 2 sekunder tills foljande rostmed-
delande hors: "DAB Radio” (DAB-radio) eller "FM Radio”
(FM-radio).

Sténga av

Hall inne volymratten i 2 sekunder tills foljande rostmedde-
lande hors: "Power off” (avstdngning).

0OBS! Enheten sténgs av automatiskt efter 4 timmar.
Rostmeddelande: "Automatic Power Off” (automatisk av-
stangning). Du kan forlanga den tid enheten &r paslagen med
4 timmar genom att trycka eller vrida pa kanalvaljaren.

OBS! Horselskyddet paborjar sokning efter DAB-kanaler nar
den startas forsta gangen eller efter aterstalining av fabriks-
instaliningar. DAB-sokningen kan ta upp till 3 minuter. Om
enheten inte hittar nagra DAB-kanaler under denna
sokning slar den automatiskt om till FM-lage och soker efter
den nérmaste kanalen.

Justera volymen (bild 3)

Vrid volymratten medurs for att héja volymen eller moturs for
att sénka volymen.

0BS! Om du ansluter extern kalla: Starta horselskyddet och
vrid volymen till den lagsta instéllningen. Justera volymen
med den externa enheten.

Byta kanal — DAB- och FM-radio (bild 4)

Hall inne kanalvaljaren i 1 sekund tills foljande réstmedde-
lande hors: "Search” (s6k). Vrid kanalvaljaren at hoger eller
vanster for att bladdra bland kanaler/frekvenser.
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Spara favoriter - DAB- och FM-radio (bild 5)

Hall inne kanalvaljaren i 2 sekunder for att spara kanalen du
lyssnar pa. Rostmeddelande: "Station stored” (stationen &r
sparad).

0OBS! Du kan spara upp till 10 DAB-kanaler och

5 FM-kanaler.

Spela favoriter - DAB- och FM-radio (bild 6)

Tryck tva ganger pa kanalvaljaren (1 sekund) for att ga till
sparade favoriter. Rostmeddelande: "Favourites” (favoriter).
Vrid kanalvaljaren medurs eller moturs for att valja bland
sparade kanaler.

OBS! Om du vill lyssna pa bade DAB- och FM-favoriter
maste du véxla mellan DAB- och FM-banden. Se Véxla
mellan FM- och DAB-radio.

Vaxla mellan FM- och DAB-radio (bild 7)

Tryck tre ganger pa kanalvaljaren (1 sekund). Rostmeddelande:
"Radio mode” (radiolége). Vrid kanalvaljaren medurs eller
moturs for att vaxla mellan FM- och DAB-radio. Rdstmed-
delande: "Switching to FM” (&ndrar till FM) eller " Switching to
DAB’ (&ndrar till DAB).

Undermeny (bild 8)

1. Starta enheten.

2. Hall inne kanalvéljaren och volymratten samtidigt i

tva sekunder. Rostmeddelande: "Sub-menu” (undermeny).
Menyposter i undermenyn:

+ DAB Scan (DAB-sékning) (endast i DAB-lage).

+ Reset to factory defaults (aterstall fabriksinstaliningar).
OBS! Enheten atergar automatiskt till huvudmenyn efter
10 sekunder. Ett pip indikerar att den I&mnar undermenyn.

DAB-sokning (endast i DAB-lage) (bild 9)

Oppna undermenyn (se avsnittet Undermeny).

Hall inne kanalvaljaren i 1 sekund for att starta DAB-sGkning.
Réstmeddelande: "DAB scan” (DAB-sékning).

Vrid kanalvéljaren medurs eller moturs for starta DAB-sok-
ning. Rostmeddelande: "Scanning DAB. Please wait” (vanta,
soker efter DAB-kanaler). Féljande rostmeddelande hérs nar
sokningen &r fardig: "Scanning complete, XX channels found”
(s6kning férdig, xx kanaler hittades).

OBS! Sokningen kan ta upp till 3 minuter.

Aterstilla fabriksinstéllningar (bild 10)

Oppna undermenyn (se avsnittet Undermeny).

Tryck tva ganger pa kanalvaljaren i DAB-lage eller en gang i
FM-lage for att dppna fabriksinstaliningar. Rdstmeddelande:
"Reset to factory defaults” (aterstéll fabriksinstéllningar).
Vrid kanalvaljaren medurs eller moturs for att aterstalla
fabriksinstallningar. Réstmeddelande: "Reset to factory
defaults. Please wait” (vanta, aterstéller fabriksinstéllningar).
Nar fabriksinstéllningarna &r aterstallda stangs horselskyddet
av automatiskt. Nasta gang du slar pa enheten utfor den en
DAB-s6kning.

OBS! Vid aterstalining av fabriksinstaliningar raderas alla
installningar och sparade kanaler.
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FELSOKNING

FM- och DAB-mottagning

Kontrollera att batterierna ar nya eller fulladdade.
Radiomottagningens kvalitet kan variera beroende pa
topografin eller den lokal dar du befinner dig.

Flytta dig (om mdjligt) till annan plats om mottagningen
ar dalig.

RENGORING OCH UNDERHALL

Rengor horselkapor, hjassbygel och tatningsringar med trasa
fuktad med tval och varmt vatten.

0OBS! Doppa inte horselskyddet i vatten.

Om horselskyddet blir fuktigt av regn eller svett vranger du
horselkapan, aviagsnar tatningsringarna och skuminsatserna
och later allt torka i 24 timmar innan du monterar horselskyddet
igen. Tatningsringar och skuminsatser kan slitas vid anvand-
ning. Undersck dem darfér regelbundet och kontrollera att de
inte har sprickor eller annan skada.

Vid regelbunden rekommenderar 3M att skuminsatser och
tatningsringar byts minst tva ganger per ar for att sakerstélla
dampning, hygien och komfort. Byt ut skadad tatningsring.
Se avsnittet med reservdelar nedan.

AVLAGSNANDE OCH BYTE AV TATNINGSRINGAR

F:1 For in fingrarna under tatningsringarna och dra rakt ut.
F:2 Avlagsna de befintliga skuminsatserna och sétt i nya.

F:3 Sétt i tatningsringens ena sida i skaran pa kapan och

tryck pa motsatt sida tills tatningsringen snépper pa plats.

FORHALLANDEN FOR ANVANDNING OCH FORVARING

« Forvara inte produkten med batterier monterade!

+ Férvara inte horselskyddet i hdgre temperatur &n 55 °C
(till exempel pa bilens instrumentbrada/hatthylla eller pa
fonsterbrada) eller i lagre temperatur &n -20 °C.

+ Anvénd inte horselskyddet i hogre temperatur an 55 °C
eller i lagre temperatur &n -20 °C.

RESERVDELAR OCH TILLBEHOR

3M™ PELTOR™ HY82 Hygiensats
Utbyteshygiensats. Byt minst tva ganger per ar for att
sékerstdlla ddmpning, hygien och komfort.

3M™ PELTOR™ HY100A Engangsskydd
Engangsskydd som ar enkelt att satta fast pa
tatningsringarna.

3M™ PELTOR™ 1173 SV Batterilock
Batterilock for anvandning tillsammans med 1,5 V LR6
AA-batterier.

3M™ PELTOR™ ACKO03 Uppladdningsbart batteripaket
Uppladdningsbart NiMH-batteripaket (1700 mAh).
0BS! Anvand endast laddare FR03 EU eller FR03-12

3M™ PELTOR™ FRO03 EU Laddare for batteripaket ACK03
(europakontakt, 230 V)

3M™ PELTOR™ FR03-12 Laddare for batteripaket ACK03
(12v)

3M™ PELTOR™ FL6CE/1 Sladd (3,5 mm)
3,5 mm stereosladd.

GARANTI OCH BEGRANSNING AV ANSVAR

GARANTI: Om nagon produkt fran 3M Personal Safety
Division visar sig vara defekt vad galler material eller
sammansittning, eller om den inte uppfyller uttrycklig
garanti av sérskild anledning, patar sig 3M for din
rékning endast att reparera, byta ut eller ersatta dig for
inkopspriset for sadan komponent eller produkt efter att
du i tid har meddelat om problemet och kan styrka att
produkten har lagrats, underhallits och anvénts enligt
3M:s skriftliga anvisningar. FORUTOM | DE FALL DAR
DET AR FORBJUDET ENLIGT LAG, AR DENNA GARANTI
EXKLUSIV OCH ERSATTER ALLA UTTRYCKLIGA OCH
UNDERFORSTADDA GARANTIER OM SALJBARHET,
LAMPLIGHET FOR VISST ANDAMAL, ANDRA KVALI-
TETSGARANTIER ELLER GARANTIER MED ANLEDNING
AV PARTSBRUK, TULL ELLER HANDELSBRUK MED
UNDANTAG FOR TITEL OCH MOT PATENTINTRANG. 3M
avsager sig allt ansvar under denna garanti gallande alla
produkter som har havererat pa grund av olamplig eller
felaktig lagring, hantering eller underhall; underlaten-
het att félja produktanvisningarna eller andring av eller
skada pa produkten som orsakas av olycka, forsummelse
eller felaktig anvandning.

BEGRANSNING AV ANSVAR: FORUTOM | DE FALL DAR
DET AR FORBJUDET ENLIGT LAG, FRISKRIVER SIG 3M
FRAN ALL DIREKT, INDIREKT, SARSKILD, OLYCKSRE-
LATERAD ELLER FOLJDRELATERAD FORLUST ELLER
SKADA (INKLUSIVE UTEBLIVEN ERSATTNING) SOM
UPPKOMMER PA GRUND AV DENNA PRODUKT, OAV-
SETT VILKEN RATTSLIG TEORI SOM GORS GALLANDE.
ERSATTNINGEN SOM ANGES HAR AR EXKLUSIV.

MODIFIERINGAR AR INTE TILLATNA: Modifieringar av
denna enhet far utforas endast efter skriftligt tillstand
fran 3M. Om modifieringar utfors utan godkdnnande fran
3M leder detta till att garantin upphor att gélla och till att
anvandaren forlorar rétten att anvdnda utrustningen.
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3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset
HRXD7A-01, HRXD7P3E-01

ADVARSEL

Manglende overholdelse af disse vejledninger kan
medfere alvorlige skader eller dodsfald:

a. At lytte til musik eller andre former for lydmaessig
kommunikation kan aflede opmaerksomheden i situationen
o0g nedszette din evne il at here advarselssignaler. Veer
VIGTIGT opmaerksom, og juster lydstyrken til det lavest acceptable
Du bedes gennemlzese, sztte dig ind i og felge alle niveau. Herbarheden af advarselssignaler pa den speci-
sikkerhedsinformationerne i brugsanvisningen. Gem denne fikke arbejdsplads kan veere nedsat ved brug af tilsluttet
brugsanvisning til evt. senere brug. For yderligere oplysninger underholdningsudstyr.
eller evt. spargsmal kontakt venligst 3M’s tekniske service Manglende overholdelse af disse vejledninger kan
(kontaktoplysninger star pa sidste side). nedsatte den beskyttelse, som horevarnet yder, og

Introduktion

Tillykke, og tak fordi du har valgt en kommunikationslgsning
fra 3SM™ PELTOR™! Velkommen til naeste generation af
beskyttende kommunikation.

Dette hgreveern bidrager til at reducere eksponering

for skadelig stej og andre hgje lyde. Manglende eller
forkert brug af hereveern i hele det tidsrum, hvor man
er udsat for skadelig stej, kan medfere horetab eller
hareskader. For korrekt brug se rad eller brugsanvisnin-
gen, eller ring til 3M’s tekniske service. Hvis du oplever, at
lydene bliver klanglgse, eller harer en ringen eller summen
for rerne under eller efter eksponering for stgj (herunder
skudstgj) eller af andre grunde har mistanke om problemer
med hgrelsen, skal du straks forlade det stejfyldte omrade
og sege leege og/eller kontakte din leder.

EN 352 Sikkerhedsseetninger:

+ Brug af hygiejneovertraek pa teetningsringene kan
pavirke hgrevaernets akustiske funktion.
Funktionaliteten kan blive forringet efterhanden som
batteriet bruges. Den typiske forventede levetid for
hareveernets batteri ved konstant brug er ca. 25 timer.
Visse kemikalier kan beskadige dette produkt. Yderligere
information kan fas hos producenten.

Dette hgrevaern er i storrelsen Large. Hereveern, der er
i overensstemmelse med EN 352-10g EN 352-3, findes
i starrelserne Medium, Small eller Large. Horeveern i
starrelsen Medium passer de fleste brugere. Horeveern
i storrelserne Small eller Large er designet til at kunne
passe de brugere, hvor sterrelsen Medium ikke er egnet.

kan medfere tab af horelse:

a. 3M anbefaler pa det kraftigste individuel test af
tilpasning af hgreveaern. Hvis der benyttes SNR (Single
Number Rating) til estimering af den typiske beskyttelse
pa arbejdspladsen, anbefaler 3M, at stgjreduktionsvaer-
dien reduceres med 50 % eller i overensstemmelse med
aktuelle regulativer.

b. Det skal sikres, at hgrevaernet er korrekt valgt,
tilpasset, justeret og vedligeholdt. Mangelfuld tilpasning
af udstyret vil gare stegjdeempningen mindre effektiv. Se
vedlagte brugsanvisning for korrekt tilpasning.

¢. Undersgg hereveernet hver gang, inden det benyttes.
Hvis det er beskadiget, skal man benytte et andet og
ubeskadiget hareveern, eller man skal undga at opholde
sig i stejfyldte miljger.

d. I situationer, hvor der er behov for yderligere personlige
vaernemidler (fx sikkerhedsbriller, &ndedraetsveern osv.),
skal man vaelge bgijelige briller med lave flade steenger
eller stropper for at minimere interferens med hgreveernets
teetningsringe. Hold alle andre ungdvendige genstande
vk (fx har, hovedbekleedninger, smykker, hovedtele-
foner, hygiejneovertraek osv.), som kan interferere med
grekoppernes teetningsringe og dermed reducere den
beskyttelse, som hgrevaernet yder.

e. Hovedbagjlen ma ikke bukkes eller gives en anden
facon, og det skal sikres, at den er steerk nok til at holde
herevaernet sikkert pa plads.

f. Horeveernets og specielt teetningsringenes funktion
kan blive nedsat ved brug og ber undersgges med regel-
maessige mellemrum for blandt andet revner og leekager.
Ved regelmaessig brug ber teetningsringene og skumforet
udskiftes mindst to gange om aret for at opretholde fortsat
god dempning, hygiejne og komfort.

g. Outputtet for det elektriske audiokredslgb i dette
harevaern kan overskride den daglige graensevaerdi for
lydniveau. Juster lydstyrken til det lavest acceptable
niveau.

ADVARSEL:

+ Risiko for eksplosion, hvis batteriet ikke udskiftes med den
korrekte batteritype.

+ Batteriet ma ikke oplades, hvis omgivelsestemperaturen
overstiger 45 °C (113 °F).
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BEMARK

Nar dette hgreveern benyttes i overensstemmelse med
brugsanvisningen, medvirker det til at reducere ekspo-
nering for savel vedvarende stgj, fx industristgj og stej
fra keretgjer og fly, som for meget hgj impulsstgj. Det er
vanskeligt at forudsige den ngdvendige og/eller faktiske
beskyttelse af harelsen, der opnas ved eksponering for
impulsstgj. Maden hegreveernet tilpasses og bruges pa,
korrekt vedligeholdelse og andre variabler vil pavirke
ydeevnen. Fa mere at vide pa www.3M.com/PELTOR
om beskyttelse af herelsen ved impulsstgj.

Dette horeveern begraenser lydstyrken i hgrevaernet for
signaler fra underholdningsudstyr til 82 dB(A).

Dette hareveern er udstyret med elektrisk audioindgang.
Brugeren ber tiekke, at hgrevaemet fungerer korrekt, inden
det benyttes. Se venligst producentens vejledning, hvis der
konstateres forvraengninger eller fejl.
Driftstemperaturinterval: —20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F).
Opbevaringstemperaturinterval: —20 °C (-4 °F) til 55 °C
(131 °F).

mmmm Dette produkt indeholder elektriske og elektroniske
komponenter og ma ikke bortskaffes som almindeligt
husholdningsaffald. Se venligst lokale anvisninger for
bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr.

GODKENDELSER

3M Svenska AB erklzerer hermed, at radioudstyret af typen
Radiobroadcast modtager er i overensstemmelse med
direktiv 2014/53/EU og andre direktiver, der er relevante

for at opfylde kravene til CE-maerkning. EU-overensstem-
melseserklaeringens fulde ordlyd er tilgeengelig pa felgende
internetadresse: www.3M.com/PELTOR/DOC. Indtast
produktnummer, hvis dette kraeves. Du finder hgrevaernets
produktnummer i bunden af en af grekopperne, som vist pa
billedet nedenfor.

Tamme  CE

No: 1234567850
ISEI1 02 Vamamarsweden  EN362 ===

En kopi af overensstemmelseserkleeringen samt yderligere
oplysninger, som matte veere kreevet i direktiverne, kan ogsa
fas ved henvendelse til 3M i det land, hvor produktet er kabt.
For kontaktoplysninger se bagerst i denne brugermanual.
Produktet er blevet testet og godkendt i overensstemmelse
med EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-8:2008.
Erkleering fra notificeret organ udstedt af:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health, Topeliusgatan
41 b, FI-00250 Helsinki, Finland. Notificeret organ nr. 0403.

LABORATORIEDAMPNING

ADVARSEL! 3M anbefaler pa det kraftigste individuel
testning af tilpasning af hgrevarn. Hvis der benyttes
SNR (Single Number Rating) il estimering af den typiske
beskyttelse pa arbejdspladsen, anbefaler 3M, at stojre-
duktionsvardien reduceres med 50 % eller i overens-
stemmelse med aktuelle regulativer.

Forklaring til deempningstabellerne EN 352-1/EN 352-3
A:1 Frekvens (Hz) (f)

A:2 Middeldeempning (dB) (M,)

A:3 Standardafvigelse (dB) (s)

A:4 Forventet beskyttelsesvaerdi, APV (dB)

A5

H = Estimeret beskyttelse af hgrelsen ved hgjfrekvente lyde
(f =2000 Hz).

M = Estimeret beskyttelse af hgrelsen ved middelfrekvente
lyde (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Estimeret beskyttelse af harelsen ved lavfrekvente lyde
(f =500 Hz).

Kompatible industrisikkerhedshjelme EN 352-3

Disse herevaern skal veere tilpasset til og ma kun benyttes
sammen med de industrisikkerhedshjelme, der er anfert i
tabel B. Disse hgreveern blev testet sammen med folgende
industrisikkerhedshjelme og kan udvise afvigende beskyttel-
sesniveauer, hvis de benyttes til andre hjelme.

Forklaring til tabellen med hjelmfaeste til industrisikkerheds-
hjelme:

B:1 Hjelmproducent

B:2 Hjelmmodel

B:3 Hjelmfeeste

B:4 Hovedstgrrelse: S = Small, M = Medium, L = Large

KOMPONENTER

Hovedbgjle HRXD7A-01
(D:1) Hovedbgijle (PVC, PA)
(D:2) Bojletrad (rustfrit stal)

(D:3) Topunktsfeeste (POM)

(D:4) Teetningsring (PVC-folie og PUR-skum)
(D:5) Skumfor (PUR-skum)

(D:6) Drekop (ABS)

(D:7) Antenne (PE, ABS, TPE)

(D:8) Ekstra udtag (messing) Max 500 mV RMS
(D:9) Volumenknap/kanalveelgerknab (PP/TPE)
(D:10) Batteriholder (PP/rustfrit stal)

Hjelmfaeste/Sikkerhedshjelm HRXD7P3E-01
(D:11) Stettearm (rustfrit stal) til arekop

MONTERINGSVEJLEDNING

Hovedbgijle

E:1 Treek orekopperne udad, og vip den gverste del udad, da
kablet skal veere pa ydersiden af issebgjlen.

E:2 Juster grekoppernes hgjde ved at lade dem glide opad
eller nedad, mens hovedbgjlen holdes pa plads.

E:3 Hovedbgjlen skal anbringes hen over toppen af hovedet,
som vist, og skal beere vaegten af headsettet.

Hjelmfaeste

E:4 Anbring hjelmfeestet i slidsen pa hjelmen, og klips det pa
plads (E:5).

E:6 Arbejdstilstand: Pres bgjletradene indad, til du herer et
klik i begge sider. Tiek, at erekopperne og bgjletradene ikke
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trykker mod sikkerhedshjelmens kant i arbejdstilstanden, da
dette kan reducerer hgreveernets stgjdaempning.

E:7 Ventileringstilstand: For at sla enheden over fra arbejds-
tilstand til ventileringstilstand trykkes bgjletradene udad, til
der heres et klik. Undga at placere grekopperne mod hjelmen
(E:8), da dette forhindrer ventilation.

BRUGSANVISNING

Udskiftning af batterier (fig. 1)

Skru skruen lgs, og abn batterideekslet. Seet de to medfal-
gende LR6 1,5 V batterier i. Tjek, at batteripolerne er korrekt
(+0g-).

BEM/RK! Pas pa ikke at blande gamle og nye batterier.
Pas pa ikke at blande alkaliske, standard og genopladelige
batterier.

BEMARK! Advarslen om lav batteristatus er ikke aktiv for
genopladelige batterier.

Teende og slukke for enheden (fig. 2)

Tende

Langt tryk (2 s) pa volumenknappen, talemeddelelse:

"DAB Radio” (DAB-radio) eller "FM Radio” (FM-radio).
Slukke

Langt tryk (2 s) pa volumenknappen, talemeddelelse:
"Power off” (slukket).

BEMAERK! Enheden slukker automatisk efter fire timer.
Talemeddelelse: "Automatic power off’ (Automatisk slukning).
For at forleenge den tid, radioen er teendt, med yderligere fire
timer trykkes eller drejes pa kanalvaelgeren.

VIDSTE DU! Harevaernet starter automatisk en DAB-
skanning, nar du teender det farste gang eller har resettet

til fabriksindstilling. En DAB-skanning kan tage op til tre
minutter. Hvis enheden ikke kan finde en DAB-kanal under
DAB-skanningen, slar den automatisk over til FM-tilstand og
seger efter den naermeste kanal.

Justering af lydstyrke (fig. 3)

Drej volumenknappen med uret for at skrue op for lyden eller
mod uret for at skrue ned.

BEMAERK! Hvis du tilslutter en ekstern kilde skal du kun
teende for hgreveemet og seette lydstyrken pa den laveste
indstilling. Brug det eksterne udstyr til at justere lydstyrken
med.

Skift kanal - DAB- og FM-radio (fig. 4)

Kort tryk (1 s) pa kanalknappen, talemeddelelse: "Search”
(Sag). Drej kanalknappen til hgjre eller venstre for at beveaege
dig gennem kanal/frekvenslisten.

Gem favoritter - DAB- og FM-radio (fig. 5)

Langt tryk (2 s) pa kanalknappen for at gemme den aktuelle
kanal. Talemeddelelse: "Station stored” (Station gemt).
VIDSTE DU! Du kan gemme op til 10 DAB- og 5 FM-kanaler.

Afspil favoritter - DAB- og FM-radio (fig. 6)
Kort tryk (1 s) pa kanalknappen to gange for at ga til gemte
favoritter. Talemeddelelse: "Favourites” (Favoritter).
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Drej kanalknappen til hgijre eller venstre for at veelge den
gemte kanal.

BEMARK! For at Iytte til savel dine DAB- som FM-favoritter
skal du skifte mellem DA- og FM-bglgelaengderne. Se "Skifte
mellem FM- og DAB-radio”.

Skifte mellem FM- og DAB-radio (fig. 7)

Kort tryk (1 s) pa kanalknappen tre gange. Talemeddelelse:
"Radio mode” (Radiotilstand). Drej kanalknappen il hgjre
eller venstre for at skifte mellem FM- og DAB-radio. Tale-
meddelelse: "Switching to FM” (Skifter til FM) eller " Switching
to DAB” (Skifter til DAB).

Undermenu (fig. 8)

1. Teend enheden.

2. Langt tryk (2 s) pa kanalknappen og volumenknappen
samtidig. Talemeddelelse: "Sub-menu” (Undermenu). Valg-
muligheder fra undermenu:

+ DAB Scan (DAB-skanning (kun i DAB-tilstand)).

+ Reset to factory defaults (Reset til fabriksindstilling).
VIDSTE DU! Efter 10 sekunder skifter enheden automatisk
fra undermenuen til hovedmenuen. Et bip forteeller, at du har
forladt undermenuen.

DAB-skanning (kun i DAB-tilstand) (fig. 9)

Ga ind i undermenuen, (se afsnittet Undermenu).

Kort tryk (1 s) pa kanalknappen én gang for at ga til DAB-
skanning. Talemeddelelse: "DAB scan” (DAB-skanning).
Drej kanalknappen til hgjre eller venstre for at starte DAB-
skanningen. Talemeddelelse: "Scanning DAB. Please wait”
(Skanner DAB. Vent venligst). Talemeddelelse, nar skan-
ningen er feerdig: "Scanning complete, XX channels found”
(Skanning feerdig, XX kanaler fundet).

BEMARK! En skanning kan tage op til tre minutter.

Resette til fabriksindstillinger (fig. 10)

Ga ind i undermenuen, (se afsnittet Undermenu).

Tryk kortvarigt pa kanalknappen to gange i DAB-tilstand

eller én gang i FM-tilstand for at ga til fabriksindstillinger.
Talemeddelelse: "Reset to factory defaults” (Reset til fabriks-
indstillinger).

Drej kanalknappen til hgjre eller venstre for at resette til
fabriksindstillinger. Talemeddelelse: "Reset to factory defaults.
Please wait” (Reset til fabriksindstillinger. Vent venligst).

Nar resetproceduren er feerdig, slukker hareveernet af sig
selv. Neeste gang du teender enheden, vil den foretage en
DAB-skanning.

BEMZAERK! Reset til fabriksindstillinger sletter alle indstillinger
og gemte kanaler.

FEJLFINDING

FM- og DAB-modtagelse

Tjek, at batterierne er nye eller fuldt opladet.

Kvaliteten af radiomodtagelsen kan variere, afhaengigt af
topografi eller det miljg, du opholder dig i.

Hvis modtagelsen er darlig, kan du, hvis det er muligt, prave
at flytte dig til et andet omrade.
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RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Brug en klud, der er vredet op i varmt saebevand, til at rengare
de ydre skaller, hovedbgjlen og teetningsringene med.
BEMARK: Horevarnet ma IKKE nedsankes i vand.

Hvis hgrevaemet bliver vadt af regn eller sved, drejes grekop-
perne udad, og teetningsringene og skumforet fiernes og

skal tarre 24 timer, for de seettes pa igen. Teetningsringene
og skumforets funktion kan blive forringet ved brug og ber
undersgges regelmaessigt for revner eller andre skader.

Ved regelmeessig brug anbefaler 3M udskiftning af skumforet
og teetningsringene mindst to gange om aret for at bevare
deempningen, hygiejnen og komforten. Hvis en teetningsring
er beskadiget, ber den udskiftes. Se afsnittet om reservedele
nedenfor.

FJERNELSE OG UDSKIFTNING AF TETNINGSRINGENE
F:1 Teetningsringen fiemnes ved at lade fingeren glide ind
under teetningsringens kant og traekke teetningsringen
vinkelret ud.

F:2 Fjern eksisterende for, og saet nyt for i.

F:3 Anbring den ene side af teetningsringen i rillen pa grekop-
pen, og tryk derefter pa den modsatte side, til teetningsringen
klikker pa plads.

BRUGS- OG OPBEVARINGSFORHOLD

+ Tag batterierne ud, inden produktet skal opbevares!

+ Hereveernet ma ikke opbevares ved temperaturer over
+55 °C eller 131 °F (for eksempel pa et instrumentbraet, en
hattehylde eller i en vindueskarm), eller ved temperaturer
under 20 °C eller -4 °F.

+ Hgreveernet ma ikke benyttes ved temperaturer over
+55 °C eller 131 °F eller under —20 °C eller -4 °F.

RESERVEDELE OG TILBEH@R

3M™ PELTOR™ HY82 Hygiejne-kit
Udskifteligt hygiejne-kit. Bor udskiftes mindst to gange om
aret for at sikre konstant hgj deempning, hygiejne og komfort.

3M™ PELTOR™ HY100A Engangsvarn
Engangsveern der er nemt at anbringe pa teetningsringene.

3M™ PELTOR™ 1173 SV Batteridaksel
Batterideeksel ved brug af 1,5 V batterier type LR6 (AA).

3M™ PELTOR™ ACKO03 Genopladelig batteripakke
Genopladelig NiMH batteripakke, 1700 mAh.
BEMARK! Brug kun oplader FR03 EU eller FR03-12

3M™ PELTOR™ FRO03 EU Oplader til batteripakke ACK03,
EU-stik, 230 V

3M™ PELTOR™ FRO03-12 Oplader til batteripakke ACKO03,
12V

3M™ PELTOR™ FL6CE/1 Kabel 3,5 mm
3,5 mm stereojack.

GARANTI OG BEGRANSNING AF FORPLIGTELSER

GARANTI: I tilfeelde af at et produkt fra 3M Personal
Safety Division matte have en materialedefekt, eller hvis
udferelsen er defekt, eller hvis det ikke lever op til en
afgivet garanti for et specifikt formal, er 3M kun forpligtet
til efter 3M’s sken at tilbyde brugeren kompensation ved
at reparere, erstatte eller refundere kebsprisen af disse
dele eller produkter, hvis brugeren inden for rimelig tid
anmelder fejlen og kan dokumentere, at produktet har
varet opbevaret, vedligeholdt og benyttet i overensstem-
melse med 3M’s skriftlige brugsanvisning. MED MINDRE
DETTE ER | MODSTRID MED LOVGIVNINGEN, ER DENNE
GARANTI EKSKLUSIV OG SIDESTILLET MED ALLE
EKSPLICITTE ELLER IMPLICITTE GARANTIER VEDR.
SALGBARHED, EGNETHED TIL ET SPECIFIKT FORMAL
ELLER ANDRE KVALITETSGARANTIER ELLER SOM
FOLGE AF EN HANDELSAFTALE, SAEDVANE ELLER
HANDELSKUTYME MED UNDTAGELSE AF ADKOMST OG
VED PATENTKRANKELSE. 3M har i henhold til denne ga-
ranti ingen forpligtelser i forbindelse med produkter, der
ikke fungerer som falge af utilstrakkelig eller ukorrekt
opbevaring, behandling eller vedligeholdelse, manglende
overholdelse af produktanvisninger eller @ndringer eller
beskadigelse af produktet som fglge af uheld, forsem-
melighed eller misbrug.

BEGRANSNING AF FORPLIGTELSE: MED MINDRE
DETTE ER | MODSTRID MED LOVGIVNINGEN, ER 3M
UNDER INGEN OMSTANDIGHEDER ANSVARLIG FOR
HVERKEN DIREKTE, INDIREKTE, SARLIGE, UTILSIG-
TEDE ELLER HERAF F@LGENDE TAB ELLER SKADER
(HERUNDER TAB AF INDTAGT), SOM MATTE SKYLDES
DETTE PRODUKT, UANSET PASTAET LOVPRAKSIS. DE
HERI ANFORTE RETTIGHEDER ER EKSKLUSIVE.

INGEN MODIFIKATIONER: Modifikationer af dette udstyr
ma ikke foretages uden skriftligt samtykke fra 3M
Company. Uautoriserede modifikationer kan ophave
garantien og annullere brugerens autorisation til at
betjene udstyret.
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3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset
HRXD7A-01, HRXD7P3E-01

Innledning

Gratulerer og takk for at du velger SM™ PELTOR™
kommunikasjonslgsninger! Velkommen il neste generasjon
av harselvern for kommunikasjon!

VIKTIG

Vennligst les, forsta og felg all sikkerhetsinformasjon i
denne bruksanvisningen fer du bruker produktet. Ta vare
pa bruksanvisningen for fremtidig referanse. For ytterligere
informasjon eller eventuelle sparsmal, kontakt 3Ms tekniske
service (kontaktinformasjon finnes pa den siste siden).

Dette hearselvernet bidrar til & redusere eksponering for
skadelig stay og andre haye lyder. Feil bruk eller hvis
du unnlater & bruke herselvern til enhver tid nar du er
eksponert for farlig stoy, kan fare til tap av horsel eller
herselsskader. For korrekt bruk, kontakt arbeidslederen,
se bruksanvisningen eller ring 3Ms tekniske service. Hvis
harselen din virker redusert eller du harer en ringing eller
summing under eller etter eksponering for stay (inkludert
skuddstay), eller hvis du av andre grunner mistenker

at du har problemer med herselen, forlat steyomradet
umiddelbart og oppsek lege ogleller snakk med arbeids-
lederen din.

EN 352 sikkerhetserkleeringer:

+ Bruk av hygienetrekk pa greputene kan pavirke hersel-
vernets akustiske egenskaper.

Ytelsen kan bli darligere etter hvert som batteriene
brukes. Den typiske perioden med kontinuerlig bruk som
kan forventes av harselvernet, er ca. 25 timer.

Dette produktet kan bli negativt pavirket av enkelte
kjemiske stoffer. Ytterligere opplysninger kan fas ved
henvendelse til produsenten.

Dette herselvernet er stor storrelse. Harselvern som er i
samsvar med EN 352-1 og EN 352-3, har middels, liten
eller stor storrelse. Harselvern med middels starrelse vil
passe de fleste brukere. Horselvern med liten eller stor
storrelse er designet for & passe brukere som ikke kan
bruke middels starrelse.

ADVARSEL

Dersom man unnlater a folge disse instruksjonene,
kan det fore til alvorlig skade eller dedsfall:

a. A lytte til musikk eller annen audiokommunikasjon kan
redusere din bevissthet om situasjonen og evne til & hare
varselsignaler. Hold deg vaken og juster lydvolumet il
laveste akseptable niva. Pa visse arbeidsplasser kan det
veere vanskeligere a hgre varselsignaler nar man bruker
underholdningsfunksjonen.

Dersom man unnlater a folge disse instruksjonene,
kan det redusere den beskyttelsen som herselvernet
gir og det kan fore til tap av hersel:

a. 3M anbefaler sterkt at man tester den individuelle
tilpasningen av harselvernet. Hvis SNR brukes til 4 ansla
typisk beskyttelse pa arbeidsplassen, anbefaler 3M at
stoyreduksjonsverdien reduseres med 50 % eller i sam-
svar med gjeldende regler.

b. Serg for at det velges riktig harselvern, og at det
tilpasses, justeres og vedlikeholdes som pakrevd. Feil
tilpasning av herselvernet vil gjere det mindre effektivt nar
det gjelder a dempe stay. Se de vedlagte instruksjonene
for riktig tilpasning.

c. Inspiser harselvernet naye far hver bruk. Hvis det er
skadet, velg et uskadet harselvern i stedet eller unnga
stayende miljger.

d. Nar det er pakrevd a bruke annet personlig verneut-
styr (f.eks. vernebriller, pustemasker osv.), velg fleksible
brillestenger eller remmer med lav profil for & minimere
innvirkningen pa herselvernets puter. Skyv bort har og
ta av andre ungdvendige ting (f.eks. lue, smykker, hode-
telefoner, hygienetrekk osv.) som kan pavirke tetningen til
herselvernputen og redusere harselvernets beskyttelse.

e. Unnga & baye eller omforme hodebaylen, og kon-
troller at den har tilstrekkelig kraft til a holde hgrselvernet
godt pa plass.

f. Harselvern, og spesielt greputene, kan bli svekket ved
bruk og ber undersgkes med hyppige mellomrom med
tanke pa f.eks. sprekker og lydlekkasjer. Ved jevnlig bruk,
skift ut skumféringene og ereputene minst to ganger i aret
for & opprettholde god beskyttelse, hygiene og komfort.

g. Uteffekten fra den elektriske audiokretsen i dette
harselvernet kan overskride grensen for den daglige
lydeksponeringen. Juster lydvolumet til laveste akseptable
niva.

FORSIKTIG:
« Fare for eksplosjon hvis batteriet erstattes med et batteri

av feil type.

« Batteriet lar seg kanskje ikke lade hvis omgivelsestempera-

turen overstiger 45 °C.

MERK
+ Nar hgrselvernet brukes som beskrevet i bruksanvisningen,

bidrar det til a redusere eksponering for bade kontinuerlig
stoy, f.eks. stey fra industri, kjgretay og fly, og sveert kraftig
impulsstgy. Det er vanskelig a forutsi den pakrevde og/
eller faktiske beskyttelsen av hgrselen som oppnas ved
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eksponering for impulsstgy. Tilpasning og anvendelse av
herselvernet, riktig behandling av herselvernet og andre
variabler vil pavirke ytelsen. Hvis du vil vite mer om beskyt-
telse mot impulsstey, se www.3M.com/PELTOR.

+ Dette hgrselvernet begrenser underholdningslydsignalet til
82 dB(A) effektivt til gret.

+ Dette hgrselvernet leveres med elektrisk audioinngang. Far
herselvernet tas i bruk ber du sjekke at det fungerer som
det skal. Hvis du oppdager forstyrrelser eller defekter, bar
du lese produsentens rad.

« Temperaturomrade for bruk: —20 °C til 55 °C.

+ Temperaturomrade for oppbevaring: —20 °C til 55 °C.

- mmmm Dette produktet inneholder elekiriske og elektroniske
komponenter og ma ikke kasseres sammen med hushold-
ningsavfall. Vennligst felg lokale regler for kassering av
elektrisk og elektronisk utstyr.

GODKJENNINGER

3M Svenska AB erklaerer herved at radioutstyret av typen
Radiobroadcast-mottaker er i samsvar med direktiv 2014/53/EU
og andre aktuelle direktiver slik at kravene til CE-merking er
oppfylt. Den fullstendige teksten for EU-samsvarserkleeringen
er tilgjengelig pa felgende nettadresse:
www.3M.com/PELTOR/DOC. Ved foresparsel, skriv inn
delenummeret. Harselvernets delenummer finnes nederst pa
den ene grekoppen som vist pa bildet nedenfor.

Du kan ogsa fa et eksemplar av samsvarserkleeringen og
annen pakrevd informasjon i direktivene ved & kontakte 3M i
det landet der du kjepte produktet. For kontaktinformasjon, se
de siste sidene i denne bruksanvisningen. Produktet er blitt
testet og godkjent i samsvar med EN 352-1:2002/

EN 352-3:2002, EN 352-8:2008.

Bemyndiget organ med uttalelsesrett:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250, Helsingfors, Finland.
Bemyndiget organ nr. 0403.

DEMPNINGSVERDIER | LABORATORIUM

ADVARSEL! 3M anbefaler sterkt at man tester den indi-
viduelle tilpasningen av herselvern. Hvis SNR brukes til
a ansla typisk beskyttelse pa arbeidsplassen, anbefaler
3M at steyreduksjonsverdien reduseres med 50 % eller i
samsvar med gjeldende regler.

Forklaring av dempningstabeller EN 352-1/EN 352-3
A:1 Frekvens (Hz) (f)

A:2 Gjennomsnittlig dempning (dB) (M)

A:3 Standardawvik (dB) (s

A:4 Antatt beskyttelsesverdi (dB)

A5

H = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med hay frekvens
(f = 2000 Hz).

M = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med middels hay
frekvens (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Anslatt herselbeskyttelse for lyder med lav frekvens
(f =500 Hz).

Kompatible industrielle vernehjelmer EN 352-3

Disse harselvernene bar monteres pa, og bare brukes med,
de industrielle vernehjelmene som er oppfert i tabell B. Disse
harselvernene ble testet i kombinasjon med falgende industri-
elle vernehjelmer, og kan gi andre beskyttelsesnivaer hvis de
brukes med andre hjelmer.

Forklaring av tabellen for feste for industriell vernehjelm
B:1 Hjelmprodusent

B:2 Hjelmmodell

B:3 Hjelmfeste

B:4 Hodesterrelse S = liten, M = medium, L = stor

KOMPONENTER

Hodebgyle HRXD7A-01
(D:1) Hodebayle (PVC, PA)
(D:2) Hodebayletrad (rustfritt stal)

(D:3) Topunkisfeste (POM)

(D:4) Pute (PVC-folie og PUR-skum)

(D:5) Skumfoéring (PUR-skum)

(D:6) @rekopp (ABS)

(D:7) Antenne (PE, ABS, TPE)

(D:8) AUX inngang (messing) Max 500 mV RMS
(D:9) Volumbryter/kanalvelger (PP/TPE)

(D:10) Batterilokk (PP/rustfritt stal)

Hjelmfeste/Vernehjelm HRXD7P3E-01*
(D:11) Stettearm for grekopp (rustfritt stal)

INSTRUKSJONER FOR TILPASNING

Hodebgayle

E:1 Skyv ut erekoppene og vipp toppen av koppen ut etter-
som kabelen ma ligge pa utsiden av hodebaylen.

E:2 Juster hgyden pa grekoppene ved a fare dem opp eller
ned samtidig som du holder hodebaylen pa plass.

E:3 Hodebaylen ber veere plassert pa tvers av toppen av
hodet som vist og ber beere headsetets vekt.

Vernehjelmfeste

E:4 For hjelmfestet inn i sporet pa hjelmen og smekk det pa
plass (E:5).

E:6 Arbeidsmodus: Press hodebgyletradene innover inntil du
harer et klikk pa begge sider. Kontroller at grekoppene og
hodebgyletradene ikke presser mot kanten av vernehjelmen
i arbeidsmodus ettersom det kan redusere hgrselvernets
stgydempning.

E:7 Ventilasjonsmodus: For & veksle fra ventilasjonsmodus
il arbeidsmodus for enheten trekker du grekoppene utover
inntil du harer et klikk. Unnga & plassere grekoppene mot
vernehjelmen (E:8) ettersom det kan hindre ventilasjonen.

34

‘ ‘ 1 FP3828 revA_8-sidigt omslag_A5.indd 34 2017-02-08 11:39:49



INSTRUKSJONER FOR BRUK

Skifte batterier (fig. 1)

Skru lgs og apne batterilokket. Sett inn de to LR6 1,5V
batteriene som falger med. Kontroller at batterienes polaritet
er korrekt (+ og -).

0BS! Bland ikke gamle og nye batterier.

Bland ikke alkaliske, standard eller oppladbare batterier.
OBS! Varsel om lavt batteriniva fungerer ikke for oppladbare
batterier.

Sla enheten pa og av (fig. 2)

Sla pa

Langt trykk (2 sek) pa volumbryteren, talemelding:

"DAB Radio” (DAB-radio) eller "FM Radio” (FM-radio).

Sla av

Langt trykk (2 sek) pa volumbryteren, talemelding:

"Power off” (slér av).

OBS! Enheten slar seg av automatisk etter fire timer.
Talemelding: "Automatic power off’ (automatisk avslaing).
Hvis du vil forlenge tiden ytterligere fire timer, trykk eller drei
pa kanalvelgeren.

VISSTE DU AT! Horselvernet automatisk starter et DAB-
sgk nar du slar det pa for farste gang, eller etter at du har
tilbakestilt det til fabrikkstandard. Et DAB-sgk kan ta opptil
tre minutter. Hvis harselvernet ikke finner noen DAB-kanaler
under DAB-sgket, gar det automatisk over til FM-modus og
soker etter neermeste kanal.

Justere volumet (fig. 3)

Drei volumbryteren med urviserne for a gke volumet, eller
mot urviserne for a senke volumet.

OBS! Hvis du kobler til en ekstern kilde, bare sla pa harsel-
vernet og still inn volumet pa den laveste innstillingen. Bruk
den eksterne enheten til & justere volumet.

Bytte kanal - DAB- og FM-radio (fig. 4)

Kort trykk (1 sek) pa kanalvelgeren, talemelding: "Search”
(sek). Drei kanalvelgeren til hayre eller venstre for & bla
gjennom kanal-/frekvenslisten.

Lagre favoritter - DAB- og FM-radio (fig. 5)

Langt trykk (2 sek) pa kanalvelgeren for & lagre gjeldende
kanal. Talemelding: "Station stored” (stasjon lagret).
VISSTE DU AT! Du kan lagre opptil 10 DAB-kanaler og

5 FM-kanaler.

Avspille favoritter - DAB- og FM-radio (fig. 6)

To korte trykk (1 sek) pa kanalvelgeren for & ga til lagrede
favoritter. Talemelding: "Favourites” (favoritter).

Drei kanalvelgeren til hayre eller venstre for a bla gjennom
kanallisten.

OBS! For a kunne Iytte til dine DAB- og FM-favoritter ma du
veksle mellom DAB- og FM-bandet. Se "Veksle mellom
FM- og DAB-radio”.

Veksle mellom FM- og DAB-radio (fig. 7)
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Tre korte trykk (1 sek) pa kanalvelgeren, talemelding:
Talemelding: "Radio mode” (radiomodus). Drei kanalvelgeren
il hayre eller venstre for & veksle mellom FM- og DAB-radio.
Talemelding: "Switching to FM” (veksler til FM) eller
"Switching to DAB” (veksler til DAB).

Undermeny (fig. 8)

1. Sla pa enheten.

2. Langt trykk (2 sek) pa kanalvelgeren og volumbryteren
samtidig. Talemelding: "Sub-menu” (undermeny).
Tilgiengelige alternativer pa undermenyen:

+ DAB Scan (DAB-sgk (bare i DAB-modus)).

* Reset to factory defaults (tilbakestill il fabrikkstandard).
VISSTE DU AT! Etter 10 sekunder gar enheten automatisk
ut av undermenyen og tilbake til hovedmenyen. En pipetone
indikerer at du har gatt ut av undermenyen.

DAB-sgk (bare i DAB-modus) (fig. 9)

Ga til undermenyen (se avsnittet "Undermeny”).

Kort trykk (1 sek) pa kanalvelgeren for & ga til DAB-sgk.
Talemelding: "DAB scan” (DAB-sgk).

Drei kanalvelgeren til hayre eller venstre for a starte DAB-
soket. Talemelding: "Scanning DAB. Please wait” (utfarer
DAB-sgk, vennligst vent). Talemelding nar seket er fullfert:
"Scanning complete, XX channels found” (sek fullfart, XX
kanaler funnet).

MERK! Et sgk kan ta opptil tre minutter.

Tilbakestille til fabrikkstandard (fig. 10)

Ga til undermenyen (se avsnittet "Undermeny”).

Trykk kort to ganger pa kanalvelgeren i DAB-modus eller en
gang i FM-modus for & ga il fabrikkstandard. Talemelding:
"Reset to factory defaults” (tilbakestil til fabrikkstandard).
Drei kanalvelgeren til hayre eller venstre for a tilbakestille

il standardinnstillingene. Talemelding: "Reset to factory
defaults. Please wait” (tilbakestill til fabrikkstandard, vennligst
vent).

Etter en fullstendig tilbakestilling slar harselvernet seg av.
Neste gang du slar det pa, vil det utfere et DAB-sgk.

OBS! Tilbakestilling il fabrikkstandard sletter alle innstillinger
og lagrede kanaler.

FEILS@KING

FM- og DAB-mottak

Sjekk at batteriene er nye eller fulladete.

Kvaliteten pa radiomottaket kan variere avhengig av topogra-
fien eller det miljget du befinner deg i.

Hvis mottaket er darlig, prov a flytte deg til et annet omrade
hvis det er mulig.

‘ ‘ 1 FP3828 revA_8-sidigt omslag_A5.indd 35 2017-02-08 11:39:49 ‘ ‘



RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

Bruk en klut fuktet med sape og varmt vann til & rengjere
grekoppene utvendig, hodebgylen og greputene.

MERK: Nedsenk IKKE herselvernet i vann.

Hvis herselvernet blir vatt av regn eller svette, vend greklok-
kene utover, ta av greputene og skumféringene, og la alt
tarke i 24 timer for du setter det sammen igjen. @reputene og
skumféringene kan bli svekket ved bruk og ber undersgkes
med jevne mellomrom med tanke pa f.eks. sprekker eller
andre skader.

Ved jevnlig bruk anbefaler 3M at man skifter ut skumforinge-
ne og greputene minst to ganger i aret for & opprettholde god
dempning, hygiene og komfort. Hvis en grepute er skadet,
bar den skiftes ut. Se avsnittet om reservedeler nedenfor.

TA AV OG SKIFTE UT @REPUTENE

F:1 Nar du skal ta av greputen, ferer du fingrene under den
innvendige kanten av greputen og trekker rett ut.

F:2 Fjern eksisterende foringer og sett inn nye skumféringer.
F:3 Deretter plasserer du den ene siden av greputen i sporet
pa grekoppene og trykker pa motsatt side inntil greputen
smekker pa plass.

BRUK OG OPPBEVARING

+ Ta ut batteriene for produktet lagres.

+ Oppbevar ikke harselvernet i temperaturer pa over +55 °C
(f.eks. pa dashbordet eller hattehyllen i en bil eller i en
vinduskarm), eller i temperaturer under —20 °C.

+ Bruk ikke herselvernet i temperaturer pa over +55 °C eller
under 20 °C.

RESERVEDELER OG TILBEH@R

3M™ PELTOR™ HY82 Hygienesett
Utskiftbart hygienesett. Skift minst to ganger per ar for a sikre
konstant dempning, hygiene og komfort.

3M™ PELTOR™ HY100A Engangsbeskyttere
Engangsbeskytter som er enkel a sette pa areputene.

3M™ PELTOR™ 1173 SV Batterilokk
Batterilokk for bruk med 1,5 V batterier av type LR6 (AA).

3M™ PELTOR™ ACKO3 Oppladbar batteripakke
Oppladbar NiMH batteripakke, 1700 mAh.
OBS! Bruk kun laderen FR03 EU eller FR03-12

3M™ PELTOR™ FRO03 EU Lader for batteripakke ACK03,
EU-plugg, 230 V

3M™ PELTOR™ FRO03-12 Lader for batteripakke ACK03,
12V

3M™ PELTOR™ FL6CE/1 Kabel 3,5 mm
3,5 mm stereokabel.

GARANTI OG BEGRENSET ANSVAR

GARANTI: Dersom et produkt fra 3M Personal Safety
Division er defekt i materiale, utfarelse eller ikke sam-
svarer med enhver uttrykt garanti for et bestemt formal,
skal 3Ms eneste forpliktelse og din eneste rettighet veere
folgende, alt etter hva 3M velger: a reparere, erstatte eller
refundere kjgpsprisen for deler eller produkter dersom
du gir beskjed innenfor fristen og kan dokumentere

at produktet er blitt oppbevart, vedlikeholdt og brukt i
samsvar med 3Ms skriftlige instruksjoner. MED UNNTAK
AV DER DETTE ER FORBUDT | HENHOLD TIL LOVEN
GJELDER KUN DENNE GARANTIEN, OG | STEDET FOR
UTTRYKTE ELLER UNDERFORSTATTE GARANTIER OM
SALGBARHET, EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMAL
ELLER ANDRE GARANTIER OM KVALITET, ELLER
GARANTIER SOM OPPSTAR SOM F@LGE AV FORRET-
NINGER, SEDVANE ELLER HANDELSBRUK, MED UNN-
TAK AV BRUDD PA PATENTRETTIGHETER. 3M har ingen
forpliktelser i henhold til denne garantien nar det gjelder
ethvert produkt som er defekt som felge av utilstrekkelig
eller feilaktig oppbevaring, handtering eller vedlikehold;
som felge av at man ikke har fulgt instruksjonene for
produktet; eller som fglge av modifikasjoner eller skade
pa produktet forarsaket av ulykke, skjodeslgshet eller
misbruk.

BEGRENSET ANSVAR: MED UNNTAK AV DER DETTE

ER FORBUDT | HENHOLD TIL LOVEN, SKAL 3M UNDER
INGEN OMSTENDIGHETER KUNNE HOLDES ANSVARLIG
FOR DIREKTE, INDIREKTE, SPESIELLE, TILFELDIGE
ELLER SEKUNDARE TAP ELLER SKADER (INKLUDERT
TAPT FORTJENESTE) SOM FALGE AV BRUKEN AV
DETTE PRODUKTET, UAVHENGIG AV HVILKEN RETTS-
TEORI SOM FORFEKTES. FORPLIKTELSENE SOM ER
ANGITT HER, GJELDER EKSKLUSIVT.

MODIFIKASJON IKKE TILLATT: Det ma ikke utferes
modifikasjoner pa denne enheten uten at det foreligger
skriftlig tillatelse fra 3M Company. Uautoriserte modifi-
kasjoner kan oppheve garantien og brukerens tillatelse til
a bruke enheten.
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3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset
HRXD7A-01, HRXD7P3E-01

Inngangur

Til hamingju og pakka pér fyrir ad velja lausn fra 3M™
PELTOR™ Communication! Velkomin ad naestu kynsl6d
persénuhlifa med samskiptabunadi.

MIKILVAEGT

Lestu vinsamlegast, gerdu pér grein fyrir 6llum
oryggisupplysingum i leidbeiningum pessum og fardu

eftir peim adur en pu tekur heyrnartélin i notkun. Geymdu
leidbeiningarnar til pess ad geta leitad i peer sidar. Hafdu
samband vid teeknideild 3M — (samskiptaupplysingar er ad
finna & oftustu sidu).

Heyrnarhlifarnar draga ar heettu & heilsutjoni vegna
havada og annarra havaerra hljoda. Séu heyrnarhlifar
notadar rangt eda notkun peirra sleppt pann tima
sem dvalist er i haettulegum havada, getur pad leitt
til heyrnarskerdingar eda -taps. Raeddu vid verkstjora,
kynntu pér leidbeiningar notenda eda hafdu samband vid
teeknideild 3M til pess ad kynna pér rétta notkun. Ef pér
finnst eins og pu sért med bémull i eyrunum eda heyrir
son eda sud i eda eftir havada (byssuskot medtalin), eda
ef pu hefur einhverja adra astaedu til ad etla ad pu glimir
vid heyrnarvanda, skaltu yfirgefa havadasama umhverfid
umsvifalaust og hafa samband vid laekni og/eda verkstjora
pinn.

EN 352 Oryggisyfirysingar:

+ Séu einnota hlifar notadar getur pad haft ahrif &
hljodfreedilega eiginleika heyrnarhlifanna.

+ Afkost geta minnkad eftir pvi sem rafhléduhledsla

minnkar. Gera ma rad fyrir pvi ad rafhlada i

eyrnatdppunum endist deemigert i 25 klukkutima vid

samfellda notkun.

Akvedin efnafraedileg efni geta valdié tjoni & voru

pessari. Nanari upplysingar ma fa hja framleidanda.

bessar heymarhlifar eru i steerdinni storar. Heyrnarhlifar

sem uppfylla krofur | EN 352-1 og EN 352-3 eru i

,millistaerd”, litilli steerd” eda ,storri steerd”. Heyrnarhlifar

i ,millisteerd“ henta meirihluta notenda. Heyrnarhlifar

i, litili steerd” eda ,storri steerd” eru hannadar fyrir

notendur sem ekki geta notad ,millisteerdina*“.

VIBVORUN

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, gati pad leitt
til alvarlegs likamstjons eda dauda:

a. Sé hlustad & tonlist eda 6nnur hljédskilabod, getur
pad dregid ar athygli @ umhverfinu og getunni til pess ad
heyra vidvérunarmerki. Vertu & verdi og haféu hljodid eins
lagt stillt og mégulegt er ad seetta sig vid. Erfidara getur
reynst ad heyra vidvorunarmerki & vinnustadnum & medan
hlustad er & afpreyingu.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, geeti pad
dregid ur verndargetu heyrnarhlifanna og jafnvel leitt
til heyrnartjons:

a. 3M meelir eindregid med pvi ad hver og einn notandi
felli heyrnarhlifarnar vandlega ad sér. Sé notast vid SNR-
stadla til ad meta deemigerda vernd & vinnustad, maelir
3M med pvi ad havadadeyfigildid sé leekkad um 50% i
samreemi vid gildandi reglugerdir.

b. Geettu pess ad réttar heyrnarhlifar séu valdar, peim
komid fyrir, peer adfelldar og haldid vid. Sé bunadinum
komid fyrir & ofullnaegjandi hatt, dregur pad Ur getu
hans til pess ad deyfa havada. Kynntu pér medfylgjandi
upplysingar um rétta notkun.

c. Skodadu heyrnarhlifarnar fyrir hverja notkun. Séu
peer skemmdar, veldu pér 6skaddadar heyrnarhlifar eda
fordastu havadasamt umhverfi.

d. Sé naudsynlegt ad beeta vid frekari personuhlifum
(t.d. 6ryggisgleraugum, 6ndunargrimum o.s.frv.), ber ad
velja sveigjanlegar og punnar teygjur eda bond til pess
ad pau hafi sem minnst ahrif & heyrnarhlifapiiéana.
Fjarleegdu allt annad (t.d. har, hufur, skartgripi,
heyrnartdl, hreinleetishlifar 0.s.frv.) sem geeti dregid ar
einangrunargildi heyrnarhlifaptidanna og verndargildi
hlifanna.

e. Ekki beygja eda breyta 16gun héfudspangarinnar
0g geettu pess ad hun sé ndgu 6flug til pess ad halda
heyrnarhlifunum tryggilega & sinum stad.

f. Heyrnarhlifar og einkum pé eyrnapudar geta
ordid élegir med timanum og pa parf ad skoda med
reglulegu millibili i leit ad t.d. sprungum og hlj6dleka. Séu
heyrnarhlifapidarnir notadir reglulega, ber ad skipta um pa
og fraudhringina ad minnsta kosti tvisvar & éri til pess ad
viéhalda fullnaegjandi vernd, hreinleeti og paegindum.

g. Frélag rafeindarasar i pessum heyrnarhlifum getur
farid fram yfir dagleg havadamark. Hafou hljodid eins lagt
stillt og mogulegt er ad seetta sig vid.

VARUD:

+ Sé rong rafhlada notud, getur verid haetta & sprengingu.

« Ekki méa hlada rafhléduna ef umhverfishitastig er heerra en
+45 °C (+113 °F).

ATHUGASEMD

* begar heyrnarhlifarnar eru notadar i samraemi vid
lei@beiningar notenda, draga paer baedi ur stddugum
havada, til deemis i idnadi eda fra Skuteekjum og flugvélum,
0g Ur snéggum og miklum havada. Erfitt er ad segja fyrir
um pa heyrnarvernd sem porf er & eda i raun er veitt hvad
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vardar vahrif af skyndilegum havada. Ymislegt hefur ahrif 4
gagnsemi heyrarhlifanna, til deemis hvernig paer eru settar
upp og notadar, hvernig peim er haldid vid o.s.frv. Kynntu
pér betur heyrnarvernd gegn skyndilegum hévada

& vefsidunni www.3M.com/PELTOR.

Heyrnarhlifarnar takmarka hljodmerki vid afpreyingarhlustun
vid 82 dB(A) vid eyra.

A heymarhlifunum er innstunga fyrir hljodtaeki. Notandi zetti
ad kynna sér rétta notkun peirra dur en han hefst. Ef hljod
er bjagad eda vart verdur vid bilun ztti notandi ad leita
lausna i handbok framleidanda.

Hitastig vid notkun: —20 °C (-4 °F) il 55 °C (131 °F).
Hitastig vid geymslu: —20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F).

mmmm Varan inniheldur baedi rafeinda- og rafmagnsbinad
o0g pvi ma ekki farga henni med venjulegu sorpi. Kynntu pér
vinsamlegast reglur & hverjum stad um forgun rafeinda- og
rafmagnsbUnadar.

VOTTANIR

3M Svenska AB Iysir pvi hér med yfir ad Gtvarpsmottakari
vidtaekisins uppfyllir samraemiskréfur i Tilskipun 2014/53/EU
og 68rum videigandi tilskipunum til ad uppfylla kréfur um
CE-merkingu. Heegt er ad na i ESB Samreemisyfirlysinguna
i heilu lagi & eftirfarandi sl6d: www.3M.com/PELTOR/DOC.
Sladu inn nimer varahlutar, sé pess farid 4 leit. pu finnur
numer heyrnarhlifanna nedst & annarri skalinni eins og
myndin ad nedan synir.

= 7 g
e CEX
A

3WSE-351 02 VamamaiSwoden EN3S2 =

Heegt er ad fa send afrit af samreemisyfirlysingu og
vidbotarupplysingum sem krafist er i tilskipununum med
pvi ad hafa samband vid 3M i pvi landi sem varan var
keypt. Upplysingar um tengilidi ma finna aftast i pessum
notendaleidbeiningum. Varan hefur verid préfud og vottud i
samraemi vid EN 352-1:2002/EN 352-3:2002 og

EN 352-8:2008.

Yfirlysing vottunarstofnunar er gefin ut af:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finnlandi.
Vottunarstofnun nr. 0403.

HLJOPDEYFING | RANNSOKNARSTOFU

VIDVORUN! 3M malir eindregid med pvi ad hver og einn
notandi felli heyrnarhlifarnar vandlega ad sér. Sé notast
vid SNR-stadla til ad meta deemigerda vernd a vinnustad,
meelir 3M med pvi ad havadadeyfigildio sé laekkad um
50% i samraemi vid gildandi reglugerdir.

Utskyring & toflum yfir hljéddeyfingu EN 352-1/EN 352-3

A:1 Tidni (Hz) (f)

A:2 Medal hljoéddeyfing (dB) (Mf)

A:3 Stadalfravik (dB) (sf)

A:4 Atlad verndargildi, APV (dB)

A5

H = Mat & heyrnarvernd vegna hatidnihljéda (f = 2000 Hz).
M = Mat & heyrnarvernd vegna millitidnihljoda

(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Mat & heyrarvernd vegna lagtionihljéda (f < 500 Hz).

B. Samrymanlegir 6ryggishjalmar atvinnumanna EN 352-3
Einungis eetti ad festa pessar eyrnahlifar & og nota med
peim éryggishjalmum fyrir atvinnumenn sem tilgreindir eru
i toflu B. Eyrnahlifarnar voru préfadar asamt eftirfarandi
dryggishjalmum og geetu veitt 6druvisi vernd med 6drum
tegundum hjalma.

Utskyringar & t5flu um hjalmfestingar fyrir
idnadardryggishjalma:

B:1 Hjalmaframleidandi

B:2 Hjélmgerd

B:3 Hjalmfesting

B:4 Hofudsteerd: S = litid, M = midlungs, L = stort

iHLUTIR

H6fudspdng HRXD7A-01

(D:1) Hofudspong (PVC, PA)

(D:2) Hofudspangarvir (rydfritt stal)
(D:3) Tveggja punkta festing (POM)

(D:4) Eyrnapudi (PVC pynna & PUR-fraud)
(D:5) Fraudpéttingar (PUR-fraud)

(D:6) Skal (ABS)

(D:7) Loftnet (PE, ABS, TPE)

(D:8) Varagatt (4tin) Max 500 mV RMS
(D:9) Styrkstillir/rasastillir (PP/TPE)

(D:10) Rafhlédulok (PP/rydfritt stal)

Hjalmfesting/6ryggishjalmur HRXD7P3E-01
(D:11) Skalarhaldari (rydfritt stal)

LEIDBEININGAR UM UPPSETNINGU

Hofudspdng

E:1 Dragdu skalarnar Ut og halladu efri hlutanum ut pvi
tengisndran verdur ad vera utan vid hofudspongina.

E:2 Stilltu haed skalanna med pvi ad renna peim upp eda
nidur & medan hoéfudsponginni er haldid kyrri.

E:3 Hofudspdngin aetti ad liggja yfir hvirfilinn eins og myndin
synir og pyngd heyrnartélanna eetti ad hvila par.

Oryggishjalmafesting

E:4 Settu hjaimfestinguna i raufina & hjalminum og smelltu
henni fastri & sinn stad (E:5).

E:6 Vinnustada: Prystu h6fudspangarvirunum inn & vid
par til pu heyrir smell badum megin. Geettu pess ad skalar
og hofudspangarvirar prysti ekki @ bran dryggishjalms

i vinnustddu par sem pad geeti dregid Ur hljoddeyfingu
heyrnarhlifanna.

E:7 Loftreestistada. Togadu eyrnaskalarnar at & vid uns pu
heyrir smell til pess ad stilla heyrnartdlin i loftraestistodu.
Fordastu ad leggja skalarnar ad hjalminum (E:8) pvi pad
hindrar loftraestingu.
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LEIDBEININGAR UM NOTKUN

Ad skipta um rafhloédur (1. mynd)

Skrufadu rafhlddulokid laust og opnadu. Settu i teekid tveer
LR6 1.5 V rafhlodur sem medfylgjandi eru. Geettu pess ad
rafhiddurnar snui rétt (+ og -).

ATHUGASEMD! Ekki nota saman gamlar og nyjar rafhlodur.
Ekki nota saman alkaline, venjulegar eda hledslurafhlodur.
ATHUGASEMD! Viévérun um ad rafhlada sé ad teemast a ekki
vio um hledslurafhlédur.

A0 kveikja og slokkva a taekinu (2. mynd)

Kveikt

brystu um stund (2 sek.) & styrkstillinn, raddskilabod heyrast:
,DAB Radio” (DAB-utvarp) eda ,FM Radio (FM-Utvarp).
Slokkt

Prystu um stund (2 sek.) & styrkstillinn, raddskilabod heyrast:
,Power off* (sl6kkt).

ATHUGASEMD! bad slokknar sjalfkrafa & teekinu eftir fjorar
klukkustundir.

Raddskilabod: ,Automatic power off' (sjélfkrafa slokkt a
taekinu). Prystu & rasastillinn eda snidéu honum til ad lengja
virkan tima um fiérar klukkustundir i vidbot.

VISSIRDU? Heyrnartdlin hefja sjélfkrafa leit ad DAB-rasum
begar kveikt er & peim i fyrsta sinn eda eftir ad pau eru stillt
4 verksmidjustillingar. Leit ad DAB-rasum getur tekid allt ad
prjar minatur. Finnist engar DAB-rasir i leitinni, stillir teekid sig
sjélfkrafa & FM-ham og leitar ad naestu ras.

Ad stilla hljodstyrk (3. mynd)

Snudu styrkstillinum réttsaelis til ad heekka eda rangseelis til
ad lekka hljodstyrkinn.

ATHUGASEMD! Ef bt tengir teekid vid ytra hljod er nog ad
kveikja & heyrarhlifunum og stilla styrkinn & laegstu stillingu.
Notadu ytra teekid til ad stilla hljodstyrkinn.

Ad skipta um ras — DAB- og FM-utvarp (4. mynd)

brystu sndggt (1 sek.) & rasastillinn og raddskilabod heyrast
ySearch” (leit). Snidu rasastillinum til haegri eda vinstri il ad
fara i gegnum rasa-/tidnilistann.

Ad vista daletisrasir - DAB- eda FM-utvarp (5. mynd)
Prystu um stund (2 sek.) & rasastillinn til ad vista gildandi ras.
Raddskilabod: ,Station stored” (rés vistud).

VISSIRDU? bu getur vistad allt ad 10 DAB-rasir og 5 FM-rasir.

Ad hlusta a daleetisrasir - DAB- eda FM-utvarp (6. mynd)
brystu sndggt (1 sek.) tvisvar & rasastillinn til ad fara i dalee-
tisrasir. Raddskilabod: ,Favourites" (déleetisrésir).

Snudu rasastillinum til haegri eda vinstri il ad velja vistada ras.
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ATHUGASEMD! bu parft ad skipta & milli DAB- og FM-
tidnisvidanna til ad geta hlustad & daleetisrasir & baedi DAB
og FM. Sja ,Ad skipta & milli FM- og DAB-rasa"“.

Ad skipta & milli FM- og DAB-rasa (7. mynd)

brystu sndggt (1 sek.) prisvar & rasastillinn. Raddskilabod:
,Radio mode” (Utvarpshamur). Snudu rasarstillinum til heegri
eda vinstri il ad skipta & milli FM- og DAB-sendinga. Raddski-
labod: ,Switching to FM” (skipti yfir & FM) eda ,Switching to
DAB? (skipti yfir & DAB).

Undirvalmynd (8. mynd)

1. Settu teekid i gang.

2. brystu um stund (2 sek.) & rasastillinn og styrkstillinn
samtimis. Raddskilabod: ,Sub-menu” (undirvalmynd). Kostir i
bodi i undirvalmynd:

+ DAB Scan (DAB-skénnun - bara i DAB-ham).

+ Reset to factory defaults (verksmidjustillingar).

VISSIRBU? Teekid fer sjalfkrafa Ur undirvalmynd i adalval-
mynd eftir 10 sekindur. Ténmerki gefur til kynna ad farid hafi
verid ar undirvalmynd.

DAB-skénnun (bara i DAB-ham) (9. mynd)

Fardu i undirvalmynd (sj4 kafla um undirvalmynd).

brystu sndggt (1 sek.) einu sinni & rasastillinn til ad hefja
DAB-skonnun. Raddskilabod: ,DAB scan” (DAB-skdnnun).
Sntdu rasastillinum til heegri eda vinstri til ad hefia DAB-
skénnun. Raddskilabod: ,Scanning DAB. Please wait“ (DAB-
skénnun i gangi, biddu vinsamlegast). Raddskilabod pegar
skonnun er lokid: ,Scanning complete, XX channels found*
(skénnun lokid, XX résir fundust).

ATHUGASEMD! Leit ad rasum getur tekid allt ad prjar
minutur.

Ad frumstilla & ny (verksmidjustillingar) (10. mynd)
Fardu i undirvalmynd (sj4 kafla um undirvalmynd).

brystu tvisvar sinnum stutt & ras i DAB-ham og einu sinni i
FM-ham til ad frumstilla & ny. Raddskilabod: ,Reset to factory
defaults” (ad frumstilla & ny).

Snudu rasastillinum til haegri eda vinstri il ad frumstilla &
ny. Raddskilabod: ,Reset to factory defaults. Please wait”
(frumstilli & ny, biddu vinsamlegast).

Heyrnarteekin slokkva sjalfkrafa & sér ad aflokinni algjérri
endurstillingu. Neest pegar pau eru sett i gang hefja pau
DAB-skénnun.

ATHUGASEMD! begar teeki er frumstillt & ny, tapast allar
stillingar og vistadar rasir.

BILANALEIT

FM- og DAB-méttaka

Athugadu hvort rafhlédurnar séu nyjar eda fullhladnar.
Geedi Utvarpsméttoku geta verid breytileg og radist af baedi
landslagi og umhverfi pinu.

Sé mottakan éleg skaltu feera pig & annan stad, sé pess
nokkur kostur.
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HREINSUN OG VIBHALD

Notadu kIt veettan i sépu og heitu vatni til pess ad hreinsa
ytri skalar, h6fudspdng og eyrnapuda.

ATHUGASEMD: EKKI setja heyrnarhlifarnar ofan i vatn.
Ef heyrnarhlifarnar blotna i rigningu eda af svita, skaltu snta
eyrnahlifunum Ut, fjarleegja eyrnaptda og fraudfodur og lata
allt porna i sélarhring &dur en peer eru settar saman a ny.
Eyrnapudar og fraudfodur getur skemmst vid notkun og leita
eetti reglubundid ad sprungum i peim og 68rum skemmdum.

3M meelir med pvi ad skipt sé um fraudfédur og eyrnapiida
ad lagmarki tvisvar & ari vid reglubundna notkun til ad tryggja
areidanlega hljoddeyfingu, hreinleeti og paegindi. Skemmist
eyrnapUdi, ber ad skipta um hann. Sja kafla um varahluti hér
ad nedan.

AD FJARLAEGJA UM EYRNAPUDA OG SKIPTA UM bA
F:1 Settu fingur undir innri bran eyrnaptidans og kipptu
honum akvedid beint Ut til pess ad fjarleegja hann.

F:2 Fjarleegdu fraudfodur sem fyrir er og settu nytt i stadinn.
F:3 Komdu annarri hlid eyrnapudans fyrir i grépinni & eyr-
naskalinni og prystu svo & hinum megin par til eyrnaptdinn
smellur & sinn stad.

ADSTADUR VID NOTKUN OG GEYMSLU

+ Fjarleegdu rafhlédurnar &dur en teekid er sett i geymslu.

« Ekki geyma heyrnarhlifarnar vid heerra hitastig en +55 °C
eda 131 °F, (t.d. & meelabordi, hillu eda i gluggakistu) eda
undir -20 °C eda —4 °F.

+ Ekki nota heyrnarhlifarnar vié meiri hita en +55 °C eda
131 °F, eda undir —20 °C eda —4 °F.

VARAHLUTIR OG FYLGIHLUTIR

3M™ Peltor™ HY82 Hreinlatisbunadur
Utskiptanlegt hreinleetissett. Skiptu um a.m.k. tvisvar & &ri til
ad tryggja samfellda deyfingu, hreinleeti og paegindi.

3M™ PELTOR™ HY100A Einnota verndarhlifar
Einnota hlif sem audvelt er ad koma fyrir & eyrnaptidana.

3M™ PELTOR™ 1173 SV Rafhlodulok
Rafhlddulok til notkunar med 1,5 V rafhlédum af gerd LR6
(AA).

3M™ PELTOR™ ACKO3 Hledslurafhlada

NiMH hledslurafhlada, 1700 mAh.

ATHUGASEMD! Notadu adeins hledslutekin FR03 EU
eda FR03-12

3M™ PELTOR™ FRO3 EU hledslutaki fyrir ACK03
rafhlédur, ESB-kI6, 230 V

3M™ PELTOR™ FR03-12 hledsluteeki fyrir ACK03
rafhl6éur, 12V

3M™ PELTOR™ FL6CE/1 3,5 mm leidsla
3,5 mm sterioleidsla.

ABYRGD 0G TAKMORKUD SKADABOTASKYLDA

ABYRGD: Komi i ljés ad einhver vara fra 3M Personal
Safety Division sé gollud hvad efnivid eda handbragd
vardar og ekki i samrami vid 6tvireda abyrgd vardandi
sérstakan tilgang, er eina skuldbinding 3M og trbét pér
til handa st ad 3M velur sjalft um ad gera vid, skipta

um eda endurgreida pér kaupverd vidkomandi hluta

eda voru, ad pvi tilskyldu ad pu hafir tilkynnt i tima um
vandamalié og ad stadfest sé ad varan hafi verid geymd,
henni vidhaldid og hiin notud i samraemi vid skriflegar
leidbeiningar 3M. ABYRGD PESSI EINSKORDAST VID
0G KEMUR | STABINN FYRIR ALLA YFIRLYSTA ABYRGD
EDA ABYRGD SEM GEFIN ER | SKYN UM SELJANLEIKA,
GAGNSEMI | AKVEDNUM TILGANGI EDA ADRA ABYRGD
UM G/EDI EDA ABYRGD SEM SPRETTUR AF SOLU,
VENJU EDA NOTKUN i STARFI, NEMA HVAD VARDAR
TILKALL OG VEGNA BROTA GEGN EINKALEYFI. 3M ber
samkvamt abyrgd pessari engar skyldur vegna neinnar
voru sem ekki skilar &tludum arangri vegna 6fullnagjan-
di eda rangrar geymslu, medferdar eda vidhalds, pegar
ekki er farid eftir leidbeiningum med vorunni eda pegar
henni er breytt eda hiin skemmd af slysni eda vegna
vanrakslu eda rangrar notkunar.

TAKMORKUN A ABYRGD: 3M SKAL AD ENGU LEYTI
BERA ABYRGD A NEINU BEINU, OBEINU, SERSTOKU,
TILFALLANDI EDA AFLEIDDU TJONI EDA SKEMMDUM
(PAR MED TALID HAGNADARTAP) SEM SPRETTUR AF
VORU PESSARI, BURTSED FRA bVi HVADA LAGAKEN-
NINGUM ER BEITT, NEMA PAR SEM bAD ER LOGUM
SAMKV/AEMT BANNAD. URR/ADI EINSKORDAST VID bAD
SEM HER ER GREINT FRA.

ENGAR BREYTINGAR: Ekki skal gera neinar breytingar &
teeki pessu nema med skriflegu sampykki 3M fyrirtaekis-
ins. Oheimilar breytingar gatu 6gilt abyrgd og heimild
notanda til pess ad nota taekid.
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3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset
HRXD7A-01, HRXD7P3E-01

Johdanto

Onnittelut ja kiitos 3M™ PELTOR™ viestintératkaisun
valinnasta! Tervetuloa uuden sukupolven turvalliseen
viestintaan.

TARKEAA

Lue ja ymmarra kaikki néissa ohjeissa annetut turvallisuus-
tiedot ennen kayttoa ja noudata niita. Sailytd ndma ohjeet
vastaisen varalta. Jos tarvitset lisatietoja, ota yhteyttd 3M:n
tekniseen palveluun (yhteystiedot ovat viimeisella sivulla).

VAROITUS!

Tama kuulonsuojain auttaa vahentamaan altistusta
melulle ja muille voimakkaille &nille. Kuulonsuojaimen
virheellinen kaytto tai kdyton laiminlyonti haitalli-
sessa melussa voi aiheuttaa kuulon menetyksen tai
kuulovamman. Varmista oikea kayttd kysymalla neuvoja
esimieheltd, lukemalla kéyttoohjeista tai soittamalla 3M:n
tekniseen palveluun. Jos kuulosi tuntuu heikolta tai kuulet
kilinaa tai suhinaa ammunnan tai muun melualtistuksen
aikana tai sen jalkeen, tai epailet kuulosi jostakin muusta
syysta heikentyneen, poistu valittdméasti meluisalta
alueelta ja ota yhteys terveydenhuollon ammattilaiseen
jaltai esimieheesi.

EN 352 Turvallisuuslausekkeet:

+ Hygieniasuojien asennus tiivisterenkaisiin saattaa
vaikuttaa suojaimen akustiseen suorituskykyyn.
Suorituskyky voi heiketa paristojen vanhetessa. Kuulon-
suojaimen pariston odotettu toiminta-aika yhtajaksoises-
sa kaytdssa on arviolta 25 tuntia.

Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti
tahan tuotteeseen. Lisatietoja saa valmistajalta.

Namé kuulonsuojaimet ovat suurikokoisia. Standardien
EN 352-1 ja EN 352-3 mukaiset kuulonsuojaimet ovat
"keskikokoisia’, ‘pienikokoisia’ tai ‘suurikokoisia’. 'Keski-
kokoiset’ kuulonsuojaimet sopivat valtaosalle kayttajista.
"Pienikokoiset’ tai 'suurikokoiset’ kuulonsuojaimet on
tarkoitettu kayttaiille, joille "keskikokoiset' kuulonsuojai-
met eivat sovi.
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VAROITUS!

Naiden ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa vakavan
tapaturman tai kuoleman:

a. Musiikin kuuntelu tai muu &aniviestintd voi heikentaa
tarkkaavaisuuttasi ja kykyasi kuunnella varoitusaani-
merkkeja. Sailyta valppautesi ja sdédda aanentoiston
voimakkuus alimmalle kaytannélliselle tasolle. Joillakin
tyopaikoilla viihdelaitteiden kayttd voi heikentaa varoitu-
saanimerkkien kuulemista.

Naiden ohjeiden laiminlydnti voi heikentaa kuu-
lonsuojaimen antamaa suojaa ja aiheuttaa kuulon
menetyksen:

a. 3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istu-
vuuden yksildllista testaamista. Jos SNR-arvoja kaytetaan
tydpaikan tyypillisen suojauksen arviointiin, 3M suosittelee
alentamaan a&nenvaimennusarvoa 50 % tai sovellettavien
méaaraysten mukaisesti.

b. Varmista, ettd kuulonsuojaimen valinta, sovitus, saato
ja hoito tehdaan oikein. Tamén laitteen virheellinen sovitus
heikentéa sen melunvaimennustehoa. Katso oikea sovitus
oheisista ohjeista.

¢. Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kayttoa. Jos se
vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai vélta
oleskelua meluisassa ympéristossa.

d. Lisésuojaimia (esim. suojalaseja, hengityssuojaimia
jne.) tarvittaessa valitse joustavat, matalaprofiiliset sangat
tai kiinnitysnauhat, jotka eivat heikenna kuulonsuojai-
men tiivisterenkaiden tiivistysta. Poista tiivisterenkaiden
edesta kaikki muut tarpeettomat esteet (esim. hiukset,
hatut, korut, kuulokkeet, hygieniasuojat jne.), jotka voivat
heikent&a niiden tiivistysta ja heikentdd kuulonsuojaimen
antamaa suojaa.

e. Al taivuta tai muotoile paalakisankaa, ja varmis-
ta, etté se riittda pitdmaan kuulonsuojaimen tukevasti
paikallaan.

f. Suojain ja etenkin sen tiivisterenkaat saattavat heiketéa
ajan my6té ja ne on tarkastettava sdanndllisesti mahdollis-
ten halkeamien tai &anivuotojen toteamiseksi. Kun tuotetta
kaytetdan séanndllisesti, vaihda tiivisterenkaat ja vai-
mennustyynyt vahintaan kaksi kertaa vuodessa jatkuvan
suojan, hygienian ja kéyttdmukavuuden varmistamiseksi.

g. Taman kuulonsuojaimen sahkdisen aanipiirin lahtosig-
naali voi ylittaa paivittdisen aanitasorajan. Sdada aanen-
toiston voimakkuus alimmalle kaytannélliselle tasolle.

HUOM:

« Rajahdysvaara, jos tuotteeseen vaihdetaan vaarantyyppinen
paristo.

+ Paristoa ei saa ladata yli +45 °C:een ymparistélampétilassa.

Huom!

« Kun tata kuulonsuojainta kaytetaan kayttoohjeiden
mukaisesti, se auttaa vahentamaan altistumista esim.
teollisuuden, ajoneuvojen ja lentokoneiden aiheuttamalle
jatkuvalle melulle seka erittéin voimakkaille impulssiaanille.
On vaikea ennakoida, kuinka hyvin kuulo tulisi suojata ja/tai
on kaytanndssa suojattu impulssidanilta. Kuulonsuojaimien
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sovitus ja kayttd, asianmukainen hoito ja muut muuttujat
vaikuttavat niiden suorituskykyyn. Lisétietoja kuulon
suojaamisesta impulssiaaniltd on annettu osoitteessa
www.3M.com/PELTOR.

Tamé kuulonsuojain rajoittaa korvaan vaikuttavan au-
dio-viihdesignaalin tason 82 dB(A):han.

Tamé kuulonsuojain on varustettu sahkéiselld audiotulolla.
Kayttajan on tarkastettava suojaimen toimivuus ennen
kéyttod. Jos siind havaitaan hirio tai vika, kayttajan on
toimittava valmistajan antamien ohjeiden mukaisesti.
Kayttslampétila: —20 °C - 55 °C.

Varastointilampétila: 20 °C - 55 °C.

.

mmmm T&m4 tuote siséltad sahko- ja elektroniikkaosia eiké
sitd saa havittaa tavallisen talousjatteen mukana. Tutustu
s&hko- ja elektroniikkalaitteiden havittdmista tai kierratysta
koskeviin paikallisiin maarayksiin.

HYVAKSYNNAT

3M Svenska AB vakuuttaa taten, etté radiolaitetyyppi
Radiovastaanotin tayttaa direktiivin 2014/53/EU ja muiden
sovellettavien direktiivien vaatimukset CE-merkinnén vaati-
musten tayttdmiseksi. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
taydellinen teksti on saatavissa seuraavasta internet-osoit-
teesta: www.3M.com/PELTOR/DOC. limoita pyydettaessa
kuulonsuojaimesi osanumero. Kuulonsuojaimien osanumero
on toisen kuvun pohjassa, ks. alla oleva kuva.

Aricis ramber b4

No: 1234567890
3MSEI31 02 VamamciSweden ENI52 =

Kopion vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta ja direktiiveissa
vaadituista lisatiedoista voi hankkia myds ottamalla yhteyden
ostomaan 3M-edustajaan. Yhteystiedot on annettu tdman
kayttoohjeen viimeisilla sivuilla. Tuote on testattu ja hyvaksytty
seuraavien standardien mukaisesti:

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-8:2008.

limoitetun laitoksen lausunnon on antanut:

Tydterveyslaitos, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki,
Suomi. limoitettu laitos nro 0403.

LABORATORIOMITTAUKSIIN PERUSTUVA VAIMENNUS
VAROITUS! 3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojai-
mien istuvuuden yksildllistd testaamista. Jos SNR-arvoja
kéytetdan tyopaikan tyypillisen suojauksen arviointiin,
3M suosittelee alentamaan danenvaimennusarvoa 50 %
tai sovellettavien méardysten mukaisesti.

Selitys vaimennusarvotaulukoihin EN 352-1/EN 352-3
A:1 Taajuus (Hz) (f)

A:2 Keskivaimennus (dB) (M,)

A3 Standardipoikkeama (dB) (s))

A4 Oletettu suojausarvo, APV (dB)

A5

H = Kuulonsuojaimen arvioitu korkeataajuisten aanten
vaimennus (f 22000 Hz).

M = Kuulonsuojaimen arvioitu keskitaajuisten danten
vaimennus (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Kuulonsuojaimen arvioitu matalataajuisten aénten
vaimennus (f < 500 Hz).

Yhteensopivat teollisuuskypérat EN 352-3

Naita kuulonsuojaimia saa kayttaa vain taulukossa B
lueteltujen teollisuuskypérien kanssa. Nama kuulonsuojaimet
on testattu yhdessa seuraavien teollisuuskypérien kanssa

ja niiden suojaustaso voi olla erilainen, jos niité kaytetdan
muiden kyparien kanssa.

Selitys teollisuuskyparataulukkoon:

B:1 Kypéran valmistaja

B:2 Kyparamalli

B:3 Kypérakiinnike

B:4 Péaakoko: S = pieni, M = keskisuuri, L = suuri

OSAT

Paalakisanka HRXD7A-01
(D:1) Paélakisanka (PVC, PA)
(D:2) Sankalanka (ruostumaton teras)

(D:3) Kaksipistekiinnike (POM)

(D:4) Tiivisterengas (PVC-kalvo ja PUR-vaahto)

(D:5) Vaimennustyyny (PUR-vaahto)

(D:6) Kupu (ABS)

(D:7) Antenni (PE, ABS, TPE)

(D:8) Apuliitin (messinki) Max 500 mV RMS

(D:9) Adnenvoimakkuusnuppi/kanavanuppi (PP/TPE)
(D:10) Paristokotelon kansi (PP/ruostumaton teras)

Kyparakiinnike/Kypara HRXD7P3E-01
(D:11) Kuvun tukivarsi (ruostumaton teras)

ASETUSOHJEET

Péalakisanka

E:1 Liu'uta kuvut erilleen ja kdanna kuvun yldosa ulospain,
sillé johto on asetettava paalakisangan ulkopuolelle.

E:2 Saada kupujen korkeus vetamalla niita ylos- tai alaspain
ja pitamélla samalla padlakisankaa paikallaan.

E:3 Paalakisanka on asetettava keskelle paalakea niin, etta
se jakaa tasaisesti headsetin painon.

Kyparékiinnitys

E:4 Asenna kyparakiinnike kyparan uraan niin, etta se
napsahtaa paikalleen (E:5).

E:6 Tybasento: Paina sankoja sisdanpain, kunnes kuulet
naksahduksen molemmilta puolilta. Varmista, etteivét kuvut ja
lankasangat ole tydasennossa suojakyparén reunaa vasten,
silld se voi heikentd kuulonsuojaimen melunvaimennusta.
E:7 Tuuletusasento: Asettaaksesi suojaimen tydasennosta
tuuletusasentoon veda kupuja ulospain niin, etté ne naksahta-
vat tuuletusasentoon. Al aseta kupuja kyparaa (E:8) vasten,
silld se estaa tuuletuksen.
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KAYTTOOHJEET

Paristojen vaihto (kuva 1)

Irrota paristokotelon kannen kiinnitysruuvi ja avaa kansi.
Aseta toimitukseen siséltyvat LR6 1,5 voltin paristot paristo-
koteloon. Varmista, ettd paristo (+ ja -) tulee oikeinpéin.
HUOM! Al3 kéyta vanhoja ja uusi paristoja yhdessa.

Al kéyta alkali-, vakio- tai ladattavia paristoja yhdessé.
HUOM! Varoitus paristojen heikkenemisesta ei toimi kaytettdessa
ladattavia paristoja.

Laitteen virran kytkentd ja katkaisu (kuva 2)

Virran kytkenta

Paina pitkaan (2 s) adnenvoimakkuusnuppia, aaniviesti:
"DAB radio” (DAB-radio) tai "FM radio” (FM-radlio).

Virran katkaisu

Paina pitkaan (2 s) aanenvoimakkuusnuppia, aniviesti:
"Power off” (Virta katkaistu).

HUOM! Laitteen virta katkaistaan automaattisesti neljan
tunnin kuluttua.

Aaniviesti: "Automatic power off' (Automaattinen virrankatka-
isu). Pidentaaksesi aikaa neljalla lisatunnilla paina tai kdanna
kanavan valitsinta.

TIESITKO! Kuulonsuojain aloittaa automaattisesti DAB-
skannauksen, kun kytket sen virran ensimmaisen kerran,

tai palauttaaksesi siihen tehdasasetukset. DAB-skannaus
voi kestaa jopa kolme minuuttia. Jos yhtdéan DAB-kanavaa

ei l6ydetty DAB-skannauksella, laite siirtyy automaattisesti
FM-tilaan ja etsii [ahimman kanavan.

Asnenvoimakkuuden saato (kuva 3)

Kaénna aanenvoimakkuusnuppia myotépaivaan lisataksesi
voimakkuutta, tai vastapaivaan vahentaaksesi voimakkuutta.
HUOM! Jos yhdistat laitteen ulkopuoliseen l&hteeseen,
kytke virta kuulonsuojaimeen ja kaanna danenvoimakkuus
alimpaan asetukseen. Kayté danenvoimakkuuden saatéon
ulkopuolista laitetta.

Kanavan vaihto — DAB- ja FM-radio (kuva 4)

Paina lyhyesti (1 s) kanavanuppia, &éniviesti: "Search”
(haku). K&énna kanavanuppia oikealle tai vasemmalle
selataksesi kanava/taajuusluetteloa.

Suosikkien tallennus — DAB- ja FM-radio (kuva 5)

Paina pitkaan (2 s) kanavanuppia tallentaaksesi silla hetkella
valittuna olevan kanavan. Aniviesti: “Station stored” (asema
tallennettu).

TIESITKO! Voit tallentaa enintéén 10 DAB-kanavaa ja

5 FM-kanavaa.

Suosikkien kuuntelu - DAB- ja FM-radio (kuva 6)

Paina lyhyesti (1 s) kaksi kertaa kanavanuppia siirtyaksesi
tallennettuihin suosikkeihin. Aaniviesti: "Favourites” (suosikit).
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Kaanna kanavanuppia oikealle tai vasemmalle valitaksesi
tallennetun kanavan.

HUOM! Kuunnellaksesi seka DAB- ettd FM-suosikkejasi
sinun on valittava vastaava DAB- ja FM-taajuuskaista. Katso
"Siirtyminen FM- ja DAB-radion valilla”.

Siirtyminen FM- ja DAB-radion vililld (kuva 7)

Paina lyhyesti (1 s) kanavanuppia kolme kertaa. Aéniviesti:
"Radio mode” (radiotila). K&anna kanavanuppia oikealle

tai vasemmalle vaihtaaksesi FM-radiosta DAB-radioon tai
painvastoin. Adniviesti: "Switching to FM” (FM-radion valinta)
tai "Switching to DAB” (DAB-radion valinta).

Alivalikko (kuva 8)

1. Kytke laitteen virta.

2. Paina pitkdan (2 s) kanavanuppia ja &anenvoimakkuusnup-
pia samanaikaisesti. Aaniviesti: "Sub-menu” (alivalikko).
Alivalikosta saatavana olevat toiminnot:

+ DAB Scan (DAB-skannaus, vain DAB-tilassa).

* Reset to factory default (Tehdasasetusten palautus)
TIESITKO! Laite siirtyy 10 sekunnin kuluttua automaattisesti
alivalikosta paavalikkoon. Adnimerkki iimaisee, etta olet
poistunut alivalikosta.

DAB-skannaus (vain DAB-tilassa) (kuva 9)

Siirry alivalikkoon, (ks. "Alivalikko”).

Paina kerran lyhyesti (1 s) siirtyaksesi DAB-skannaukseen.
Adniviesti: "DAB scan” (DAB-skannaus).

Kaanna kanavanuppia oikealle tai vasemmalle aloittaaksesi
DAB-skannauksen. Adniviesti: "Scanning DAB. Please wait”
(DAB-skannaus kéynnissa. Odota). Aaniviesti, kun skannaus
on valmis: "Scanning complete, XX channels found”
(Skannaus valmis, XX kanavaa I6ydetty).

HUOM! Skannaus voi kestéa jopa kolme minuuttia.

Tehdasasetusten palautus (kuva 10)

Siirry alivalikkoon, (ks. "Alivalikko”).

Paina kanavanuppia lyhyesti kaksi kertaa DAB-tilassa tai
kerran FM-tilassa siirty4ksesi tehdasasetuksiin. Aaniviesti:
"Reset to factory default” (Tehdasasetusten palautus).
K&&nna kanavanuppia oikealle tai vasemmalle palauttaaksesi
oletusasetukset. Aaniviesti: "Reset to factory default. Please
wait.” (Tehdasasetusten palautus. Odota.)

Kun tehdasasetusten palautus on valmis, kuulonsuojaimen
virta katkeaa automaattisesti. Kun kytket laitteen virran
seuraavan kerran, laite suorittaa DAB-skannauksen.

HUOM! Tehdasasetusten palautus poistaa kaikki asetukset ja
tallennetut kanavat.

VIANETSINTA

FM- ja DAB-vastaanotto

Tarkista, etta paristot ovat uudet tai ladattu tayteen.

Radion vastaanoton laatu voi vaihdella riippuen maastosta tai
kuunteluympéristosta.

Jos kuuluvuus on heikko, yrita siirtya toiseen paikkaan, jos
mahdollista.
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PUHDISTUS JAHOITO

Puhdista ulkopinta, paalakisanka ja tiivisterenkaat Iampimaan
saippuavesiliuoksen kostutetulla liinalla.

HUOM: ALA upota kuulonsuojainta veteen.

Jos sade tai hiki kastelee kuulonsuojaimen, k&anna kuvut
ulospain, poista tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt, ja anna
niiden kuivua 24 tuntia ennen takaisin asentamista. Tiiviste-
renkaat ja vaimennustyynyt saattavat heiketé ajan myota ja
ne on tarkastettava saannéllisesti mahdollisten halkeamien
tai muiden vaurioiden toteamiseksi.

Kun tuotetta kaytetdan saannéllisesti, 3M suosittelee vaih-
tamaan vaimennustyynyt ja tiivisterenkaat vahintaan kaksi
kertaa vuodessa jatkuvan vaimennuksen, hygienian ja kaytto-
mukavuuden varmistamiseksi. Jos tiivisterengas on vioittunut,
se on vaihdettava. Katso alla luku Varaosat ja tarvikkeet.

TIIVISTERENKAIDEN IRROTUS JA VAIHTO

F:1 Irrota tiivisterengas tydntamalla sormet tiivisterenkaan
reunan alle ja vetdmalla suoraan ulospéin.

F:2 Poista entinen/entiset vaimennusrengas/vaimennusren-
kaat ja aseta tilalle uusi/uudet.

F:3 Aseta tiivisterenkaan toinen reuna kuvun uraan ja paina
tiivisterengasta vastakkaiselta puolelta niin, etta se napsahtaa
paikalleen.

KAYTTO- JA SAILYTYSOLOSUHTEET

+ Poista paristot ennen tuotteen siirtdmisté séilytykseen!

+ Ala sailyta kuulonsuojainta yli +55 °C:een lampétilassa
(esim. tuulilasilla, hattuhyllylla tai ikkunalaudalla), tai alle
-20 °C:een lampdtiloissa.

+ Al4 kayta kuulonsuojainta yli +55 °C:een tai alle
-20 °C:een lampdtiloissa.

VARAOSAT JA TARVIKKEET

3M™ PELTOR™ HY82 Hygieniasarja

Vaihdettava hygieniasarja. Vaihda vahintaan kaksi
kertaa vuodessa tasaisen vaimennuksen, hygienian ja
kayttdmukavuuden varmistamiseksi.

3M™ PELTOR™ HY100A Kertakayttdsuojat
Helposti tiivisterenkaiden paélle kiinnitettava kertakéyttdsuoja.

3M™ PELTOR™ 1173 SV Paristokotelon kansi
Paristokotelon kansi 1,5 V paristoille LR6 (AA).

3M™ PELTOR™ ACKO3 Ladattava paristopaketti
Ladattava NiMH-paristopakkaus, 1700 mAh.
HUOM! Kayta vain latauslaitetta FR03 EU tai FR03-12.

3M™ PELTOR™ FRO03 EU Latauslaite paristopakkaukselle
ACKO03, EU-pistoke, 230 V

3M™ PELTOR™ FR03-12 Latauslaite paristopakkaukselle
ACKO03,12V

3M™ PELTOR™ FL6CE/1 3,5 mm Kaapeli
3,5 mm stereokaapeli.

TAKUU JA VASTUUNRAJOITUS

TAKUU: Mikali 3M:n tuotteessa havaitaan materiaali- tai
valmistusvika tai se ei vastaa tiettya tarkoitusta koskevaa
takuuta, 3M:n ainoa velvollisuus on 3M:n oman valinnan
mukaan korjata tai vaihtaa sellaiset osat tai tuotteet tai
korvata niiden ostohinta, mikéli olet ilmoittanut ongel-
masta ajoissa, ja edellyttden, etté tuotetta on sailytetty
ja kaytetty 3M:n kirjallisten ohjeiden mukaisesti. ELLEI
LAINSAADANTO SITA KIELLA, TAMA TAKUU ON AINOA
TAKUU JA KORVAA KAIKKI ILMAISTUT TAI OLETETUT
MYYNTIKELPOISUUTTA, SOPIVUUTTA JOHONKIN TIET-
TYYN TARKOITUKSEEN KOSKEVAT TAKUUT TAI MUUN
LAATUTAKUUN, TAI MYYNNIN, KAUPPATAVAN TAI KAU-
PALLISEN KAYTON SEURAUKSENA TULEVAT TAKUUT,
LUKUUN OTTAMATTA LAKISAATEISTA OIKEUTTA JA PA-
TENTTILOUKKAUSTA. 3M:lla ei ole tdman takuun nojalla
minkaanlaisia velvollisuuksia koskien mitaén tuotetta,
joka on vikaantunut johtuen puutteellisesta tai virheel-
lisesta sdilytyksestd, kasittelysta tai kunnossapidosta,
tuoteohjeiden noudattamatta jattdmisestd, tuotteen
muuttamisesta tai onnettomuudesta, laiminlyonnista tai
vaarinkaytosta tuotteelle aiheutuneesta vahingosta.

VASTUUN RAJOITUS: ELLEI LAINSAADANTO SITA
KIELLA, 3M EI OLE VASTUUSSA MISTAAN TASTA
TUOTTEESTA AIHEUTUNEISTA SUORISTA, ERITYISISTA,
SATUNNAISISTA TAI TUOTTAMUKSELLISISTA MENE-
TYKSISTA TAI VAHINGOISTA (VOITTOJEN MENETYS
MUKAAN LUKIEN) RIPPUMATTA SOVELLETUSTA LA-
KIPERUSTEESTA. TASSA ESITETYT KORJAUSTOIMET
OVAT AINOAT MAHDOLLISET.

ElI MUUTOKSIA: Tahén laitteeseen ei saa tehdd muu-
toksia ilman 3M Companyn kirjallista lupaa. Luvattomat
muutokset voivat johtaa takuun raukeamiseen ja laitteen
kayttooikeuden menettamiseen.
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3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset
HRXD7A-01, HRXD7P3E-01

Introdugéo

Muitos parabéns e muito obrigado por ter escolhido as
Solugdes de Comunicagdo 3M™ PELTOR™! Bem-vindo
a geragao futura da comunicacéo protetora!

IMPORTANTE

Antes de usar, agradecemos que leia, compreenda e siga todas
as informagdes de seguranga contidas nestas instrugdes.
Guardar estas instrugdes para consulta futura. Para mais
informagdes, ou se tiver alguma duvida, contactar o Servigo
Técnico 3M (as informagdes de contacto estdo listadas na
Ultima pagina).

AVISO

Este protetor auricular ajuda a reduzir a exposicéo a
ruidos nocivos e outros sons ruidosos. Uma utilizagao
incorreta ou a néo utilizagao de protegao auriculares
sempre que esteja exposto a ruidos nocivos, pode
resultar em perda ou lesdes auditivas. Para obter
informagdes sobre o seu uso adequado, falar com um
supervisor, ou consulte as instruges de utilizador ou
contacte o Servigo Técnico da 3M. Se sentir que a sua
audicdo esta reduzida depois de estar exposto a ruidos
(incluindo disparos de armas), ou se sentir um ruido
permanente de besouros ou campainhas nos ouvidos,
ou se suspeitar que tem um problema de audicéo, deve
abandonar de imediato 0 ambiente ruidoso e consultar um
profissional de salide e/ou o seu supervisor.

AVISO

Declaragdes de seguranga da norma EN 352:

+ Coberturas higiénicas colocadas nos protetores
auriculares podem afetar o seu desempenho acustico.
0 seu desempenho pode deteriorar-se com o desgaste
da bateria. O periodo tipico de uso continuo previsto
para a bateria do auricular é de aproximadamente

25 horas.

Este produto pode ser afetado adversamente por
algumas substancias quimicas. Contactar o fabricante
para mais informagdes.

Estes protetores auriculares séo de um tamanho

maior. Protetores auriculares, em conformidade com as
normas EN 352-1 e EN 352-3 sdo de tamanhos médios,
ou pequenos ou grandes. Os protetores auriculares de
tamanhos médios servem para a maioria dos utilizado-
res. Protetores auriculares de tamanhos pequenos ou
grandes, foram concebidos para utilizadores para quem
o tamanho médio ndo serve.
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AVISO

0 nao cumprimento das instrugdes seguintes pode
resultar em lesGes graves ou morte:

a. Escutar mUsica, ou outro tipo de comunicagdes audio,
pode reduzir a sua consciencializagdo da situacéo, e a sua
capacidade de escutar sinais de aviso. Mantenha-se alerta
e ajuste o volume audio para o nivel mais baixo aceitavel.
Se estiver a usar a unidade de entretenimento, pode
prejudicar a audibilidade dos sinais de aviso especificos de
um local de trabalho.

0 néo cumprimento das instrugdes seguintes pode
reduzir a protegao oferecida pelo auricular, e resultar
em perda de audicéo:

a. A 3M recomenda fortemente que sejam feitas provas
individuais dos protetores auriculares. Se for usado SNR
para estimar a protegao tipica do local de trabalho, a 3M
recomenda que o valor de redugéo de ruido seja 50%
inferior, ou de acordo com as regras aplicaveis.

b. Assegurar que o protetor auricular foi selecionado,
provado e ajustado adequadamente, e que foi feita a
manutengao apropriada. A eficacia de atenuagéo de ruido
sera reduzida se este aparelho néo ficar bem colocado.
Consultar as instrugdes anexas para saber como o ajustar
e colocar.

c. Inspecionar cuidadosamente o protetor auricular antes
de cada utilizagdo. Se estiver danificado, escolher outro
protetor auricular sem danos ou evitar ambientes ruidosos.

d. Se for necessario usar equipamentos adicionais de
protecéo individual (como 6culos de seguranca, mascaras,
etc.), escolher armagdes ou fitas flexiveis, com um perfil es-
treito, para minimizar as interferéncias com a almofada do
protetor auricular. Remover todos os artigos desnecessarios
(afastar cabelos, tirar chapéus, joalharia, auriculares, cober-
turas de higiene, etc.) que possam interferir com a vedacéo
da almofada e reduzir a protegao do auricular.

€. Nao dobrar ou moldar a banda da cabega; assegurar
que tem forca suficiente para manter o protetor auricular
no lugar.

f. Os protetores auriculares, em particular as almofadas,
podem deteriorar-se com o uso e devem ser examinadas
regularmente para ver se tém rachas ou fugas. Se usado
regularmente, substituir os forros da espuma e as almo-
fadas dos ouvidos pelo menos duas vezes por ano, para
manter uma atenuag&o, higiene e conforto consistentes.

g. A poténcia do circuito elétrico audio deste protetor auri-
cular pode exceder o limite dirio de nivel de som. Ajustar o
volume audio para o nivel mais baixo aceitavel.

CUIDADO:

+ Ha o risco de exploséo caso a bateria seja substituida por
uma de tipo incorreto.

+ Abateria ndo pode ser recarregada a temperatura ambiente
acima de 45°C (113°F).

NOTA

+ Se for usado de acordo com as instrugdes de utilizagéo,
este protetor auricular reduz a exposigéo a ruidos continuos,
como ruidos industriais, de veiculos ou de avides, e também
a ruidos impulsivos intensos, como disparos de armas. E
dificil prever a protegdo auricular e/ou a protegéo auricular
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real necessaria para a exposi¢ao a ruidos impulsivos.

O desempenho da protec&o auricular é afetado pela forma
como é feita a sua prova e uso, cuidados adequados ou
outras varaveis. Visite a nossa pagina da internet www.3M.
com/PELTOR para saber mais sobre protegdes auriculares
para ruidos impulsivos.

« Este protector auricular limita o sinal dudio de entretenimento
para 82 dB(A) efetivos no ouvido.

« Este auricular tem entrada para audio elétrico. Antes de usar,
o utilizador deve conhecer a sua operagao correta. Se forem
detetadas distorgdes ou avarias, o utilizador deve ler os
conselhos do fabricante.

+ Taxa da temperatura operacional: -20°C (-4°F) a 55°C
(131°F).

+ Taxa da temperatura de armazenamento: -20°C (—4°F) a
55°C (131°F).

« mmmm Este produto contém componentes elétricos e ele-
trénicos que ndo podem ser descartados em estagdes de
lixo doméstico. Por favor consultar as diretivas locais sobre
a eliminagéo de equipamentos elétricos e eletronicos.

HOMOLOGAGOES

A 3M Svenska AB vem por este meio declarar que o
equipamento radio do tipo recetor Radiobroadcast esta em
conformidade com a diretiva 2014/53/UE e outras diretivas
relevantes para cumprir os requisitos da marcagéo CE.

O texto completo da declaragéo de conformidade UE esta
disponivel no endereco seguinte: www.3M.com/PELTOR/
DOC. Escrever o numero do artigo sempre que solicitado.
O ntimero de artigo do seu protetor auricular encontra-se no
fundo de uma das conchas, conforme ilustrado abaixo.

Amm number
123456789
S S vamanaswacen NI =

Também pode contactar a 3M no pais da compra, para
obter uma cépia da declaragéo de conformidade e outras
informagdes adicionais exigidas pelas diretivas. Encontra os
contactos nas Ultimas paginas destas instrugdes de utiliza-
¢&o. O produto foi testado e homologado de acordo com

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-8:2008.

Declaragao do Organismo Notificado de Opini&o elaborada
por: FIOH, Finnish Institute of Occupational Health, Tope-
liusgatan 41 b, FI-00250 Helsinquia, Finlandia. Organismo
notificado n°. 0403.

ATENUAGAO NO LABORATORIO

AVISO! A 3M recomenda vivamente que sejam feitas pro-
vas individuais dos protetores auriculares. Se for usado
SNR para estimar a protegéo tipica do local de trabalho, a
3M recomenda que o valor de redugéo de ruido seja 50%
inferior, ou de acordo com as regras aplicaveis.

Explicacéo das tabelas de atenuacdo EN 352-1/EN 352-3
A:1 Frequéncia (Hz) (f)

A:2 Atenuagao media (dB) (M)

A3 Desvio padréo (dB) (s)

PT

A:4 Valor de protegéo assumido, APV (dB)

A5

H = Estimativa da protegao auricular para sons de alta
frequéncia (f = 2000 Hz).

M = Estimativa da protegdo auricular para sons de frequéncia
média (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Estimativa da proteg&o auricular para sons de baixa
frequéncia (f < 500 Hz).

Capacetes industriais de protecdo compativeis EN 352-3
Estes auriculares devem ser montados, e apenas usados com

os capacetes industriais de protego listados na Tabela B. Estes
auriculares foram testados em combinagao com os seguintes
capacetes industriais de protegao e podem ter diferentes
niveis de protegdo, se montados em capacetes diferentes.

Legenda da tabela de fixagbes de capacetes industriais de
seguranga:

B:1 Fabricante do capacete

B:2 Modelo do capacete

B:3 Fixagdo do capacete

B:4 Tamanho da cabega:

S = pequeno, M = médio, L = grande

COMPONENTES

Banda da cabega HRXD7A-01
(D:1) Banda da cabega (PVC, PA)
(D:2) Arco da banda da cabeca (ago inoxidavel)
3) Fecho de dois pontos (POM)
D:4) Aimofada (pelicula de PVC e espuma PUR)
5) Forro de espuma (espuma PUR)
) Concha (ABS)
) Antena (PE, ABS, TPE)
) Porta auxiliar (estanho) Max 500 mV RMS
) Botdo de volume/canais (PP/TPE)
0) Tampa da bateria (PP/ago inoxidavel)

(D:
(
(D:
(D6
(D7
(D:8
(D:9
(D:1

Fixacé&o de capacetes industriais HRXD7P3E-01
(D:11) Brago de apoio da concha (ago inoxidavel)

INSTRUGOES PARA A PROVA E COLOCAGAO

Banda da cabega

E:1 Deslizar as conchas para fora e inclinar o topo da
concha; o cabo deve passar pelo lado de fora da banda de
cabeca.

E:2 Ajustar a altura das conchas deslizando-as para cima ou
para baixo, a0 mesmo tempo que segura o arco no lugar.
E:3 Abanda da cabega deve ser posicionada no topo da
cabega, como ilustrado, e deve suportar o peso do headset.

Fixagédo de capacetes industriais de prote¢ao

E:4 Inserir a fixagéo do capacete na ranhura do mesmo

e encaixar no lugar (E:5).

E:6 Modo de trabalho: Premir os fios da banda da cabega
para dentro até escutar um clique dos dois lados. Assegurar
que durante o modo de trabalho, a concha e os fios da
banda da cabega nao estédo a premidos contra o canto do
capacete de prote¢do para néo reduzir a atenuagao de ruido
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do auricular.

E:7 Modo de ventilag&o: Para alterar a unidade de modo de
trabalho para modo de ventilagdo, puxar as conchas para
fora até escutar um clique. Evitar colocar as conchas contra
o capacete (E:8) para néo prejudicar a ventilagao.

INSTRUGOES DE OPERAGAO

Substituir as baterias (fig 1)

Desaparafusar e abrir a tampa da bateria. Inserir as duas
baterias LR6 1,5 V entregues. Assegurar que a polaridade da
bateria esta correta (+ e -).

NOTA! N&o misturar baterias novas com usadas.

N&o misturar baterias alcalinas, standard ou recarregaveis.
NOTAL! O aviso de carga baixa na bateria ndo funciona para
baterias recarregéveis.

Ligar e desligar a unidade (fig 2)

Ligar

Premir o botdo de volume longamente (2 seg), mensagem de
voz: “DAB Radio” (Radio DAB) ou “FM Radio” (Radio FM).
Desligar

Premir o botéo de volume longamente (2 seg), mensagem de
voz: “Power off” (Desligar).

NOTA! A unidade é desligada automaticamente depois de
quatro horas.

Mensagem de voz: “Automatic power off’ (Desligamento
automatico). Premir ou rodar o selecionador de canais para
prolongar durante mais quatro horas.

SABIA QUE: Quando é ligado pela primeira vez, o protetor
auricular inicia automaticamente uma busca DAB, ou depois
de ser reposto para as definigdes de fabrica. Uma busca
DAB pode demorar até trés minutos. Se néo forem detetados
canais DAB, a unidade altera automaticamente para o modo
FM e procura o canal mais proximo.

Ajustar o volume (fig 3)

Rodar o botéo do volume para a direita para aumentar o
volume ou para a esquerda para o reduzir.

NOTA! Se ligar a um aparelho externo, ligar o protetor auri-
cular e colocar o volume na definicdo mais baixa. O volume
deve ser ajustado no aparelho externo.

Mudar de canal - radio DAB e FM (fig 4)

Premir o botéo de canais rapidamente (1 seg), mensagem de
voz: “Search” (Busca). Rodar o botéo de canais para a direita
ou para a esquerda para navegar entre a lista de canais/
frequéncias.

Guardar favoritos - radio DAB e FM (fig 5)

Premir o botdo de canais longamente (2 seg) para guardar

o canal atual. Mensagem de voz: “Station stored” (Estagéo
guardada).

SABIA QUE: Pode guardar até 10 canais DAB e 5 canais FM.

Tocar favoritos — radio DAB e FM (fig 6)

Premir o botdo de canais rapidamente (1 seg) para ir para o
canal guardado. Mensagem de voz: “Favourites” (Favoritos).
Rodar o botdo de canais para a direita ou para a esquerda
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para selecionar o canal guardado.

NOTA! Para poder escutar os favoritos DAB e FM, é neces-
sario alternar entre as bandas de frequéncia DAB e FM.
Ver “Alternar entre radio DAB e FM".

Alternar entre radio DAB e FM (fig 7)

Premir trés vezes o botdo de canais rapidamente (1 seg).
Mensagem de voz: “Radio mode” (Modo de radio). Rodar o
botdo de canais para a direita ou para a esquerda entre radio
DAB e FM. Mensagem de voz: “Switching to FM (A mudar
para FM) ou “Switching to DAB” (A mudar para DAB).

Submenu (fig 8)

1. Ligar a unidade

2. Premir simultaneamente durante 2 seg. o botdo de canais

e 0 de volume. Mensagem de voz: “Sub-menu” (Submenu).

Opcdes disponiveis no submenu:

+ DAB Scan (Busca DAB) (apenas em modo DAB).

+ Reset to factory default (Repor para as definicées de
fabrica).

SABIA QUE: Depois de 10 segundos, a unidade muda

automaticamente do submenu para 0 menu principal.

Um beep indica que saiu do submenu.

Busca DAB (apenas em modo DAB) (fig 9)

Aceder ao submenu, (ver a secgao “Submenu”).

Premir o botdo de canais rapidamente (1 seg) para ir para
a busca DAB. Mensagem de voz: “DAB scan” (Busca DAB).
Rodar o botdo de canais para a direita ou para a esquerda

para iniciar a busca DAB. Mensagem de voz: “Scanning DAB.

Please wait” (A detetar DAB. Por favor aguardar). Mensagem
de voz depois da busca terminar: “Scanning complete, XX
channels found” (Busca terminada, encontrados XX canais).
NOTA! Uma busca pode demorar até trés minutos.

Restabelecer as defini¢des de fabrica (fig 10)

Aceder ao submenu, (ver a secgdo “Submenu’).

Premir duas vezes no botdo de canais em modo DAB, ou
uma vez no modo FM para voltar as definicdes de fabrica.
Mensagem de voz: “Reset to factory default” (Restabelecer
as definigdes de fabrica).

Rodar o botéo de canais para a direita ou para a esquerda
para repor as definigdes de fabrica. Mensagem de voz:
“Reset to factory default”. Please wait” (Restabelecer as
definigoes de fabrica. Por favor aguardar).

Depois de uma reposigéo completa, o protetor auricular
desliga-se. A proxima vez que ligar a unidade, é feita uma
busca DAB.

NOTA! Repor para as definigdes de fabrica, elimina todas as
defini¢des e canais guardados.

SOLUCIONAR FALHAS SIMPLES

Recegdo FM e DAB

Controlar se as baterias sdo novas, ou se estdo totalmente
carregadas.

A qualidade da recegéo do radio pode variar dependendo da
topografia ou do ambiente do local onde se encontra.

Tente deslocar-se para outra area, se possivel, se a rececéo
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estiver fraca.

LIMPEZA E MANUTENGAO

Usar um pano hiimido com sab&o e &gua morna para limpar
as conchas exteriores, banda da cabega e almofadas dos
ouvidos.

NOTA: NAO mergulhar o protetor auricular em 4gua.

Se o protetor auricular ficar molhado, pela chuva ou por
transpiragao, rodar as conchas dos ouvidos para fora,
remové-las junto com os forros da espuma e deixar secar
24h antes de voltar a montar. As almofadas e forros da
espuma podem deteriorar-se com 0 uso e devem por isso ser
examinadas regularmente para ver se tém rachas ou outros
danos.

Se usado regularmente, a 3M recomenda que os forros da
espuma e as almofadas dos ouvidos sejam substituidos pelo
menos duas vezes por ano, para manter uma atenuagéo,
higiene e conforto consistentes. Substituir almofadas dos
ouvidos que estejam danificadas. Ver a secgdo de pegas
sobressalentes abaixo.

REMOVER E SUBSTITUIR AS ALMOFADAS DOS OUVIDOS
F:1 Deslizar os dedos por baixo do canto interior da almofada
dos ouvidos e puxar para fora com firmeza.

F:2 Remover ofs) forro(s) existente(s) e inserir o(s) forro(s)
novo(s).

F:3 Encaixar uma das almofadas de ouvido na ranhura da
concha e premir no lado oposto até a almofada encaixar no
lugar.

CONDIGOES DE UTILIZAGAO E ARMAZENAGEM

+ Remover as baterias antes de armazenar o produto.

+ N&o armazenar o protetor auricular a temperaturas
superiores a +55 °C (131°F), (por exemplo, no tablier de
um veiculo, prateleira ou a janela), ou abaixo de —20°C.

+ Nao usar o protetor auricular a temperaturas acima de
+55 °C (131°F), ou abaixo de —20°C (-4°F).

PEGAS SOBRESSALENTES E ACESSORIOS

3M™ PELTOR™ HY82 Kit Higiene

Kit Higiene substituivel. Substituir pelo menos duas vezes
por ano para assegurar uma atenuagéo, higiene e conforto
constantes.

3M™ PELTOR™ HY100A Protetores de utilizagao tnica
Um protetor de utilizagao Unica que € facil de aplicar as
almofadas dos ouvidos.

PT

3M™ Peltor™ 1173 SV Tampa da bateria
Tampa para usar com baterias 1,5 V do tipo LR6 (AA).

3M™ PELTOR™ ACKO03 Conjunto de baterias recar-
regaveis

Conjunto de baterias recarregaveis NiMH, 1700 mAh.
NOTA! Usar apenas o carregador FR03 EU ou FR03-12

3M™ PELTOR™ FRO03 EU Carregador para conjunto de
baterias ACK03, ficha EU, 230 V

3M™ PELTOR™ FR03-12 Carregador para conjunto de
baterias ACKO03, 12 V

3M™ PELTOR™ FL6CE/1 Cabo 3,5 mm
Cabo estereofonico de 3,5 mm.

GARANTIAE LIMITES DE RESPONSABILIDADE

GARANTIA: No caso de ser detetado que um produto da
3M Personal Safety Division tem defeitos de material,
méo-de-obra ou que ndo esteja em conformidade com

0 expresso na garantia para um objetivo especifico, a
Unica obrigagao da 3M e a sua Unica solugdo ¢ a escolha
da 3M de reparar, substituir ou reembolsar o prego de
compra das pegas ou produtos, apds uma notificagdo
atempada e envio de comprovativos que o produtos

foi armazenado, mantido e utilizado de acordo com as
instrugdes escritas da 3M. EXCETO EM INSTANCIAS
PROIBIDAS PELA LEI, ESTA GARANTIA E EXCLUSIVA

E ABRANGE QUAISQUER GARANTIAS IMPLICITAS OU
EXPRESSAS DA SUA MERCANTIBILIDADE E ADE-
QUABILIDADE PARA UM OBJETIVO ESPECIFICO, OU
OUTRAS CARACTERISTICA DA GARANTIA, OU QUE
OCORRAM NO DECURSO DA NEGOCIAGAO, TRADIGAO
OU USO DE COMERCIO, EXCETO NO TIiTULO E CONTRA
INFRAGOES DA PATENTE. A 3M nio tem obrigagao sob
esta garantia no que respeita a qualquer produto que
tenha falhado devido a armazenagem, manuseamento
ou manutengao inadequados ou inapropriados; o ndo
cumprimento das instru¢des do produto; ou a alteragdo
ou danos ao produto causados por acidente, negligéncia
ou utilizagao indevida.

LIMITE DA RESPONSABILIDADE EXCETO ONDE
PROBIDO POR LEI, A 3M NAO E RESPONSAVEL SOB
QUALQUER CIRCUNSTANCIA POR QUAIS PERDAS
DIRETAS, INDIRETAS, ESPECIAIS, INCIDENTAIS OU
CONSEQUENCIAIS (INCLUINDO PERDA DE LUCROS)
QUE OCORRAM DEVIDO AO PRODUTO, INDEPENDENTE
DA TEORIA LEGAL RECLAMADA. AS SOLUGOES AQUI
DESCRITAS SAO EXCLUSIVAS.

SEM MODIFICAGOES: Néo sao permitidas modificagdes
a este aparelho sem uma autorizagao expressa da 3M
Company. Modificagdes néo autorizadas podem invalidar
a garantia e a autoridade do utilizador para usar o
aparelho.
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3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset
HRXD7A-01, HRXD7P3E-01

Eioaywyn

Tuyxapnipia kal gag euxapioToUpe Trou emAéEaTe oUaTNHA
emikolvwviag 3M™ PELTOR™! KaAwg opioate atnv emopevn
VEVIA TNG TIPOCTATEUTIKAG ETTIKOIVWVIAG.

ZHMANTIKO

AloBaaTe, katavonaTe Kai TNPEiTe OAEG TIG TTANPOPOpieg
acpaleiag TTou TepIAaUBavovTal oe auTég TIG 0dNyiE, TTPIV
amo n xpion. PuAGETe autég TIg 0dnyieg yia ueANOVTIKNA
xpnon. MNa mpoéadeTeg TANPOPOpiES A TUXOV EPWTATEIG,
ETIKOIVWVACTE e TV Texvikr Yrmpeaia g 3M (Ta aToigeia
ETMIKOIVWVIag avagépovTal aTny TeAeuTaia oehida).

MPOEIAOMNOIHZH

AuTd TO TIPOOTATEUTIKO aKONG CUUBAAAEI OTN peiwon

NG €kBeang o emikivouvo B6pupo kai dAhoug duvaroig
fxous. H eaahpévn xpfion f n TapaAeiyn xpnong
TPOCTATEUTIKOU AKONG KaTd TNV ékBe0N O€ EMIKiVOUVO
B6pupo evdéxetal va TpokaAéoel amwAeia i BAGRN
g akong. MNa Ty 0pbn xpron, ameubuvbeite aTov
TrpoioTapevo, avarpétre aTig Odnyieg xpRo N kaAéaTe
v Texvikr Yrmpeaia g 3M. Av ol fjxo1 TTou akoUTe aag
@aivovtal uTrkwol A av akoUTe koudouviopara fi Boun-
TG KaTd T dldpkela Ry petd v kBean oe BOpuPo (kal o€
TupoBohiopd) A av, yia otrolovdnRTIoTe AdY0, UTIOWINCTEITE
o1 uTrapxel TPOBANHA aKoNG, EyKATAAEIYTE apéowg TO
BopuPwdn xwpo kal cupPouAeuTEiTe ETTayyEAUATiO TOU
XWPOU TNG uyeiag kai/fj Tov TTpoiaTapevo oag.

EN 352 AnAwoeig aopaleiag:

+ H 1omobétnan kaAuppdrwy vyievig oTa pagAapdkia
€VOEXETOI va ETTNPEATEI TNV AKOUCTIKY aTTAd00T Twv
WTOOTTIOWV.

H amédoon peiwveral 600 ebeipoval ol prrarapieg. H
avapevopevn ouvhBng Tepiodog aUVEXOUS XPARONG TwV
PTIATAPIWY TWV WTACTIdWV Eival 25 WPEg TEPITTOU.

To TTPOiGV QUTO PTTOPET VA ETTNPEACTET APVNTIKA ATTO
OpITUEVES XNUIKES ouaieg. Ma TepIoadTEPES TTANPOPO-
pieg ameuBuvBeiTe OTOV KATAOKEUADTH.

O1 wraoTrideg autég Exouv peyaho péyebog. Ol
wracTrideg Tou ouppop@wvovTal Pe To EN 352-1 kal
10 EN 352-3 £xouv peaaio, pikpo 1 peyéo péyebog. O1
wraoTrideg peaaiou peyeBoug eQpappudlouv oToug Tie-
pI0006TEPOUG XPNOTES. O1 wraoTrideg IkpoU fi peydihou
eyEBoug oxedIATTNKAVY YIa XPRAOTES I TOUG OTIOIOUG
ev eival kat@AnAeg o1 wraoTideg Yeaaiou peyéBoug.
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MPOEIAOMOIHZH

Av dev TnpnBouv autég ol 0dnyieg, EvOEXETAI VA TTPO-
kAnBei coBapog Tpaupatiopds f Bavarog:

a. H akpoaaon pouaikig 1 Tuxdv GAAn nxnTIKA ETIKOIVW-
via evOEXETAI VO JEIWTEI TV ETTYVWON TTOU £XETE YIa TNV
KOTAOTAON 00g Kal TV IKavOTNTd 00G va aKoUTE TTPOEIdO-
ToInTika ofipara. Mapapeivere ae ypryopan Kal pubpioTe
NV €évTa0N TOU fX0U GTNV KOTWTaT OTTodeKT OTABUN. Tal
TIPOEISOTIOINTIKG CAKATA OE OPICHEVOUS XWPOUS Epyaaiag
evOEeTal va unv yivovTal e0koAa avTIANTITa 6TaV XPNOIWO-
TolgiTal n diaTagn wuxaywyiag.

Av 8ev TnpnBolv auTég o1 0dnyieg, EvOEXETaI va UTTO-
BaBuioTei N TTPOOTACIA TTOU TTOPEXOUV OI WTACTTIOES KAl
va TpokAnBei atrwAEIa aKonG:

a. H 3M guviaTé Beppd T dOKIPAGTIKF EQAPUOYH TwV
TIPOCTATEUTIKWY OKOMG O€ KABE ATopo GexwpIoTd. Av xpn-
aiporoieital o 6eiktng SNR yia v ektiunan g TutmkAg
TpoaTaCiag aTo XWwpPo epyaaiag, n 3M ouviaTa T peiwon
NG TIUAS Heiwang BopuBou katd 50% ) cUpQwva pe Toug
10X U0VTEG KAVOVIOUOUG.

B. BeBaiwBeite 611 TO TPOTTATEUTIKO AKONG EXEI ETTIAEVEI,
ToTroBeBei, pubpIaTE kIl GUVINPENBEi CWOTA. H aKaTAAAN-
An eQapuoyn auTAG TNG GUTKEURG EIWVEI TNV ATTOTEAE-
opaTIKOTNTA TNG WG TTPOg TV £§aabévnan Tou Bopuou.

T'l0 TN OWOTH EQAPHOYI CUMBOUAEUTEITE TIG ETWKAEIOPEVES
odnyieg.

y. EmBewpeite To mpoaTateuTikd akong TpIv amod Kabe
xpnan. Av éxel utooTei {npid, emAEGTE ABIKTO TIpOCTATEUTI-
K6 aKog fy amo@uyeTe T0 BopuPwdeg TEPIBAMOV.

0. Av amaitoOvTal TpooBeTa Péoa atopikig TpoaTaaiag
(.. yuahid ac@aheiag, avaTveuaTIKEG CUOKEUEG KTA.),
emIAEgTe eukapTToug Bpayioveg i Aoupdikia xaunAold
TIPo@iA TTOU €TNPEACOUV aTO EAGYIOTO Ta PagIAAPAKIa TwV
WTAOTTiOWV. ATTOPOKPUVETE KABE TIEPITTO OTOIXEIO (TT.X. HOA-
Nid, katréAa, koouAuaTa, akouaTIKA KEQAAAG, KaAUppaTa
UYIEIVAG KTA.) TToU EVOEXETAI Va €TINPEATEI TN GTEYAVOTIOIN-
on Twv HaGIAaPIWV Twv WTAaTTdWV Kal va uTroBabpioer v
TIPOCTACIA TWV WTACTTIOWV.

€. Mn AuyiCete 1} aAadeTe To oA Tou TOEOU aTAPIENG,
Kal BePaiwbeite 611 01 WTAOTIdEG OTNPICOVTal OTABEPG OTN
owoTn Béon.

o1. O1 wraoTideg, kar 1dIaIépwg Ta pagiAapdxia,
evOEXETaI va pBapolv PE T XpAon Kai Ba TpéTel va ege-
TagovTal oUXVE, TT.X. YIa TUXOV pwypES kai diappotg. Otav
XPNo1HoTIoI00VTal TAKTIKA, QVTIKABIOTATE Ta pagIAapAKIa
Kai TIg emevdUOEI§ amd a@poAEE TouhdyiaTov 500 QopEG TO
XPOvo, €101 WaTe va e§aopaliferal aTabepn TpooTaaia,
UYIEIVA Kal Avean.

{. H £€¢0d0¢ Tou nAeKTPIKOU KUKAWUATOG fX0U auToU Tou
TIPOCTATEUTIKOU OKOAG EVOEXETAI Va UTIEPRAIVEI TO NUEPRTI0
6pio aTabung Bopupou. PuBpiete v évracon Tou fxou
OTNV KATWTATN CTTOdEKTH OTABWN.

NPOZOXH:

« Kivduvog ékpnéng o€ TrepiTmwan avtikaraoTaang g prarapi-
ag amé pmarapia eaQaipévou TUTIOU.

+ H @oprion Tng pmatapiag dev emTpémeTal o Beppokpacia
mepIBAMovTog Tavw amé 45°C.

IHMEIQZH

+ Orav xpnaoipotoieital cUp@wva pe Tig Odnyieg xprnaTn, 1o
TIapGV TTPOCTATEUTIKG aKONG OUMBAAAEI 0N peiwan TG €kBe-
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ang 1600 o€ ouvexeis BopuBoug, 6Twg Brounxavikoug BopUBoug
kai BopUBoug aTmd oxAUATA Kal dEPOCKAPN, OGO Kal O€ TIOAU
Suvaroug TaApikoUs BopuBoug. Eivar SUakoAo va poBAebei

N amaiToUpeVn Kai/f n TPAYUATIK OKOUGTIKR TTpo0Tadia TTou
emTuyxaveral kara tnv €kBean ae TaApikolg BopuBoug. H epap-
HOYI Kal N XPAGOn TOU TTPOTTATEUTIKOU OKOAG, N CWATH GPovTida
TOU TTPOCTATEUTIKOU OKONAG Kal AAAEG peTaBANTEG eTTnpeddouv

v amédoon. I'a va pabere TePITOOTEPA yIA TNV AKOUCTIKNA
TpoaTaaia amd maAuikoug BopUBoug, eTiokepBeiTe TV 10TOTOTIO
www.3M.com/PELTOR.

AuT TO TTPOCTATEUTIKG KOG TIEPIOPICEI TO EVEPYD yia TO auTi
onfjua fyou yuyxaywyiag ota 82 dB(A).

H ouykekpipgévn wraaTrida Tapéxetal pe nAeKTpIKnA £icodo fxou.
O xpnoTng Ba péTel va eAEyXel av AEITOUpyEi CwaTA TIPIV aTTd
N XPHON. Z€ TIEPITITWAT TToU eVTOTioEl TTapapudpewaon r BAGRN,
Ba mpéel va {nmoel T cuPBOUAA TOU KATAOKEUAOTH.

EUpog Tipwv Beppokpaaiag Aermoupyiag: —20°C wg 55°C.
EUpog Tipwv Beppokpaaiag amobrikeuong: —20°C éwg 55°C.

w70 TTPOIOV QUTO TIEPIEXEI NAEKTPIKG KOl NAEKTPOVIKG EEap-

TAMATA, Kal OEV TTPETTEN VOl OTTOPPITITETAI KOTG TNV TUTTIKI OTTOKO-
1B} aTTOPPIPUATWY. ZUPBOUAEUTEITE TIG TOTTIKEG 0ONYieG OXETIKA
e TNV amoppIwn NAekTpIKOU kai nAekTpovIKoU eOTTAIGHOU.

ErKPIZEIZ

H 3M Svenska AB dnAwvel pe To Tapév 6Tl o déktng Radiobroadcast
100U PadIoEOTTAICHOU CUMPOP@UWVETal PE TRV 0dnyia 2014/53/

EE kar GAeg avTioTolxeg odnyieg, €101 WATE va EKTTANPWVEI TIG
amaithoelg yia m ofjpavan CE. To mAfpeg Keiuevo Tg dhAwong
oupp6pewang EE eivar diaBéaipo otnv mapakdtw diebuvan
Internet: www.3M.com/PELTOR/DOC. MAnkTpoAoyRaTe Tov KwdIKO
TPOi6VTOG, av aag {ntnBei. Mmopeite va Bpeite Tov KwdIKG TTPOid-
VTOG TWV WTAGTTIdWY OTO KATW WEPOG TOU EVOG AKOUTTIKOU, OTTWG
Qaiveral 0TV TTapakdTw €IK6va.

imr CEX
|SE-33102 VamamolSweden EN352 =

Mmopeite, emiong, va TpopnBeuTeite éva avtiypago g dAwong
OUPHOPOWANG Kal TpOaBeTeG TTANPOPOPIES TTOU aTTaITouvTal

0OTIG 0dnyieg emKoIVwVWVTAG We TV 3M o xwpa ayopdg. lMa ta
OTOIXEID ETIKOIVWVIag avaTpégre aTig TeAeuTaieg oeAIdES AUTWY Twv
odnyiwv xpriam. To Tpoidv éxel eheyxBei Kai eykpIBei CUNQWV pE
Ta péTuTa EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-8:2008.
M'vwpod6TNan KoIvoTIoINUEVOU OpyaviauoU amo:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health (®ivAavdiké lvoTitou-
10 Yyeiag otv Epyaaia), Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250, EAaivki,
®ivAavdia. Ap. Kovotroinuévou opyaviapou 0403.

EPFAZTHPIAKH EZAZOENHZH

MPOEIAOMOIHEZH! H 3M guvioTd Beppd Tn SOKIHAOTIKN £QOp-
HOYN TWV TIPOCTATEUTIKWY aKONG O€ KABE dTopo SEXwpIoTd. AV
xpnoipotoigitai o 5eiktng SNR yia Tnv ekTipnon TG TUTIKNAG
TPOOTACIAG OTO XWPO Epyaaiag, n 3M auviaTd Tn peiwon

NG TIPAG peEiwang BopUBou kard 50% A oUpPwva pe Toug
10X00VTEG KavoVIopOoUG.

Emegiynon twv mivakwy e¢aobévnong EN 352-1/EN 352-3
A:1 Zuyvétna (Hz) (f)

A:2 Méon g&aabévnan (dB) (M)

A:3 Tummik amokAion (dB) (s))

A:4 OewpnTikn Tipr TpooTaaiag, APV (dB)

A5

H = Extiunon akouaTikA¢ TpoaTtaciag yia AXoug uwnAig
auyvotntag (f = 2000 Hz).

M = EkTiunon akouaTikig TTpoaTaaiag yia fxoug deaaiag
ouyvéTntag (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = ExTipnon akougaTIKAG TTpoaTaadiag yia fXoug XaunAnig
ouyvotrag (f < 500 Hz).

ZuyBard Biounyavika kpdvn acealeiag EN 352-3

AuTég o1 wTaoTideg Ba TpéTel va ToTToBETOUVTaI KAl VA XPNaljo-
Tolo0vTal POvo e Ta Biounxavika kpdvn acgaleiag Tou Taparie-
vial aTov Mivaka B. Autég o1 wtaaTideg eAéyxBnkav oe guvduaoud
ue Ta akdAouBa Bropunyavikd kpdvn ac@aleiag, kai evaExeTal va
TapéXouV dIaopeTIKG ETTiTTEda TTpoaTaCiag 6Tav TooBemBolv o€
SIaQOPETIKA KPAVT.

Eme¢ynon Tou mivaka e§aptnudtwy atepéwang Blounxavikod
Kpdvoug aoaleiag:

B:1 KaraokeuaoTng kpdvoug

B:2 MovtéAo kpdvoug

B:3 E¢aptnua atepéwang kpdvoug

B:4 MéyeBog kepahiou: S= pikpd, M= peaaio, L= peydho

EZAPTHMATA

Toégo ompigng HRXD7A-01

D:1) Tégo athpigng (PVC, mohuapidio)

2) ZUppa 16¢ou oTPIENG (avogeidwTo atadAl)

) Aeipag dUo onpeiwv (ToAuofuueBuAévn)

) Magihapdki (pepBpavn PVC kai agpdg moAuoupeBavng)

) Emévduon amé a@poAES (appdg moAuoupeBavng)

) AkouaTiko (ABS)

) Kepaia (ToAuaiBulévio, ABS, TPE)

) BonBnrikr 80pa (umpouvidog) Max 500 mV RMS

9) Koupri pUBuiong éviaang/koupti emAoyig (emAoyéa) kava-
NioU (roAutrpoeTruAévio/TPE)

(D:10) Kaméki pmratapiwv (roAutrpoeTturévio/avoteidwto atadii)

(
(D:
(D:3
(D4
(D5
(D6
D7
(D8
(D:

E¢apTnua otepéwang kpavoug/Kpdvog acpaeiag HRXD7P3E-01
(D:11) Bpayiovag oTrApIgng akouaTIKou (avogeidwTo atadh)

OAHTIEZ EQAPMOIHZ

Togo ompIgng

E:1 Emekreivete T akKOUGTIKA Kal KNIVATE TO £TTAVW TUARA TOU
TepIBAAaTOG TTPOG Ta 6w, dedopévou OTI To KaAwdIo TTPETTE! val
Bpiokeral £¢w amo To 160 aTAPIgNG.

E:2 PuBuioTe 10 0Y0g Twv aKOUGTIKWY PETAKIVIVTAG Ta TIAVW A
KATW, KPATWVTAG TAUTOXPOVA To TO50 aTAPIgNS 0T BéDN TOU.

E:3 To 16%0 o1ripigng Ba mpémel va Bpioketal aTo TavW PEPOG TOU
Ke@aAIoU, 6Trwg ikovileTal, kal Ba TPETEl va aTnpidel To Bapog Tou
OET PIKPOPWIVOU OKOUGTIKWV.

E¢apTnua oTepéwong kpavoug ac@aleiog

E:4 TomobetnaTe 10 €€pTnUa 0TEPEWANG KPAVOUG OTN GXITUN TOU
KPAVOUG Kal KOUPTIWATE TO TN owaTh B¢on (E:5).

E:6 KaraoTaon epyaciag: Miéote Ta oppata Tou 16§0u 0TpIEng
TIPOG Tal PETT WG OTOU aKOUTETE €val KAIK Kal atré TIg dU0 TTAEUPEG.
BeBaiwbeire 6T T0 AKOUTTIKG Kail Ta gUppaTa TOU T6E0U OTAPIGNG
Oev mECOUV TIG GKPES TOU KPAVOUG aCQaAEiag aTny KATAOTAON
epyaaiag, yiari k&l TETo10 uTTopEi va peIwael Ty e§aabévnan
BopUBou ¢ wraoTridag.

E:7 KaraoTaon aepiopoU: MNa va petapei n povada amoé tnv
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KATAOTAON EPYTiag oV KATAOTACT OEPICHOU, TPABALTE TTPOG
Ta €§W T AKOUOTIKA EXPI VO aKOUCETE Eva KAIK. ATIo@UyeTe TNV
TOTTOBETNON TWV AKOUGTIKWY TTAvw aTo Kpavog acpaleiag (E:8),
yiari €701 TTapeuTrodileTal 0 AEPIOUOG.

OAHTIEZ AEITOYPTIAZ

AVTIKATAOTOGN TWV PTTOTAPIWV (€IK. 1)

ZeB1dwaTe Kal avoigre To kGAuppa ptrarapiwy. TomoBeTAaTe Tig 500
Trapexopeves urrarapieg LR6 1,5 V. BeBaiwbeite 611 n ToAikéTa
TWV TTaTapIwy eivar owaTh (+ kai =).

THMEIQZH! Mn xpnaipotroigite TaAIEG padi pe kavoUpyleg pTTaTapieg.
Mn xpnoipoTTolgite AAKOAIKES 1 KOIVEG pTratapieg padi e
ETTAVOQOPTI(OPEVES PTTATAPIES.

IHMEIQZH! H mpoeidotoinon meauévng pmrarapiag dev Aeimoupyei
Yia ETAVOQOPTIOPEVES PTTATApIEG.

Evepyomoinon kai amevepyotmoinon Tng povadag (¢ik. 2)
Evepyomoinon

MamoTe Taparetapéva (2 s) T0 KoupTTi PUBPIONG Eviaong,
QWVNTIKG PrAvUpa:

“DAB Radio” (Padidpwvo DAB) y “FM Radio” (Padiégwvo FM).
Amevepyotroinon

MamioTe Taparetapéva (2 s) T0 koupTTi PUBPIONG Eviaong,
QWVNTIKG PrvUpa:

“Power off” (Amevepyomoinan).

ZHMEIQZH! H povada amevepyotoieitar autépara JoTepa amo
TEOOEPIG WPEG.

DuwvnTiké prvupa: “Automatic power off’ (Auréuarn
amevepyomoinan). Na va TapaTeiveTe T0 XPOVO EVEPYOTIOiNang yia
Mg TEoaepIg wpeg, TatAaTe 1 yupiaTe Tov emAoyéa kavaAiol.
TO INQPIZATE AYTO; To TpoaTaTeuTIKG aKONG GeKIV autépaTa
™ adipwon DAB v TTpw 9opd TToU Ba To EVEPYOTIOINTETE fi
00TEPA T ETTAVAPOPA TWV EPYOTTACIAKWY TTPOETIAOYWY. H
odpwan DAB pmopei va diapkéael éwg kal Tpia AeTrtd. Av dev
BpeBolv kavahia DAB kard m didpkeia Tng adpwang DAB, n
povada petaaiver autéuara o Aermoupyia FM kar avalnté to
TANGIETEPO KAVAAL

PUBuion Tng évraong (k. 3)

T'upioTe T0 KOUPTTI PUBMIONG EvTaang BeCI6OTPOPA yia va augoeTe
TV €vTaon 1 apIaTEPOOTPOPA VIO VA TV HEIWTETE.

THMEIQZH! Av ouvdéaeTe eGwTepikn TNyR, EvepyoTToINaTE ATTAWG
TO TIPOCTATEUTIKG OKONG KaIl pUBRICTE TNV €viaon oTn xaunAdTepn
TIuA. XpNOIUOTIOIEITE TNV EEWTEPIKI CUCKEUN Yia va puByideTe TNV
viaon.

AMayn kavaAiol - Padiogpwvo DAB kai FM (eik. 4)

MarAoTe alvropa (1 s) To koupTri emAoyfg KavaAiol, puvnTikG
prvupa: “Search” (Avadritnon). TupioTe To koupTri €TIAOYAG
kavaAioU Tpog Ta degid i TTPOg Ta APIOTEPG YO vVa PETAKIVNBEITE
0Tn NioTa KavaAIwv/ouxvoTATWY.

Amobnkeuon ayamrnpévwy - Padiopwvo DAB kai FM (eik. 5)
MarAoTe TapateTapéva (2 s) To KoupTri emAoyrg kavaAiol yia va
amoBnkeUoete T0 TPEXOV KavaAl. PwvnTikd privupa: “Station stored”
(O a1abuds amobnkeUmKe).

TO 'NQPIZATE AYTO; Mmopeite va amoBnkelaeTe £wg kal

10 kavahia DAB kai éwg kal 5 kavahia FM.

Avamapaywyi ayomnpévwy — Padiogwvo DAB kai FM (gik. 6)
MarAoTe olvropa (1's) To KoupTr emAoyrig KavaAiol dUo Gopég yia
va petaBeite oTa amoBnkeupéva ayarnuéva. PuvnTiko pAVUPa:
“Favourites” (Ayamnéva).
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T'upioTe T0 KOUWTT ETIAOYAG KavaAiol TTpog Ta degid Ay Tpog Ta
apioTepd yia va ETTIAEEETE TO aTTOBNKEUPEVO KAVAAI.

IHMEIQZH! lNa va akoUoete 1600 Ta ayarnuéva DAB 600 kai Ta
ayarmuéva FM, pétel va KAveTe evahayn Twv {wvwv ouxvoTATWY
DAB kai FM. BA. “EvaMayn padiogwvou FM kai DAB”.

EvaAAayn padiopwvou FM kai DAB (k. 7)

MarAaTe olvropa (1 s) To koupTri emAoyfg KAvaAIOU TPEIG POPES.
DuwvnTiké pAvupa: “Radio mode” (Asitoupyia padiopwvou).
['upioTe T0 KO ETTIAOYAG KavaAiol Tpog Ta degid Ay Tpog Ta
apioTepd yia evahayn petatt padiogwvou FM kar DAB. Quvntikd
prvupa: “Switching to FM” (MeraBaon oe FM) 1y “Switching to DAB”
(MeréBaon oe DAB).

Y1ro-pevou (eik. 8)

1. Evepyotmoinate ) povada.

2. MaoTe mapateTapéva (2 s) To koupTri emAoyAg kavahiol kai

T0 KOUpTT pUBPIONG éviaang TauTtéxpova. PuvnTiké uAvupa: “Sub-

menu” (Ymo-pevou). EmiAoyég diabéaieg amé 1o uTro-pevou:

+ DAB Scan (Zapwan DAB) (u6vo ot Asitoupyia DAB).

+ Reset to factory default (Emavagopd epyooTaciokwv
TIPOETTIAOY V).

TO INQPIZATE AYTO; 'Yotepa amo 10 deutepdAeTTa, N Hovada

petaBaivel autépara amé To uTro-pevou aTo Kupio pevou. Evag fxog

pTTITT emanuaivel v €650 amd To UTTo-pEvoU.

Zdpwaon DAB (u6vo ot Aeitoupyia DAB) (gik. 9)

Avoigre 10 UTIO-pEVOU (BA. evdTnTa “YTO-pevou”).

MarAoTe pia eopd alvopa (1 s) To KoupTr €mAoyrg KavaAiol yia
va petapeite o odpwaon DAB. Quwvntikd pAvupa: “DAB scan”
(2dpwaon DAB).

T'upiaTe 10 KoupT €TIAOYAG kavahiol TTpog Ta Begid A TTPog Tal
apioTepd yia évapgn g adpwong DAB. Gwvntikd privupa:
“Scanning DAB. Please wait” (EkreAeitar oapwon DAB.
MapakaAw mepipévere). PwvnTiké privupa pe TV oAokAjpwan Tng
odpwang: “Scanning complete, XX channels found” (H odpwon
oAokAnpwenke, Boébnkav XX kavdhia).

THMEIQZH! H odpwaon pmopei va diapkEael Ewg Ka Tpia AETTTd.

Emavagopd epyooTaciokwy mpoetmiAoywv (eik. 10)

Avoigre 10 uTro-pevou (BA. evatnTa “Ymo-pevou”).

l'a va peTapeite aTig pyoaTaoIakéS TTPOETIAOYES, TTATATTE
glvTopa To koupTri emAoyAg kavaAiol 600 Qopég aTn AeiToupyia
DAB 1 pia @opd oTn Aertoupyia FM. Guvnriké privupa: “Reset to
factory defaults” (Emavagopd epyootaciakwv mpoemAoywv).
l'upiaTe 10 KOUTTI ETTIAOYAG KavaAiol TTpog Ta degid A TTpog

T APIOTEPA YIO ETAVAPOPA TWV TIPOETTIAEYUEVWY PUBHITEWY.
®wvniké prvupa: ‘Reset to factory defaults. Please wait”
(EkreAeitar emavagopd Twv Epyo0TacIAKWY TTOOEMIAOYWV.
MapakaAw mepipévere).

To TIPOCTATEUTIKG OKOAG OTTEVEPYOTIOIEITAI AUTOPATA GTAV
ohokAnpw8ei n emavagopd. Tnv emdpevn @opd Trou Ba 10
EVEPYOTTOINTETE, N povada Ba ekteAéael adpwan DAB.
IHMEIQZH! H emavagopd epyooTaaiokmy TPOETTIAOY WV
diaypdgel 6Aeg TIg pubuiceig Kal GAa Ta amobnkeupéva kavaAia.
EMIAYZH NPOBAHMATQN

Aqyn FM ki DAB

BeBaiwBeite 611 01 pmratapieg eivar kavoupyieg A TARPWS
(QOPTIGPEVES.

H moi6mTa NG AqWng padIOETTIKOIVWVIWY UTTOPET VO TTOIKIAEI
avahoya Tnv ToTroypagia A 1o TEpIBAAOV OTToU BpiokeTTE.

Av n Ajyn dev eivar kahr, dokipdoTe va petaBeite e GAAo Xwpo,
av eival EQIKTO.
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KAGAPIEZMOZ KAI ZYNTHPHEIH

XpnoIuoTIoINaTE éva TTavi EPTIOTIOUEVO HE TATTOUVI Kail XAIap6 vepd
yia va kabapioee Ta e§wrepikd mepIBARpara, 1o 1650 aTAPIgNS Kal
Ta pagiAapakia.

IHMEIQZH: MH BubileTe TO TTPOGTATEUTIKG AKONAG GTO VEPO.
Av T0 TTPOCTATEUTIKO KON Bpaxei pe vepd TG Bpoxng A 1Idpwra,
YUPIOTE TIG WTACTTIOES TPOG T £¢w, a@aIpEaTeE Ta PagiAapdkia
Kal TIG MEVOUTEIG aTTO APPOAES Kl PATTE T v OTEYVWOOUV
yia 24 wpeg TpIv Ta emavartomofeTioete. Ta pagihapdkia kai ol
€mevOUTEIS aTrd aPOAES evdEXeTal va gBapoUV L Tn XpAoN Kal
Ba mpémel va egeTadovTal O€ TAKTA XPOVIKG dIACTAATA yIa TUXOV
PpuwypES 1} GMN Cnid.

‘Orav xpnoipotololvTal TakTikd, N 3M GuvioTa va avTikabioTaTe
TIG EMEVOUCEIG oo a@PoAEE Kai Ta pagidapdkia TouAdyiaTov duo
POPEG TO XPOVO, £TOT WOTE Va eaa@ahileTal aTabepn e5aadévnan,
uyIeIvA kai avear). Av Kamolo pagiAapaxi utrooTei nuid, Ba péel
va avTikaraoTaBei. Avarpégre atn evotnTa AVIOAAKTIKG TTI0 KATW.

AQAIPEZH KAI ANTIKATAZTAZH MAZIAAPION

F:1 Tia va agaipéoete 10 pagiAapdki, epdoTe Ta dAXTUAG oag
KATW a6 T0 ETWTEPIKG (KPO Tou PagiAapiol kal TpaBhgre eubeia
TTPOG Tal £§W.

F:2 AgaipéaTe v A Tig EmEVdUTEIS aTrd a@POAES TToU AN
UTIGpYOUV Kail TOTTOBETATTE KavoUpyIal(eg).

F:3 TomoBetAaTe T pia TAeupd Tou pagiAapiol aTny eykoTr Tou
aKOUTTIKOU Kall, 0T GUVEXEID, TIEDTE TNV AVTIKPIOTA TIAEUPA PEXPI
VO KOUUTTWGEI TO PagIAapdki.

LYNOHKEZ XPHZHI KAl ANOOHKEYIHZ

Mpiv amobnkeUoETE TO TTPOIGY, APAIPETTE TIG PTTATAPIES.

Mnv ammoBnkeUeTe To TpOaTATEUTIKG AKONG O€ BEpUOoKpacia vw
Twv +55°C (yia Tapd@delypa oo TapTmAd ) oy eTalépa evog
QuUTOKIVATOU 1 0TNV TT0d1d £vog Trapabpou) 1 kaTw Twv —20°C.
Mn xpnoioTTolEiTE TO TTPOCTATEUTIKG AKONG OE Beppokpaaia Gvw
Twv +55°C 1 katw Twv -20°C.

ANTAAAAKTIKA KAl A=EZOYAP

3M™ PELTOR™ HY82 Kit uyieiviig

Kit uyieiviig ou avtikabioTarai. Na avrikabioTarar TouhdyiaTov
dU0 PopEG TO XPOvo, yia va eGac@ahieTal aTabepr) e§aaBévnan,
UYIEIVA KalI GVEaT).

3M™ PELTOR™ HY100A MpoaTareutikd piag xpAong
[MpoaTaTeuTIKG Piag Xpriang Tou ToTrobeTEiTal E0KOAa OTa
pagihapdkia.

3M™ PELTOR™ 1173 SV ©fkn ptrarapiwv
OnfKn pmaTapiwy yia m xpeRan pmatapiwv 1,5 V 10mou LRE (AA).

3M™ PELTOR™ ACKO03 EmavagopTiopevn ptrarapia
Emavagoptidpevn pmatapia NiMH, 1700 mAh.

IHMEIQZH! Xpnaipotroigite povo 1o poptioti FRO3 EU A To
@oprioTh FR03-12

3M™ PELTOR™ FR03 EU ®opTiOTAG YIO ETTAVAQOPTI{OHEVN
pmarapia ACKO03, Buopa EU, 230 V

3M™ PELTOR™ FR03-12 ®opTIOTAG YIO ETTAVOQOPTI{OHEVN
pmarapia ACK03, 12V

3M™ PELTOR™ FL6CE/1 KaAw3io 3,5 mm

21EpE0PWVIKS KaAwdIo 3,5 mm.

EFTYHZH KAI NEPIOPIZMOZ EYOYNHZ

EFTYHZH: Ze mepimTwOon mou 01rolodNToTe TPOoidv Tou
Tpnparog Mpoowmikig AopdAeiag 3M SiamoTwei oI
gival EAaTTWHPATIKG WG TTPOG TO UAIKG 1} TNV Epyaadia i

OTI 5V GUPHOPPWVETAI E OTTOINBATIOTE PNTH £YYUNON
Y10l GUYKEKPIPEVO GKOTTO, N HOVabIKi uTroXpéwan Tng

3M ka1 To povo évdiko pégo aag Ba gival, kar' emAoyn

¢ 3M, n emd16pBwon, N avTikatdoTaon f n EMOTPOPNH
NG TIHAG ayopdig TETOIWV ESaPTNHATWY ) TTPOIOVTWV
KOTOIV £yKaIPNG KOIVOTToinong Tou mpoBAfpaTog amo
€00G KOl TEKUNPiwaNG 0TI TO P06V ATTOBNKEUTNKE,
ouvTNPNBNKE KOl XPNOIUOTTOINBNKE GUNQWVA HE TIG
ypamrtég odnyieg Tng 3M. EKTOZ AMO TIZ NEPINTQZEIX
NOY ANAFOPEYETAI AIA NOMOY, H NAPOYZA EFTYHEZH
EINAI ANOKAEIZTIKH KAI ANTIKAGIZTA OMNOIAAHNOTE
PHTH 'H ZIQMHPH EFTYHZH EMMNOPEYZIMOTHTAE,
KATAAAHAOTHTAZ TA £YTKEKPIMENO £KOMO 'H AAAH
EFTYHZH MOIOTHTAZ 'H AYTEZ NMOY NPOKYNTOYN
ANO NMPOHIFOYMENEZ LYNAAAATEZ METAZY TON
MEPQN, 'H E@IMIKH 'H EMMOPIKH MPAKTIKH, EKTOX
AIO NOMIKA EAATTQMATA KAI KATA THZ NAPABIAZHE
AIKAIQMATQN EYPEZITEXNIAZ. H 3M &ev éxel kapia
utroXpéwon oTo TAaiclo Tng Tapouoag eyyinong
ava@opika pe omolodnTroTe TPOi6V uTToaTEl BABN Adyw
avemapkoUg i akatdAAnAng amoBikeuang, Xeipiopou

1 ouvTAPNONG, aduvapiag TAPNONG TWV 0dNYIWV TOU
TPOIOVTOG, PETATPOTTAG 1 {NHIGG OTO TTPOI6V AdyWw
atuxnparog, apéAeiag N EGaApEvNg Xxpnong.

NEPIOPIZMOZ EYOYNHZ: EKTOZ AMO TIZ NEPINTQZEIZ
MOY ANAFOPEYETAI AIA NOMOY, H 3M AEN ®EPEI ZE
KAMIA NEPINTQZH EYOYNH I'lA OMOIAAHIMOTE AMEZH,
EMMEZH, EIAIKH, ©ETIKH 'H AMOGETIKH ANQAEIA 'H
ZHMIA (ZYMNEPINAMBANOMENQN XAMENQN KEPAQN)
MPOKAHOEI AMO AYTO TO NMPOION, ANEZAPTHTA AMNO
THN EQAPMOZOEIZA NOMIKH AIATYNQZH. TA ENAIKA
MEZA MOY NMPOANA®EPOHKAN XTO NAPON EINAI
ANOKAEIZTIKA.

KAMIA TPOMONMOIHZH: Agv emiTpémoVTal TPOTTOTIOINTEIG
O€ QUTAV T GUOKEUN XWPIg T YPATITA oUyKaTdBeon Tng
etaipeiag 3M. Mn eyKekpIPEVEG TPOTTOTTOINTEIG EVBEXETAI
Va aKUPWOOUV TNV £yyinan Kai Tnv adeia Tou XpnoTn va
XPNOIOTTOIEI TN CUTKEUN.
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3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset
HRXD7A-01, HRXD7P3E-01

Wprowadzenie

Gratulujemy i dziekujemy, ze wybraliscie Paristwo rozwigzanie
komunikacyjne firmy 3M™ PELTOR™! Witamy w nowej generacji
komunikacyjnych urzadzer ochronnych!

WAZNE!

Przed uzyciem prosimy przeczytac i zastosowac si¢ do informa-
cji zawartych w niniejszej instrukcji. Prosimy zachowa¢ instrukcje
do wykorzystania w przysztosci. W przypadku pytan lub potrzeby
uzyskania dodatkowych informacji prosimy o kontakt z Dziatem
Obstugi Technicznej 3M (dane do kontaktu znajduja sig na
ostatniej stronie).

OSTRZEZENIE!

Ten ochronnik stuchu pomaga zmniejszy¢ ryzyko nara-
Zenia na niebezpieczny poziom natezenia hatasu oraz
inne glosne dzwieki. Nieprawidtowe uzytkowanie lub
niestosowanie srodkow ochrony stuchu przez peten
czas pracy w warunkach o wysokim natezeniu hatasu
moze doprowadzi¢ do urazu lub utraty stuchu. W celu
prawidtowej eksploatacji urzadzenia skontaktuj sie ze
swoim przetozonym, zapoznaj sig z instrukcja obstugi lub
zadzwon do Dziatu Obstugi Technicznej 3M. Jesli czujesz,
ze Twoj stuch jest przyttumiony lub styszysz dzwonienie
albo brzeczenie podczas lub po ekspozycji na hatas (w
tym strzaly z broni palnej), lub podejrzewasz proble-

my ze stuchem z innego powodu, natychmiast opus¢
glosne otoczenie i skonsultuj sie z lekarzem i/lub Twoim
przetozonym.

OSTRZEZENIE!

EN 352 Informacje dotyczace bezpieczenstwa:

+ Zastosowanie nakfadek higienicznych w nausznikach
moze mie¢ wplyw na wiasciwosci akustyczne ochron-
nika stuchu.

W miare wyczerpywania si¢ baterii wydajno$¢ urza-
dzenia moze ulega¢ pogorszeniu. Standardowy czas
ciagtego uzytkowania akumulatora ochronnika stuchu
wynosi 25 godzin.

Niektore substancje chemiczne moga uszkodzi¢
produkt. Dodatkowe informacje mozna uzyskac u
producenta.

Ochronniki sg dostepne w duzych rozmiarach. Ochron-
niki stuchu zgodne z norma EN 352-1 i EN 352-3 sg
dostepne w rozmiarze $rednim (M), matym (S) i duzym
(L). Ochronniki w rozmiarze $rednim (M) sa odpowiednie
dla wigkszosci uzytkownikéw. Ochronniki w rozmiarze
matym (S) i duzym (L) sa zaprojektowane dla 0s6b,
ktorym nie pasuje ochronnik o rozmiarze $rednim (M).

Niezastosowanie si¢ do niniejszych instrukcji moze skutkowaé
powaznym urazem lub $miercia:

a. Stuchanie muzyki lub innych zrédet komunikacji audio
moze obnizy¢ zdolno$¢ oceny sytuacji oraz ostabi¢ mozliwosé
ustyszenia sygnatéw ostrzegawczych. Nalezy zachowa¢ czujno$¢
i dostosowac gtosnos¢ komunikacji audio do najnizszego akcepto-
walnego poziomu. W przypadku niektorych stanowisk pracy,
styszalno$¢ sygnatéw ostrzegawczych podczas korzystania z
funkcji muzyczno-rozrywkowej moze zostac ostabiona.

Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji moze ostabi¢
poziom ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu i moze
doprowadzi¢ do ubytku lub utraty stuchu:

a. 3M zaleca przeprowadzenie indywidualnej préby dopasowania
ochronnika stuchu. W przypadku gdy do okre$lenia poziomu
ochrony miejsca pracy uzywany jest wskaznik SNR, firma 3M
zaleca obnizy¢ warto$¢ redukcji hatasu o 50 % lub zgodnie ze
stosownymi przepisami.

b. Upewnij sig, ze ochronnik stuchu jest odpowiednio dobrany,
dopasowany, wyregulowany i utrzymany w sprawnosci. Niepra-
widtowe dopasowanie urzadzenia powoduje ryzyko osfabienia
skutecznoci tumienia hatasu. Aby odpowiednio dopasowaé
urzadzenie, nalezy zastosowac si¢ do wskazéwek zawartych
w instrukcji.

c. Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu doktadnie
obejrzec. Jesli jest on uszkodzony, nalezy wybra¢ nieuszkodzony
ochronnik stuchu lub unika¢ przebywania w gto$nym otoczeniu.

d. W przypadku gdy niezbedne jest zastosowanie dodatkowych
$rodkéw ochronnych (np. okularéw ochronnych, aparatow filtruja-
cych powietrze itp.), wybieraj elastyczne, niskoprofilowe zauszniki
lub paski, aby zminimalizowa¢ ryzyko wystapienia nieszczelnosci
poduszek nausznych. Usun wszelkie elementy (np. czapka,
bizuteria, wtosy, stuchawki douszne, ostony higieniczne itp.),
ktore mogtyby mie¢ negatywny wptyw na szczelno$¢ poduszek
nausznych, skutkujac obnizeniem poziomu ochrony zapewnianej
przez ochronnik stuchu.

e. Nie wyginaj ani nie zmieniaj ksztattu pataka oraz upewnij sie,
Ze sita z jaka nauszniki przylegaja do gtowy jest wystarczajaca.

f. Ochronniki stuchu, a w szczegolnosci poduszki trumiace, ule-
gaja zuzyciu i nalezy je regularnie sprawdza¢ pod katem pekniec,
dzwigkoszczelnoci itp. Przy regularnym stosowaniu ochronnika
nalezy wymienia¢ poduszki uszczelniajace co najmniej dwa razy
w roku, w celu zachowania odpowiedniego poziomu trumienia,
higieny i komfortu.

g. Poziom dzwigku na wyjéciu elektrycznego obwodu audio w
tym ochronniku stuchu moze przekracza¢ dopuszczalny dzienny
limit poziomu dzwigku. Nalezy dostosowa¢ gto$no$¢ komunikacji
audio do najnizszego akceptowalnego poziomu.

UWAGA!

+ W przypadku zastosowania baterii niewtasciwego typu, bateria
moze eksplodowac.

+ Ladowanie akumulatora nie moze przebiega¢ w temperaturze
otoczenia wyzszej niz 45 °C (113 °F).

UWAGA!

« Niniejszy ochronnik stuchu, eksploatowany zgodnie z
zaleceniami zawartymi w instrukcji, pomaga minimalizowa¢
ryzyko zwigzane z narazeniem na hatas ciagty (np. hatas
przemystowy, hatas generowany przez pojazdy kotowe i
samoloty), a takze glosne dzwieki charakterystyczne dla
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hatasu impulsowego. Trudno przewidzie¢ wymagane illub
aktualne $rodki ochrony stuchu podczas ekspozycji na hatas
impulsowy. Na prawidtowe dziatanie urzadzenia ma wptyw
odpowiedni dobér i eksploatacja $rodkow ochrony stuchu,
odpowiednia konserwacja sprzetu oraz inne czynniki. Aby
dowiedzie¢ sie wiecej na temat ochrony stuchu w przypadku
ekspozycji na hatas impulsowy, odwiedz strone internetowg
www.3M.com/PELTOR.

Ten ochronnik stuchu ogranicza poziom gto$no$ci sygnatu
audio o charakterze muzyczno-rozrywkowym do efektywnej
dla ucha wartosci 82 dB(A).

Ten ochronnik stuchu posiada elektryczne wejécie audio. Przed
uzyciem, uzytkownik powinien zapoznac sig ze sposobem
obstugi urzadzenia. W przypadku stwierdzenia zaktocen lub
awarii, uzytkownik powinien skorzysta¢ z zalecen producenta.
Zakres temperatury pracy: =20 °C (-4 °F) do 55 °C (131 °F).
Zakres temperatury przechowywania: —20 °C (-4 °F) do

55 °C (131 °F).

.

.

.

mmmm Ten produkt zawiera czesci elektryczne i elektroniczne,
w zwigzku z tym nie nalezy usuwac¢ go wraz z innymi odpadami
bytowymi. Prosimy postepowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami
prawa odno$nie usuwania i utylizacji sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.

ATESTY

Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze urzadzenie

do odbioru transmisji radiowej jest zgodne wymogami dyrektywy
2014/53/UE i innych stosownych dyrektyw oraz spetnia wymagania
oznakowania CE. Petna tre$¢ deklaracji zgodnosci z wymogami
UE jest dostepna pod ponizszym adresem internetowym:
www.3M.com/PELTOR/DOC. W razie potrzeby wpisz numer partii
produktu. Numer partii dla Twojego ochronnika stuchu znajduje sie
w dolnej czesci jednego z nausznikéw, jak ukazano ponizej.

0 oo
Article number CeET
No: 1234567890
I SE-331 02 VamamolSweden EN352 ==

Kopie deklaracji zgodnosci oraz dodatkowe informacje wymagane
zgodnie z dyrektywami mozna réwniez uzyska¢ w oddziatach firmy
3M w kraju dokonania zakupu. Dane do kontaktu znajdujq sie na
ostatnich stronach niniejszej instrukcji. Produkt zostat przetesto-
wany i zatwierdzony do uzytku zgodnie z normami:

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 3528:2008.

Opinia jednostki notyfikowanej wydana przez:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health, Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250, Helsinki, Finlandia. Jednostka notyfikowana nr 0403.

WARTOSCI TLUMIENIA W WARUNKACH LABORATORYJNYCH
OSTRZEZENIE! 3M zaleca przeprowadzenie indywidualnej
proby dopasowania ochronnika stuchu. W przypadku gdy
do okreslenia poziomu ochrony miejsca pracy uzywany
jest wskaznik SNR, firma 3M zaleca obnizy¢ warto$¢ redukcji
hatasu o 50% lub zgodnie ze stosownymi przepisami.

Objasnienie do tabel parametréw trumienia EN 352-1/EN 352-3
A:1 Czegstotliwos¢ (Hz) (f)

A:2 Srednia wartosé tumienia (dB) (M)

A:3 Odchylenie standardowe (dB) (s,)
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A:4 Oczekiwana warto$¢ tlumienia (dB)

A5

H = estymacja skutecznosci ochrony stuchu dla dzwiekéw o
wysokiej czestotliwosci (f = 2000 Hz).

M = estymacja skuteczno$ci ochrony stuchu dla dzwiekow o
$redniej czestotliwosci (500 Hz < f <2000 Hz).

L = estymacja skutecznosci ochrony stuchu dla dzwigkéw o niskiej
czestotliwosci (f < 500 Hz).

Kompatybilne przemystowe kaski ochronne EN 352-3

Niniejsze ochronniki stuchu nalezy dopasowywac i faczy¢
wytacznie z przemystowymi kaskami ochronnymi wymienionymi
w Tabeli B. Ochronniki te zostaly przetestowane pod katem
wspotdziatania z niniejszymi kaskami ochronnymi i w przypadku
korzystania z innych kaskéw poziom ochrony stuchu moze by¢
inny niz oczekiwany.

Objasnienie do tabeli mocowan do przemystowych kaskéw
ochronnych

B:1 Producent kasku

B:2 Model kasku

B:3 Mocowanie do kasku

B:4 Rozmiar glowy: S = maty, M = $redni, L = duzy

ELEMENTY WYPOSAZENIA

Patak nagtowny HRXD7A-01

(D:1) Patak nagtowny (PVC, poliamid)

(D:2) Sprezyny dociskowe (stal nierdzewna)

(D:3) Dwupunktowe mocowania (polioksymetylen)

(D:4) Poduszka uszczelniajaca (folia PVC i pianka poliuretanowa)
(D:5) Wktadka piankowa (pianka poliuretanowa)

(D:6) Nausznik (ABS)

(D:7) Antena (polietylen, ABS, elastomer termoplastyczny)

(D:8) Port dodatkowy (mosiadz) Max 500 mV RMS

(D:9) Pokretto regulacji gtosnosci/wyszukiwania kanatu (polipropy-
len/elastomer termoplastyczny)

(D:10) Pokrywka baterii (polipropylen/stal nierdzewna)

Mocowanie do kasku/Kask HRXD7P3E-01
(D:11) Ramie podtrzymujace czasze (stal nierdzewna)

INSTRUKCJA MONTAZU

Patak nagtowny

E:1 Rozsun czasze i odchyl gérng czes$¢ nausznikow na
zewnatrz, poniewaz kabel musi znajdowa¢ si¢ na zewnatrz
pataka.

E:2 Dostosuj wysoko$¢ nausznikéw przesuwajac je w dét lub w
gore, jednoczesnie przytrzymujac patak.

E:3 Patak powinien przebiega¢ w poprzek czubka gtowy (jak
pokazano na rysunku), utrzymujag cigzar zestawu nagtownego.
Mocowanie do kasku ochronnego

E:4 Wsun mocowanie w odpowiednie gniazdo w kasku i dopnij
zatrzask (E:5).

E:6 Tryb roboczy: Naciénij do $rodka druciang konstrukcje stucha-
wek, az ustyszysz dzwigk zatrza$nigcia po obu stronach. Upewnij
sie, ze nauszniki i sprezyny pataka nagtownego nie naciskaja

na krawedz kasku w pozycji roboczej, poniewaz moze to ostabi¢
whasciwosci tumiace ochronnika stuchu.

E:7 Tryb wentylacyjny. Aby przetaczy¢ tryb dziatania urzadzenia
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na tryb wentylacyjny, rozsun nauszniki do momentu ustyszenia
kliknigcia. Nie umieszczaj czasz nausznikéw na $cianach kasku
(E:8), poniewaz uniemozliwia to odpowiednig wentylacje.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Wymiana baterii (Rys. 1)

Odkre¢ $rubki i otwdrz pokrywke baterii. Wiz dwie dotaczone do
zestawu baterie LR6 1,5 V. Upewnij sig, ze biegunowo$¢ baterii
(+i-) jest poprawna.

UWAGA! Nie mieszaj starych i nowych baterii ze soba.

Nie mieszaj ze soba baterii alkalicznych, standardowych i
akumulatorow.

UWAGA! Ostrzezenie o niskim stanie natadowania baterii nie
dziata w przypadku akumulatoréw.

Wiaczanie i wytaczanie urzadzenia (Rys. 2)

Wiaczanie

Nacisnij diugo (2 s) pokretto regulacji gtosnosci, komunikat
glosowy: ,DAB Radio” (pasmo radiowe DAB) lub ,FM Radio”
(pasmo radiowe FM).

Zasilanie wylaczone

Naci$nij diugo (2 s) pokretto regulacji glo$nosci, komunikat
glosowy: ,Power off’ (zasilanie wyfaczone).

UWAGA! Jednostka jest wylaczana automatycznie po czterech
godzinach.

Komunikat gtosowy: ,Automatic power off’ (automatyczne
wylqczanie). Aby przediuzy¢ czas wigczenia urzadzenia o kolejne
kilka godzin, naciénij lub przekre¢ pokretto wyboru kanatu.
WARTO WIEDZIEC! Ochronnik stuchu rozpoczyna skanowanie
pasma DAB automatycznie podczas pierwszego wigczenia lub
po przywréceniu ustawien fabrycznych. Skanowanie pasma DAB
moze zaja¢ do trzech minut. Jesli podczas skanowania pasma
DAB nie znaleziono zadnych kanatow DAB, urzadzenie przetacza
sie automatycznie na tryb FM i przechodzi do wyszukiwania
najblizszego kanatu.

Regulacja gtosnosci (Rys. 3)

Aby zwiekszy¢ poziom gtosnosci, przekre¢ pokretto regulacii
glosnosci w prawo, aby zmniejszy¢ poziom go$nosci, przekre¢
pokretto w lewo.

UWAGA! W przypadku podiaczenia urzadzenia zewnetrznego
wystarczy wigczy¢ ochronnik stuchu i ustawi¢ gto$no$¢ na
najnizszy poziom. W celu regulacji gtosno$ci nalezy korzysta¢
z urzadzenia zewnetrznego.

Zmiana kanatu — pasmo DAB i FM (Rys. 4)

Nacisnij krétko (1 s) pokretto regulacji glo$nosci, komunikat
glosowy: ,Search” (wyszukiwanie). Obro¢ pokretto wyszukiwania
kanatu w prawo lub w lewo, aby wybra¢ pozycje z listy kanatow/
czgstotliwosci.

Zapisywanie do ulubionych — pasmo DAB i FM (Rys. 5)
Nacisnij diugo (2 s) pokretto wyszukiwania kanatu, aby zapisa¢
biezacy kanat. Komunikat glosowy: ,Station stored” (stacja
zapisana)

WARTO WIEDZIEC! Mozna zapisa¢ do 10 kanatow DAB i

5 kanatéw FM.

Odtwarzanie ulubionych - pasmo DAB i FM (Rys. 6)

Naci$nij krétko dwa razy (1 s) pokretto wyszukiwania kanatu, aby
przej$¢ do zapisanych ulubionych kanatéw. Komunikat gtosowy:
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LFavourites” (ulubione)

Obrd¢ pokretto wyszukiwania kanatu w prawo lub w lewo, aby
wybra¢ zapisany kanat.

UWAGA! Aby méc stucha¢ ulubionego kanatu z pasma DAB lub
FM, najpierw nalezy wybra¢ odpowiednie pasmo (DAB lub FM).
Patrz ,Przetaczanie pomiedzy pasmem FM oraz DAB”.

Przetaczanie pomigedzy pasmem FM oraz DAB (Rys. 7)
Nacisnij krétko trzy razy (1 s) pokretto wyszukiwania kanatu.
Komunikat gtosowy: ,Radio mode” (tryb radia). Obré¢ pokretio
wyszukiwania kanatu w prawo lub w lewo, aby przetaczy¢
pomiedzy pasmem FB i DAB. Komunikat gtosowy: ,Switching
to FM” (przetaczanie na pasmo FM) lub ,Switching to DAB”
(przefaczanie na pasmo DAB).

Podmenu (Rys. 8)

1. Wiacz urzadzenie.

2. Naciénij dtugo (2 s) jednocze$nie pokretto wyszukiwania kanatu
i pokretto regulacii gtosnosci. Komunikat gtosowy: ,Sub-menu”
(podmenu). Opcje dostepne z poziomu podmenu:

+ DAB scan (Skanowanie DAB (tylko w trybie DAB)).

+ Reset to factory defaults (Przywracanie ustawien fabrycznych).
WARTO WIEDZIEC! Po 10 sekundach urzadzenie przechodzi au-
tomatycznie z podmenu do menu gtéwnego. Wyjscie z podmenu
jest potwierdzane sygnatem dzwiekowym.

Skanowanie DAB (tylko w trybie DAB) (Rys. 9)

Wejdz do podmenu (patrz rozdziat ,Podmenu”).

Nacisnij krotko (1 s) pokretto wyszukiwania kanatu, aby przej$¢ do
skanowania DAB. Komunikat gtosowy: ,DAB scan” (skanowanie
DAB).

Obrd¢ pokretto wyszukiwania kanatu w prawo lub w lewo, aby
rozpocza¢ skanowanie DAB. Komunikat gtosowy: ,Scanning DAB.
Please wait” (Skanowanie DAB. Prosze czekac.). Komunikat
glosowy po ukoriczeniu skanowania: ,Scanning complete,

XX channels found” (Skanowanie ukoriczone, znaleziono XX
kanatow).

UWAGA! Skanowanie moze zaja¢ do trzech minut.

Przywracanie ustawien fabrycznych (Rys. 10)

Wejdz do podmenu (patrz rozdziat ,Podmenu”).

Aby przejs¢ do ustawien fabrycznych, naciénij krotko dwa razy
pokretto wyszukiwania kanatu w trybie DAB lub jeden raz w trybie
FB. Komunikat glosowy: ,Reset to factory defaults” (przywracanie
ustawien fabrycznych).

Obrd¢ pokretto wyszukiwania kanatu w prawo lub w lewo, aby
przywréci¢ ustawienia fabryczne. Komunikat glosowy: ,Reset to
factory defaults. Please wait” (Przywracanie ustawien fabrycz-
nych. Prosze czekac.).

Po zakonczeniu resetowania ochronnik stuchu wytaczy sie. Przy
kolejnym uruchomieniu urzadzenie przeprowadzi skanowanie DAB.
UWAGA! Przywrdcenie ustawien fabrycznych prowadzi do
usunigcia wszystkich dotychczasowych ustawien i zapisanych
kanatow.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
Odbior sygnatu FM i DAB.

Upewnij sig, ze baterie sa nowe lub natadowane do pefna.
Jakos¢ odbioru sygnatu radiowego moze sie rozni¢ w zaleznosci

‘ ‘ 1 FP3828 revA_8-sidigt omslag_A5.indd 55 2017-02-08 11:39:50



od topografii miejsca, w ktérym przebywasz.
Jedli odbior jest staby, sprébuj w miare mozliwosci przej$¢ do
innego miejsca.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Czasze, patak i poduszki uszczelniajace nalezy czysci¢ za
pomoca szmatki nasaczonej ciepta wodg z mydtem.

UWAGA! NIE zanurzaj ochronnika stuchu w wodzie!

Jedli ochronnik stuchu namoknie w wyniku deszczy lub potu,
odciagnij nauszniki na zewnatrz i zdejmij poduszki uszczelniajace
i wktadki piankowe. Pozostaw 24 godziny do wyschnigcia i zamon-
tuj ponownie. Poduszki uszczelniajace i wktadki piankowe moga z
czasem ulegac¢ zuzyciu i powinny by¢ regularnie sprawdzane pod
katem ewentualnych peknie€ i innych uszkodzen.

Przy regularnym stosowaniu wktadek piankowych i poduszek
uszczelniajacych firma 3M zaleca wymienia¢ je co najmniej

dwa razy w roku, w celu zachowania odpowiedniego poziomu
tlumienia, higieny i komfortu. Jesli poduszka ulegnie uszkodzeniu,
nalezy jq wymienic. Patrz rozdziat Czg$ci Zamienne i Akcesoria.

ZDEJMOWANIE | WYMIANA PODUSZEK
USZCZELNIAJACYCH

F:1 Aby zdja¢ poduszke uszczelniajaca, wsun palce pod krawedz
poduszki i pewnym ruchem $ciagnij ja.

F:2 Sciagnij obecna wkiadke (wktadki) i wiéz nowa (nowe).

F:3 Nastepnie dopasuj jednq strone poduszki uszczelniajacej

do rowka w nauszniku i doci$nij drugq strong, az do momentu
zatrza$niecia.

WARUNKI UZYTKOWANIA | PRZECHOWYWANIA

+ Przed sktadowaniem ochronnika stuchu wyjmij z niego baterie.

+ Ochronnika stuchu nie nalezy przechowywa¢ w temperaturze
przekraczajacej +55 °C (131 °F) (np. na desce rozdzielczej
samochodu, péice za tylnym siedzeniem samochodu lub na
parapecie) oraz w temperaturze ponizej —20 °C (-4 °F).

+ Ochronnika stuchu nie nalezy przechowywa¢ w temperaturze
przekraczajacej +55 °C (131 °F), ani ponizej —20 °C (-4 °F).

CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA

3M™ PELTOR™ HY82 Zestaw higieniczny

Wymienny zestaw higieniczny. Dla zapewnienia odpowiedniego
tlumienia, higieny i wygody nalezy go wymienia¢ co najmniej dwa
razy w roku.

3M™ PELTOR™ HY100A Jednorazowe naktadki ochronne
tatwe w obstudze jednorazowe naktadki do ochrony poduszek
uszczelniajacych.

3M™ PELTOR™ 1173 SV Pokrywa komory baterii

Pokrywa schowka na baterie 1,5 V typu LR6 (AA).

3M™ PELTOR™ ACKO03 Akumulator

Akumulator NiMH (1700 mAh)

UWAGA! Uzywa¢ wylacznie z fadowarka FR03 EU lub FR03-12

3M™ PELTOR™ FRO03 EU Ladowarka do akumulatora ACK03,
wtyczka UE, 230 V

3M™ PELTOR™ FR03-12 tadowarka do akumulatora ACK03,
12V
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3M™ PELTOR™ FL6CE/1 Kabel 3,5 mm
Kabel stereofoniczny 3,5 mm.

GWARANCJA | OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI

GWARANCJA: Jesli jakikolwiek produkt 3M Personal Safety
Division zostanie uznany jako posiadajacy wady materiatlowe
lub wykonawcze, lub jako niespetniajacy warunkéw
przyznanej gwarancji, jedynym obowiazkiem i wylacznym
$rodkiem prawnym lezacym po stronie firmy 3M moze by¢
naprawa, wymiana lub zwrot kosztéw zakupu czesci lub
produktow poprzedzone terminowym zgtoszeniem szkody
przez nabywce oraz ztozeniem pisemnego o$wiadczenia
potwierdzajacego, ze produkt byt przechowywany, konser-
wowany i eksploatowany zgodnie z instrukcjq dostarczona
przez firme 3M. ZA WYJATKIEM ZAKRESU ZABRONIONEGO
PRAWEM, NINIEJSZA GWARANCJA JEST WYLACZNA|
ZASTEPUJE JAKAKOLWIEK INNA GWARANCJE, WYRAZONA
LUB DOMNIEMANA ODNOSZACA SIE DO PRZYDATNOSCI
HANDLOWEJ, PRZYDATNOSCI DO OKRESLONYCH CELOW
LUB INNA GWARANCJE JAKOSCI, A TAKZE WSZELKIE
GWARANCJE WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU SPRZEDAZY,
CZYNNOSCI, Z PRZEPISOW PRAWA ZWYCZAJOWEGO LUB
HANDLOWEGO, ZA WYJATKIEM GWARANCJI TYTULU |

W ODNIESIENIU DO NARUSZENIA PRAW PATENTOWYCH.
Firma 3M nie ma obowiazku wypetnia¢ warunkéw gwarancji
wzgledem zadnego ze swoich produktow, jesli dany produkt
zostat uszkodzony w wyniku niewtasciwego sktadowania,
uzytkowania, konserwowania; nie zostaty zachowane zasady
eksploatacji wyszczegolnione w instrukcji obstugi; produkt
zostat zmodyfikowany lub do szkody doszto w wyniku
wypadku, zaniedbania lub niewtasciwego uzycia.

ORGANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI: ZA WYJATKIEM
ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM, FIRMA 3M NIE
PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA ZADNE BEZPOSREDNIE,
POSREDNIE, SZCZEGOLNE, PRZYPADKOWE LUB WY-
NIKOWE SZKODY (W TYM UTRATE ZYSKU) ZWIAZANE Z
UZYTKOWANIEM NINIEJSZEGO PRODUKTU, BEZ WZGLEDU
NA TEORIE PRAWNA DOTYCZACA NALEZNYCH PRAW.
$RODKI PRAWNE PRZEDSTAWIONE W NINIEJSZYM
OSWIADCZENIU SA WYLACZNE.

MODYFIKACJA URZADZENIA: Nie nalezy dokonywac
zadnych modyfikacji urzadzenia bez uzyskania pisemnej
zgody firmy 3M. Niedozwolone modyfikacje moga by¢
przyczyna utraty gwarancji oraz prawa uzytkownika do
korzystania z urzadzenia.
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3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset
HRXD7A-01, HRXD7P3E-01

Bevezetés

Gratuldlunk termékéhez, és kdszonjik, hogy 3M™ PELTOR™
kommunikacios megoldast valasztott! A védelmi kommunika-
ciétechnika Uj szintjére érkezett.

FONTOS!

Hasznélatba vétel el6tt a jelen Utmutato 6sszes biztonsagi
tudnivaléjat el kell olvasni és meg kell érteni, majd azokat be
kell tartani. Az utmutat6t meg kell érizni késébbi tanulményo-
zas céljabol. Tovabbi tajékoztatasért és esetleges kérdéseivel
forduljon a 3M miszaki Uigyfélszolgalatahoz (elérhetdségek
az utolsé oldalon).

Ez a hallasvédd eszkoz segit csokkenteni a fillet éré
veszélyes zajt és mas erds hangokat. Ha a hallasvédo
eszkozt rosszul vagy nem megszakitdsmentesen
hasznalja, azzal veszélyes zajszintnek teszi ki magat,
amely hallaskarosodashoz vagy sériiléshez vezethet.
Ahelyes hasznalatrél kérdezze meg felettesét, olvassa el
a felhasznaloi Utmutatét, vagy hivja fel a 3M Ugyfél-
szolgalatat. Ha hallasa eltompul, illetve cseng vagy zUg
a fiile a zajterhelés (példaul puskalévés) kdzben vagy
utan, vagy barmely mas okbdl Ugy érzi, rosszabbul hall,
akkor azonnal hagyja el a zajos kdrnyezetet, és forduljon
szakorvoshoz, illetSleg feletteséhez.

VIGYAZAT!

EN 352 munkavédelmi figyelmeztetések:

+ Ahigiéniai flilparnaboritas alkalmazasa befolyasolhatja
a flilvédok akusztikai teljesitményét.

+ Am(ikodés mindsége a telepek toltotiségi szintjének
csokkenésével romolhat. Tipikus esetben mintegy
25 éranyi folyamatos (izemidé varhaté a flilvédétél.

+ Az eszkozt egyes vegyi anyagok karosithatjak. Tovabbi
adatok a gyartétdl szerezhetdk be.

+ Ezek a fiilvéddk nagy fejméretre készliltek.
Az EN 352-1 és EN 352-3 szabvany szerinti filvéddk
kézepes, kis, illetve nagy méretiek lehetnek. A legtdbb
viselére a kzepes méret fllvédo illeszkedik a leg-
jobban. Akis és nagy méret( filvédék azok szamara
késziltek, akikre a kozepes méreti fiilvédd nem illik.

VIGYAZAT!

Az itt leirtak be nem tartasa sulyos vagy halalos balesetet
idézhet el6:

a) Zenehallgatas vagy hangkommunikécio alatt
csokkenhet a helyzetérzékeld képesség, és rosszabbul
hallhatok a figyelmeztetd hangriasztasok. Mindennek
legyen tudataban, és allitsa a hanger6t a még jol hallhato
legalacsonyabb szintre. A szérakoztato funkcié bizonyos
munkakornyezetek esetén leronthatja a figyelmezteté
hangjelzések hallhatosagat.

Az utasitasok be nem tartasa csokkentheti a fiilvédé
védelmi hatasat, és hallaskarosodas kovetkezhet be:

a) A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédé egyéni
illeszkedési tesztjének elvégzését. Ha a tipikus munkahelyi
védelmi szint becslését SNR segitségével végzik, akkor
a 3M azt javasolja, hogy a zajcsillapitasi értéket csokkent-
sek 50%-kal, illetve a hatalyos el6irasok szerint.

b) Gondoskodni kell a hallasvédd helyes megvalaszta-
sarol, illeszkedésérdl, beallitasarol és karbantartasarol.
Atokéletlen illeszkedés csokkenti a készillék hangerd-csil-
lapitasi hatékonysagat. A tokéletes illeszkedés érdekében
olvassa el a mellékelt dtmutatot.

¢) Minden hasznéalat el6tt gondosan vizsgélja meg a hal-
lasvédet. Ha sériilést talal, valasszon helyette egy sériilés-
mentes hallasvéddt, vagy kerilje el a zajos kdrnyezetet.

d) Ha egyéb személyi védéfelszerelések hasznalata is
sziikséges (példaul védészemiiveg vagy légzémaszk),
hasznaljon azokhoz rugalmas és lapos pantokat, hogy
a legkevésbé zavarjak a flilvédd parnainak felfekvéseét.
Téavolitsa el az sszes zavar¢ targyat (példaul a hajat,
sapkajat, ékszerét, fiilhallgatojat vagy a higiéniai filparnabo-
ritast), amelyek zavarhatjék a fiilvédé parainak felfekvését,
és ezzel ronthatjak a flilvédd biztositotta védelmet.

e) Tilos a fejpantot meghajlitani vagy az alakjat megval-
toztatni, és mindig gondoskodni kell arrél, hogy a fejpant
a megfelel erével, stabilan a helyén tartsa a fiiltokokat.

f) Afllvédd és kiléndsen annak pamai idével elhaszna-
l6dhatnak, ezért azokat gyakran &t kell vizsgalni repedé-
seket és hangszivargasi helyeket keresve. A rendszeresen
hasznalt eszkoz flilparnait és szivacsbetéteit a védelmi,
higiéniai és kényelmi szint fenntartasa érdekében évente
legalabb kétszer cserélni kell.

g) A hallasvédd elektronikus hangaramkorének kimeneti
er6ssége meghaladhatja a napi hatarértéket. A hanger6t
mindig allitsa a még jol hallhat6 legalacsonyabb szintre.

FIGYELEM:

* Ha nem megfeleld tipusu telepekre cseréli a meglévéket,
robbanasveszély lép fel.

+ Tilos az akkumulatorokat 45 °C feletti kornyezeti hémérsék-
leten tolteni.

MEGJEGYZES

+ Afelhasznaléi Gtmutatd betartasaval viselve ezzel a hallas-
védd eszkdzzel csdkkenthetd mind a folyamatos zajterhelés
(pl. ipari zaj, gépjarmi, repiilégép), mind a nagyon hangos
zajimpulzusok okozta terhelés. Impulzusszeri zajterhelés-
kor a hallasvédelem sziikséges és tényleges szintjét nehéz
elére megallapitani. A hatékonysagot egyebek mellett
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a hallasvédd eszkoz illeszkedése, viselése és helyes
karbantartasa befolyasolja. Az impulzusszer{ zajok elleni
védekezést a www.3M.com/PELTOR webhely ismerteti
részletesebben.

Ahallasvédovéds 82 dB(A) értékre korlatozza a fiilet éré
szorakoztatd hangjelet.

Ez a fiilvédd elektromos hangbemenettel rendelkezik.
Visel6jének hasznalat el6tt ellendriznie kell ennek helyes
mikodését. Rendellenesség vagy hiba esetén a felhaszna-
|6nak a gyartéi utasitasokat kell kvetnie.

Uzemi hémérséklet-tartomany: -20 °C — +55 °C.

Tarolasi hémérséklet-tartomany: =20 °C - +55 °C.

.

.

mmmm A terméket a benne talalhaté elektromos és
elektronikus alkatrészek miatt tilos a haztartasi hulladékba
helyezni. Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékba helyezését a helyi jogszabalyok ismertetik.

TANUSITVANYOK

Ezennel a 3M Svenska AB kijelenti, hogy a radiéberendezés
jellegli ado-vevé megfelel a 2014/53/EU szdmu és a CE
jeldléshez sziikséges egyéb vonatkozd iranyelvek eldirasai-
nak. Az EU megfeleldségi nyilatkozatanak teljes szévege az
alabbi internetcimen talélhato: www.3M.com/PELTOR/DOC.
Erdeklddéskor sziveskedjék megadni késziiléke cikkszamat.
Afiilvéds cikkszama az egyik fiiltok aljan talalhaté meg,
amint az alabbi abra mutatja.

A szabalyszer(iségi nyilatkozat nyomtatott példanya, valamint
az iranyelvek altal el6irt tovabbi tajékoztatés a vaséarlas sze-
rinti orszag 3M-képviseleteinél is igényelhetd. Az elérhet6sé-
gek a jelen haszndlati Utmutato végén talalhatok. A terméket
az alabbi szabvanyok szerint bevizsgaltak, és megfelelének
talaltak: EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 3528:2008.
Abejelentett szervezeti szakvéleményt kibocséatotta:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health (Finn Mun-
kaegészségligyi Intézet), Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinki, Finnorszag. 0403 szamu testtilet.

LABORATORIUMI ZAJCSILLAPITAS VIGYAZAT! A 3M
nyomatékosan javasolja a hallasvédé egyéni illeszkedési
tesztjének elvégzését. Ha a tipikus munkahelyi védelmi
szint becslését SNR segitségével végzik, akkor a 3M azt
javasolja, hogy a zajcsillapitasi értéket csokkentsék 50%-
kal, illetve a hatalyos eléirasok szerint.

Az EN 352-1/EN 352-3 csillapitési tablazatdnak magyarazata
A:1 Frekvencia (Hz) (f)

A :2 Atlagos zajcsillapitas (dB) (M)

A3 Sz6rés (dB) (s,

A 4 Feltételezett zajvédelmi érték, APV (dB)

A5

H = becsiilt hallasvédelmi érték magas frekvenciaju hangoknal
(f = 2000 Hz).

M = becsdilt hallasvédelmi érték kdzepes frekvenciaju
hangoknal (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = becsiilt hallasvédelmi érték alacsony frekvenciaji hangoknal
(f =500 Hz).

Kompatibilis munkavédelmi sisakok EN 352-3

Ezek a flilvédok kizarolag a B tablazatban felsorolt munkavé-
delmi sisakokra szerelhetok fel, és csak azokkal hasznalhatok.
Ezeket a flilvéddket az alabbi munkavédelmi sisakokkal
egyltt tesztelték, ezért eltérd sisakra szerelve azok eltérd
védelmi szintet eredményezhetnek.

A munkavédelmisisak-szerelvények tablazatanak magyarazata:
B:1 Sisak gyartoja

B:2 Sisak tipusa

B:3 Sisakszerelvény

B:4 Fejméret: S = kicsi, N = kdzepes, L = nagy

OSSZETEVOK

HRXD7A-01 fejpant
(D:1) Fejpant (PVC, PA)
(D:2) Fejpantkeret (rozsdamentes acél)

(D:3) Kétpontos rogzité (POM)

(D:4) Filparak (PVC folia és PUR hab)

(D:5) Szivacsbetét (PUR hab)

(D:6) Fiiltok (ABS)

(D:7) Antenna (PE, ABS, TPE)

(D:8) Kils6 port (sargaréz) Max 500 mV RMS
(D:9) Hangerd gomb/csatorna gomb (PP/TPE)
(D:10) Telepfedél (PP/rozsdamentes acél)

Sisakszerelvény/sisak HRXD7P3E-01
(D:11) Fltoktamaszto kar (rozsdamentes acél)

BEILLESZTESI UTMUTATO

Fejpant

E:1 Huzza kijjebb a filltokokat, majd billentse a kagylok tetejét
kifelé, mivel a kabelnek a fejpanton kiviilre kell keriinie.

E:2 Afliltokok magassaga ugy allithaté be, hogy a fejpantot

a helyén tartva a filtokokat felfelé vagy lefelé elcsusztatjuk.
E:3 Afejpantnak az abrazolt médon a fejteté kozepére kell
kertilnie, és a fejhallgatd sulyanak azon kell nyugodnia.

Munkavédelmisisak-szerelvények

E:4 lllessze a sisakszerelvényt a sisak nyilasaihoz, majd
pattintsa be a helyére (E:5).

E:6 Uzemi helyzet: Nyomja befelé a fejpantkereteket mindkét
oldalon kattanasig. Ugyeljen, hogy lizemi helyzetben se a fiil-
tokok, se a fejpantkeretek ne iitkdzzenek a sisak peremébe,
mert ez csokkentheti a fiilvedd zajcsillapitd képességeét.

E:7 Szelldztetd helyzet: A késziilék lizemi helyzetbdl szelléz-
tetd helyzetbe véltasahoz hiizza kifelé a filltokokat kattanasig.
Afliltokokat ne fektesse fel a sisakjara (E:8), mert ilyen
helyzetben nem képesek szellézni.
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UZEMELTETESI UTMUTATO

Elemcsere (1. abra)

Csavarozza ki, majd nyissa fel a telepfedelet. Helyezze be
mellékelt két 1,5 V-os LR6 elemet. Ugyeljen az elemek helyes
polaritasara (+ és -).

MEGJEGYZES! Tilos hasznalt és (j elemeket vegyesen

a késziilékbe helyezni.

Tilos normal alkalielemeket és tolthetd elemeket vegyesen

a késziilékbe helyezni.

MEGJEGYZES! Az alacsony telepfesziiltségi jelzés tolthetd
elemek esetén nem miikodik.

A késziilék be- és kikapcsolasa (2. 4bra)

Bekapcsolas

Nyomja meg hosszan (2 masodpercig) a hangeré gombot;
hangtizenet: ,DAB Radio” [DAB radié] vagy ,FM Radio” [FM
radio.

Kikapcsolas

Nyomja meg hosszan (2 masodpercig) a hangeré gombot;
hangtizenet: ,power off’ [kikapcsolas].

MEGJEGYZES! Két ora elteltével a kész(ilék automatikusan
kikapcsol.

Hanglizenet: ,automatic power off' [automatikus kikapcsolas).
Ha a kikapcsolast tovabb négy éraval késleltetni kivanja,
nyomja meg vagy forditsa el a csatornavalasztot.

TUDTA? A hallasvédd elsd bekapcsolaskor, illetve a gyari
alapértelmezések visszaallitasa utdn automatikusan
megkezdi a DAB-csatornakeresést. A DAB-csatornakeresés
akar harom percig is tarthat. Ha a készlilék nem talal DAB-
csatornakat, akkor automatikusan FM (izemmadra valt, és ott
keresi meg a legkdzelebbi csatornat.

Hangerd-bedllitas (3. abra)

Ahanger6 a gomb jobbra forgatasaval névelhetd, balra
forgatasaval csokkenthetd.

MEGJEGYZES! Kiils§ eszkdz csatlakoztatasa esetén csak
be kell kapcsolni a hallasvédét, majd a hangerét a leghal-
kabbra allitani. A hangeré a kiilsé eszkdzrél szabalyozhato.

Csatornavaltas - DAB és FM radio (4. abra)

Nyomja meg réviden (1 masodpercig) a csatorna gombot;
hangtizenet: ,search” [keresés]. A csatorna-, illetve frekven-
cialistaban a csatorna gomb jobbra, illetve balra forgatasaval
lehet Iéptetni.

Kedvencek mentése — DAB és FM radio (5. abra)
Az aktudlis csatorna elmentéséhez nyomja meg hosszan

(2 masodpercig) a csatorna gombot. Hangiizenet: ,station
stored” [csatorna térolva].

TUDTA? Akér 10 DAB-csatorna és 5 FM-csatorna menthetd el.
Kedvencek lejatszasa — DAB és FM radio (6. abra)

Lépjen az elmentett kedvencekre a csatorna gomb kétszeri
rovid (1 masodperces) megnyomasaval. Hangiizenet: ,favou-
rites” [kedvencek].

Az elmentett listabol a csatorna gomb jobbra, illetve balra
forgatasaval lehet valasztani.
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MEGJEGYZES! Ha mind a DAB-, mind az FM-kedvencek
kozt kivan keresni, akkor valtania kell a DAB és FM hulldmsa-
vok kdzott. Lasd: Atvaltas az FM és a DAB radio kozott.

Atvaltas az FM és a DAB radi6 kozott (7. abra)

Nyomja meg haromszor réviden (1 masodpercig) a csatorna
gombot; hanglizenet: Hangiizenet: ,radio mode” [radidizem-
mad]. A csatorna gomb jobbra vagy balra forgatasaval lehet
valtani FM és DAB radio kozétt. Hanglizenet: ,switching to
FM” [valtds FM modra] vagy ,switching to DAB” [véltas DAB
médra].

Almenii (8. abra)

1. Kapcsolja be a késziiléket.

2. Nyomja meg hosszan (2 masodpercig) a csatorna és

a hangeré gombot egyszerre. Hanglizenet: ,,sub-menu”

[almen(i]. Az almeniiben valaszthatd lehetdségek:

+ ,DAB scan” [DAB-csatornakeresd] (csak DAB izemmad-
ban)

+ ,Reset to factory defaults” [gyari alapértelmezések vis-
szaallitasa]

TUDTA? 10 masodperc elteltével a késziilék az almen(ibdl

automatikusan a fémeniibe 1ép. Az almeni elhagyasat egy

hanglizenet jelzi.

DAB-csatornakeresés (csak DAB lizemmédban) (9. abra)
Lépjen be az almeniibe, (lasd Almenii szakasz).

Lépjen a DAB-csatornakeresésre a csatorna gomb egyszeri
rovid (1 masodperces) megnyomasaval. Hanglizenet: ,DAB
scan” [DAB-csatornakeresés].

A DAB-csatornakeresést a csatorna gomb jobbra vagy balra
forgatasaval lehet megkezdeni. Hanglizenet: ,scanning
DAB, please wait” [DAB-csatornakeresés, sziveskedjék
varni]. Hangiizenet a csatornakeresés végeztével: ,scanning
complete, XX channels found” [csatornakeresés kész, XX
csatorna volt talélhaté].

MEGJEGYZES! A csatornakeresés akar harom percig is
tarthat.

Gyari alapértelmezések visszaallitasa (10. abra)

Lépjen be az almeniibe, (Iasd Almeni szakasz).

A gyari alapértelmezések visszaallitasat DAB mddban a csa-
torna gomb kétszeri rovid megnyomésaval, mig FM modban
egyszeri megnyomasaval lehet elvégezni. Hanglizenet: ,reset
to factory defaults” [gyari alapértelmezések visszaallitasa].

A gyari alapértelmezések visszaallitasat ekkor a csatorna
gomb jobbra vagy balra forgatasaval lehet elvégeztetni.
Hanguzenet: ,reset to factory defaults, please wait” [gyari
alapértelmezések visszaéllitasa, sziveskedjék varni].

Atelies visszaallitast kovetden a hallasvédé automatikusan
kikapcsol. A kdvetkezd bekapcsolaskor a késziilék egy DAB-
csatornakeresést hajt végre.

MEGJEGYZES! A gyari alapértelmezések visszaallitasa torli
az Gsszes bedllitast és mentett csatornat.

HIBAELHARITAS

FM- és DAB-vétel
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Ellendrizze, hogy frissek-e az elemek, illetve teljesen fel
vannak-e toltve.

Aradiévétel mindsége a kdrnyezd terepviszonyoktol fliggéen
valtozhat.

Gyenge vétel esetén, ha erre mddja van, valtoztasson helyet.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Akills6 burkolat, a fejpant és a flilparnak tisztitasa langyos
szappanos vizzel nedvesitett textillel torténhet.
MEGJEGYZES: Tilos a hallasvédét vizbe meriteni.

Az es6tél vagy izzadsagtol atnedvesedett hallasvéda fiiltok-
jait kifelé kell forditani, azokrol a fllparnat és a szivacsbetétet
el kell tavolitani, majd a készuléket igy kell hagyni szaradni
24 ¢oran at. A filpamak és a szivacsbetétek elhasznalod-
hatnak, ezért rendszeresen meg kell vizsgalni, hogy nem
keletkezett-e azokon példaul repedés vagy egyéb kéarosodas.

Rendszeres hasznélat esetén a 3M azt javasolja, hogy a fel-
hasznalé az allandé érték(i zajcsillapitas, a higiénia és a ké-
nyelem érdekében évente legalabb két alkalommal cserélje
a szivacsbetéteket és flilparnakat. A sériilt fillparnat ki kell
cserélni. Lasd az alabbi Tartalék alkatrészek cim(i részt.

AFULPARNAK ELTAVOLITASA ES CSEREJE

F:1 Afiilparna eltavolitdsahoz csusztassa ujjait a fililparna
bels6 pereme ala, majd egyenesen huzza ki azt.

F:2 Tavolitsa el a meglévo betét(ek)et, majd helyezze be
az Uj szivacsbetét(ek)et.

F:3 lllessze a fiilparna egyik szélét a fiiltokon kialakitott
horonyba, majd a masik oldal megnyoméaséval pattintsa
a helyére a fllparnat.

UZEMI ES TAROLASI FELTETELEK

+ Tarolas el6tt tavolitsa el a telepeket!

+ Tilos a hallasvédét +55 °C feletti hémérsékleten tarolni
(példaul az auté elsé vagy hatso ablakaban), vagy -20 °C
alatti hdmérsékleten tartani.

+ Ahallasvédd hasznélata tilos +55 °C felett és -20 °C alatt.

TARTALEK ALKATRESZEK ES KIEGESZITOK

3M™ PELTOR™ HY79 higiéniai készlet
Cserélhet higiéniai készlet. Cserélje legalabb évente kétszer
a tartos zajcsillapitas, a higiénia és a kényelem érdekében.

3M™ PELTOR™ HY100A egyszer hasznalatos véddok
Egyszer hasznélatos védd, amely kdnnyen felhelyezhetd
a flilparnara.

3M™ PELTOR™ 1173 SV telepfedél
Telepfedél 1,5 V-os LR6 (AA) telepek hasznélatahoz.

3M™ PELTOR™ ACKO03 akkumulator

NiMH-akkumulator, 1700 mAh.

MEGJEGYZES! Csak FR03 EU vagy FR03-12 akkumulator
hasznalhaté

3M™ PELTOR™ FRO03 EU t6It6 ACK03 akkumulatorhoz,
eurdpai dugasszal, 230 V

3M™ PELTOR™ FR03-12 t61t6 ACK03 akkumulatorhoz,
12V

3M™ PELTOR™ FL6CE/1 tipust 3,5 mm-es kabel
3,5 mm-es sztereo kabel.

GARANCIA ES A FELELOSSEG KORLATOZASA

GARANCIA: Ha a 3M Personal Safety Division barmely ter-
méke anyagaban vagy kidolgozasaban hibasnak bizonyulna,
illetve az nem felelne meg garantalt felhasznalasi célnak,
akkor a 3M egyetlen kotelezettsége és az On kizarélagos
karpotlasa az, hogy a 3M a sajat belatasa szerint megjavitja
vagy kicseréli az ilyen részegységet vagy terméket, illetve
visszatériti annak vasarlaskori arat, amennyiben On a pro-
blémat felénk id6ben jelezte, valamint csak azzal a feltétellel,
hogy a termék tarolasa, karbantartasa és hasznalata

a 3M irasbeli utmutatdjanak betartasaval tortént. HA EZT
TORVENY NEM TILTJA, A JELEN GARANCIA KIZAROLA-
GOS, ES KIVALT MINDEN ESETLEGES KIFEJEZETT VAGY
VELELMEZHETO FORGALMAZHATOSAGRA VAGY ADOTT
CELRA VALO ALKALMASSAGRA VONATKOZO VAGY MAS
MINGSEGI GARANCIAT, ILLETVE OLYAN GARANCIAT
AMELY VALAMELY UZLETMENETI SZOKASBOL VAGY
GYAKORLATBOL ERED, JOGCIM ES SZABADALMI JOGOK
MEGSERTESET KIVEVE. A 3M a jelen garancia értelmében
nem vallal semmilyen kotelezettséget az olyan esetekben,
amikor a termékhibat helytelen tarolas, kezelés vagy
karbantartas, illetve a termék utmutatdjanak be nem tartasa,
a termék modositasa, tovabba baleset, hanyagsag vagy
rendeltetésszeriitlen hasznalat okozta.

FELELOSSEG KORLATOZASA: AMENNYIBEN EZT
TORVENY NEM TILTJA, A 3M MINDEN ESETBEN ELUTA-
SITJA A FELELOSSEGET A JELENT TERMEK OKOZTA
ESETLEGES KOZVETLEN, KOZVETETT, SPECIALIS,
ALKALOMSZERU VAGY KOVETKEZMENYES VESZTESE-
GERT VAGY KARERT (BELEERTVE A NYERESEGKIESEST),
FUGGETLENUL A BEBIZONYOSODOTT JOGCIMTOL. AZ ITT
FELSOROLT KARPOTLASOK KIZAROLAGOSAK.

ATALAKITANI TILOS: Ezt az eszkozt a 3M vallalat elézetes
irasbeli hozzajarulasa nélkiil tilos atalakitani. A jogosulatlan
atalakitas a garanciat érvénytelenitheti, a felhasznalé pedig
elveszitheti az eszkoz lizemeltetésére sz616 jogat.
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3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset
HRXD7A-01, HRXD7P3E-01

VAROVANI

Uvod Nedodrzeni nasledujicich pokynd muze vést k vazné-
Dékujeme vam a blahopfejeme k volbé komunikacnich mu nebo smrtelnému zranéni:

feSeni 3M™ PELTOR™. Vitejte v nové generaci ochranné a. Poslech hudby nebo jiné zvukové komunikace mize
komunikace. omezit povédomi o okolni situaci a schopnost slySet
vystrazné signaly. Udrzujte pozornost a nastavte hlasitost
DULEZITE na nejnizsi prijatelnou trove. Slysitelnost vystraznych
Nez zaénete vyrobek pouzivat, prectéte si prosim vSechny signalli na uréitém pracovisti mize byt pfi pouziti zabavni-
bezpecnostni informace a tyto pokyny. Pokyny si uschovejte ho zafizeni snizena.

pro pozdéjsi pouziti. Se zadostmi o dalsi informace nebo do- Nedodrzeni nasledujicich pokynti muze vést ke sni-
tazy se prosim obratte na technickou podporu spole¢nosti 3M Zeni urovné ochrany poskytované sluchatky a mize
(kontaktni informace naleznete na posledni strance). zpUsobit ztratu sluchu:

a. Spole¢nost 3M dlirazné doporucuije funkci ochrany

_ sluchu individualné vyzkouset. Pokud je pro uréeni typické
& . ochrany pracovi§té pouZita metoda SNR, doporucuje
VAROVANI spole¢nost 3M snizit hodnotu tlumeni hiuku o 50 % nebo

Tato ochranné sluchatka pomahaji omezit vystaveni v souladu s pfislusnymi predpisy.

uzivatele nebezpecnému hluku a dalsim hlasitym zvukdm. b. Zajistéte vybér vhodného typu ochrany sluchu, jeji
Nespravné pouzivani nebo nepouzivani ochrannych spravné pfizplsobeni a udrzovani. Nespravny zplsob
zatek po celou dobu, kdy jste nebezpe¢nému hluku aplikace tohoto zafizeni snizuje t¢innost tiumeni hluku.
vystaveni, miize vést ke ztraté nebo poskozeni sluchu. Spravny postup aplikace popisuji pfilozené pokyny.

Se spravnym pouZzivanim vam pomuze nadfizeny pracov- c. Pred kazdym pouzitim ochranu sluchu peclivé

nik, navod k pouZiti nebo technicka podpora spole¢nosti
3M. Méte-li pocit otupeni sluchu, slySite-li béhem vysta-
veni hluku (véetné hluku stfelby) zvonéni nebo bzugeni,
nebo pokud mate z jakéhokoli jiného divodu podezieni
na problém se sluchem, opustte ihned hluéné prostredi a
obratte se na svého vedouciho nebo vyhledejte lékare.

Bezpecnostni prohladeni EN 352:

+ Nasazeni hygienickych krytd na nausniky maze mit viiv
na akustické vlastnosti chranicl sluchu.

+ Béhem pouzivani baterii se mize jejich vydrz zhorSovat.
Typicka délka nepfetrzitého pouzivani, které umozni
baterie chranice sluchu, je pfiblizné 25 hodin.

+ Tento vyrobek mize byt nepfiznivé ovlivnén nékterymi
chemickymi latkami. Dal$i informace Ize ziskat od
vyrobce.

+ Tyto chranice sluchu jsou pouze ve velké velikosti.
Chranice sluchu splfiujici normu EN 352-1 a EN 352-3
jsou stfedni, malé nebo velké velikosti. Stfedné velké
chranice sluchu vyhovuiji vétsiné uzivateld. Chranice
sluchu malé a velké velikosti jsou uréeny pro uZivatele,
kterym nevyhovuji chranice sluchu stfedni velikosti.

prohlédnéte. Pokud zjistite poSkozeni, pouZijte jinou, ne-
poskozenou ochranu sluchu, nebo se vyhybejte hluénému
prostfedi.

d. Pokud je nutné pouZit dal$i osobni ochranné pro-
stfedky, (napf. ochranné bryle, respiratory apod.), vyberte
bryle s tenkymi stranicemi nebo pasky, aby co nejméné
narusovaly tésnici plochu ndudnikd. Odstrarite vSechny
predméty, které by mohly naruSovat tésnici plochu naus-
nikd a snizovat tak Gcinnost ochrany sluchu (napf. viasy,
Cepici, Sperky, sluchatka, hygienické navleky apod.).

e. Nahlavni most neohybejte ani nemérite jeho tvar a
zkontrolujte, zda vyviji adekvatni pfitlak, aby sluchatka
pevné drzel na misté.

f. Sluchatka, a zvlasté nausniky, se mohou pouziva-
nim opotfebovavat a jejich stav je nutné v pravidelnych
intervalech kontrolovat (napf. praskliny). Pfi pravidelném
pouzivani je doporuéeno vyménit pénové viozky a nausni-
ky minimalné dvakrat roéné, abyste zajistili stalou droven
ochrany, hygienu a pohodli.

g. Vystup elektrického zvukového obvodu téchto
chranicli sluchu muze prekrocit denni limit Grovné hluku.
Nastavte hlasitost na nejnizsi pfijatelnou troven.

UPOZORNENI:

+ Jestlize baterii zaménite za jiny nespravny typ, hrozi
nebezpeci vybuchu.

+ Baterii nesmite nabijet pfi okolni teploté vys$si nez +45 °C
(+113 °F).

POZNAMKA

+ Pokud jsou sluchatka pouzivana v souladu s navodem
k pouziti, pomahaji omezit vystaveni uZivatele trvalému hlu-
ku, napfiklad prlimyslovému hluku a hluku vozidel a letadel,
a také velmi hlasitym zvukovym impulsiim. PoZadovanou
Groven ochrany sluchu pfed hlasitymi zvukovymi impulsy je
obtizné ursit. Urovei ovliviiuje spravny vybér ochrany a jeji
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aplikace a dalsi faktory. Vice informaci o ochrané sluchu
pred zvukovymi impulsy naleznete na adrese
www.3M.com/PELTOR.

+ Tento chrani¢ sluchu omezuje zvukovy signél zabavniho
systému na efektivni hodnotu 82 dB(A).

+ Tento chrani¢ sluchu ma elektricky vstup zvuku. Uzivatel
je povinen zkontrolovat pfed pouZitim jejich spravnou
funké&nost. PTi zjisténi deformace nebo zavady se osoba
pouzivajici sluchatka musi fidit radami vyrobce pro udrzbu
a vyménu baterii.

« Provozni teplota: -4 °F (-20 °C) az 131 °F (55 °C).

+ Skladovaci teplota: -4 °F (-20 °C) az 131 °F (55 °C).

- mmmm Tento vyrobek obsahuje elektrické a elektronické
komponenty a nesmi byt likvidovan jako bézny komunaini
odpad. Postupujte prosim v souladu s mistnimi pfedpisy
pro likvidaci elektrickych a elektronickych zafizeni.

SCHVALENi

Spolecnost 3M Svenska AB timto prohladuje, ze rozhlasovy
pfijimac typu radiového zafizeni je v souladu se smémici
2014/53/EU a dalSimi pfislusSnymi smérnicemi pro udéleni
oznaceni CE. Cely text EU prohlaseni o shodé je dostupny na
nasledujici internetové adrese: www.3M.com/PELTOR/DOC.
Podle pozadavku zadejte ¢islo dilu. Cislo dilo sluchatek na-
jdete v dolIni ¢asti na jednom ze sluchatek, viz obrazek nize.

[ —
Article number
No: 1234567890
3WSE-331 02 VimamoiSwoden EN352 =

Kopii prohla$eni o shodé a dal3i informace vyzadované smér-
nicemi mUZzete ziskat také tak, Zze kontaktujete spole¢nost 3M
v zemi nakupu. Kontaktni informace naleznete na posledni
strance téchto pokynd k pouzivani. Produkt byl testovan

a schvalen v souladu se smérnicemi EN 352-1:2002/EN 352-
3:2002, EN 352-8:2008.

Stanovisko notifikovaného organu vydal:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health (Finsky institut
zdravi v zaméstnani), Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsin-
ki, Finsko. Notifikovana osoba ¢islo 0403.

LABORATORNi TLUMENI

VAROVANI! Spoleénost 3M diirazné doporuéuje funkci
ochrany sluchu individualné vyzkouset. Pokud je pro
uréeni typické ochrany pracovisté pouzita metoda SNR,
doporucuje spole¢nost 3M snizit hodnotu tlumeni hluku
0 50 % nebo v souladu s pfislusnymi predpisy.

Vysvetlivky pro tabulky s Gdaji o tlumeni EN 352-1/EN 352-3
A:1 Frekvence (Hz) (f)

A2 Stfedni tiumeni (dB) (M)

A:3 Smérodatna odchylka (dB) (s,)

A:4 Predpokladana hodnota ochrany, APV (dB)

A5

H = Odhad ochrany sluchu pro vysokofrekvencni zvuky
(f 22000 Hz).

Ccz

M = Odhad ochrany sluchu pro stfednéfrekvencni zvuky
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu pro nizkofrekvenéni zvuky

(f =500 Hz).

Kompatibilni primyslové ochranné pfilby EN 352-3

Tyto chranice sluchu Ize nainstalovat a pouzivat jen s prd-
myslovymi ochrannymi pfilbami uvedenymi v tabulce B. Tyto
chranice sluchu byly testovany v kombinaci s dale uvedenymi
pramyslovymi ochrannymi pfilbami a pfi pouZiti s jinymi
pfilbami mohou vykazovat jinou Uroven ochrany.

Vysvétlivky k tabulce primyslovych ochrannych prileb:
B:1 Viyrobce prilby

B:2 Model prilby

B:3 Uchyceni pfilby

B:4 Velikost hlavy: S = mala, M = stfedni, L = velka

SOUCASTI

Nahlavni most HRXD7A-01
(D:1) Nahlavni most (PVC, PA)
(D:2) Drat nahlavniho mostu (nerezova ocel)

(D:3) Dvoubodovy tchyt (POM)

(D:4) Polstrovani nausnikt (PVC folie a PUR péna)
(D:5) Pénova vlozka (PUR péna)

(D:6) Musle (ABS)

(D:7) Anténa (PE, ABS, TPE)

(D:8) Pomocny konektor (mosaz) Max 500 mV RMS
(D:9) Knoflik ovladani hlasitosti’knoflik pro volbu stanic
(PPITPE)

(D:10) Kryt baterie (PP/nerezova ocel)

Uchyceni na pfilbu HRXD7P3E-01
(D:11) Drzak musle (nerezové ocel)

POKYNY PRO NASAZENI

Nahlavni most

E:1 Vysunte musle a vyklorite jejich horni ¢ast smérem ven,
protoze kabel musi vést mimo nahlavni most.

E:2 Upravte vysku musli tak, Ze podrzite nahlavni most

a posunete musle nahoru nebo dol.

E:3 Nahlavni most musi byt umistén na temeni hlavy podle
vyobrazeni a mél by nést hmotnost nahlavni soupravy.

Pfipojeni na bezpecénostni prilbu

E:4 Vlozte Uchyt prilby do drazky v prilbé a zaklapnéte jej
(E:5).

E:6 Pracovni rezim: Zatlacte draty nahlavniho mostu dovnitf,
dokud na obou stranach neuslysite cvaknuti. Davejte pozor,
aby skofepiny a draty nahlavniho mostu netlacily v pracovnim
rezimu na okraj bezpe¢nostni piilby, protoze by mohlo dojit

k pronikéni hluku.

E:7 ReZim ventilace: Chcete-li pfepnout jednotku z pracovniho
rezimu do rezimu ventilace, vytahnéte sluchatka smérem ven,
dokud neuslysite cvaknuti. Nepfiklapéjte musle k pfilbé (E:8),
to by zamezilo ventilaci.
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Ccz

NAVOD K POUZITi

Vyména baterii (obr. 1)

Odsroubujte a otevrete kryt prostoru pro baterie. Viozte

dvé dodané baterie LR6 1,5 V. Dbejte na spravnou polaritu
baterie (+a -).

POZNAMKA! Nepouzivejte spoleéné staré a nové baterie.
Nepouzivejte spolecné alkalické, standardni nebo dobijitelné
baterie.

POZNAMKA! Varovani na vybitou baterii u dobijitelnych baterit
nefunguje.

Zapnuti a vypnuti zafizeni (obr. 2)

Zapnuti

Dlouze (2 s) stisknéte knoflik oviadani hlasitosti, hlasova zp-
rava: ,DAB Radio* (rédio DAB) nebo ,FM Radio” (radio FM).
Vypnuti

Dlouze (2 s) stisknéte knoflik oviadani hlasitosti, hlasova
zprava: ,Power off* (vypnuti).

POZNAMKAL! Zafizeni se po étyfech hodinach vypne
automaticky.

Hlasova zprava: ,Automatic power off* (automatické vypnuti).
Chcete-li dobu prodlouzit na dal$i étyfi hodiny, stisknéte nebo
otocte knoflik pro volbu stanic.

VEDELI JSTE? Pokud chrani¢ zvuku zapnete poprvé nebo

v ném obnovite vychozi tovarni nastaveni, zatne po zapnuti
automaticky vyhledavat stanice DAB. Viyhledavani stanic
DAB miize trvat az tfi minuty. Pokud béhem néj Zadné stanice
DAB nalezeny nebudou, zafizeni se automaticky prepne do
rezimu FM a vyhleda nejblizsi stanici.

PrizpUsobeni hlasitosti (obr. 3)

Hlasitost zvysite otocenim knofliku po oviadani hlasitosti po
sméru hodinovych rucicek. Snizite ji oto¢enim knofliku proti
sméru hodinovych rucicek.

POZNAMKA! Pokud pfipojite externi zdroj, sta&i zapnout
chrani¢ zvuku a v hlasitosti navolit nejnizsi nastaveni. Uprava
hlasitosti pomoci externiho zafizeni.

Zména stanice - radio DAB a FM (obr. 4)

Kratce (1 s) stisknéte knoflik pro volbu stanic, hlasova
zprava: ,Search” (vyhledat). Seznam stanic/frekvenci mizete
prochazet otacenim knofliku pro volbu stanic doprava nebo
doleva.

Ulozeni oblibené stanice - radio DAB a FM (obr. 5)
Aktualni stanici uloZite tak, ze dlouze (2 s) stisknete tlacitko
pro volbu stanic. Hlasova zprava: ,Station stored” (Stanice
uloZena).

VEDELI JSTE? MiZete si uloZit a2 10 stanic DAB a 5 stanic FM.
Spusténi oblibené stanice - radio DAB a FM (obr. 6)

K uloZzenym oblibenym stanicim pfejdete tak, Ze dvakrat
kratce (1 s) stisknete knoflik pro volbu stanic. Hlasova
zprava: ,Favourites” (oblibené).

UloZenou stanici vyberete tak, Ze otocite knoflikem pro volbu
stanic doprava nebo doleva.

POZNAMKA! Chcete-li poslouchat oblibené stanice DAB i
FM, je tfeba pfepinat mezi vinovymi pasmy DAB a FM. Viz
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L,Pfepinani mezi radiem FM a DAB."

Prepinani mezi radiem FM a DAB (obr. 7)

Trikrat kratce (1 s) stisknéte knoflik pro volbu stanic. Hlasova
zprava: ,Radio mode* (radiovy rezim). Mezi radiem FM a DAB
mizete prepinat otocenim knofliku doprava nebo doleva.
Hlasova zprava: ,Switching to FM* (pfepinani na FM) nebo
»Switching to DAB* (pfepinani na DAB).

Podnabidka (obr. 8)

1. Zapnuti zafizeni.

2. Dlouze (2 s) stisknéte soucasné knoflik pro volbu stanic i
knoflik pro ovladani hlasitosti. Hlasova zprava: ,Sub-menu*
(podnabidka). Moznosti dostupné v podnabidce:

+ DAB Scan (vyhledavani stanic DAB) (pouze v rezimu DAB).
+ Reset to factory default (Obnoveni tovarnich nastaveni).
VEDELI JSTE? Po 10 sekundéch se zafizeni automaticky
prepne z podnabidky do hlavni nabidky. Opusténi podna-
bidky potvrzuje pipnuti.

Vyhledavani stanic DAB (pouze v rezimu DAB) (obr. 9)
Otevrete podnabidku (viz ¢ast ,Podnabidka®).

K vyhledavani stanic DAB prejdete tak, Ze jednou kratce
(1's) stisknete knoflik pro volbu stanic. Hlasova zprava:
,DAB scan”(vyhledavani DAB).

Vlyhledavani stanic DAB zahéjite otoenim knofliku doprava
nebo doleva. Hlasova zprava: ,Scanning DAB. Please wait*
(Vyhledavani stanic DAB, Cekejte prosim). Hlasova zprava
po dokonceni vyhledavani: ,Scanning complete, XX channels
found* (Vyhledévani dokonceno, nalezeno XX stanic).
POZNAMKA! Vyhledavani stanic miize trvat a2 tfi minuty.

Obnova tovarniho nastaveni (obr. 10)

Otevrete podnabidku (viz ¢ast ,Podnabidka®).

Chcete-li prejit do tovarniho nastaveni, v rezimu DAB dvakrat
a v rezimu FM jednou kratce stisknéte knoflik pro volbu
stanic. Hlasova zprava: ,Reset to factory defaults“ (Obnoveni
tovarnich nastaveni).

Viychozi nastaveni obnovite oto¢enim knofliku doprava nebo
doleva. Hlasova zprava: ,Reset to factory default. Please
wait“ (Obnovovani tovarnich nastaveni, cekejte prosim).

Po dokonceni obnovy se chréni¢ sluchu sam automaticky
vypne. Pfi pfi$tim zapnuti zafizeni provede vyhledavani
stanic DAB.

POZNAMKAL! Pi obnové tovarnich nastaveni se odstrani
veSkera vaSe nastaveni a uloZené stanice.
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ODSTRANOVANi PROBLEMU

Pfijem FM a DAB

Zkontrolujte, zda jsou baterie nové nebo piné nabité.

Kvalita radiového prijmu se muze lisit v zavislosti na topografii
nebo prostfedi, kde se nachéazite.

Pokud je pfijem nekvalitni, zkuste se (pokud je to mozné)
pfesunout do jiné oblasti.

CISTENi A UDRZBA

Pravidelné omyvejte vnéjsi skorepiny, nahlavni most

a nausniky hadiikem namogenym v mydlové teplé vodé.
POZNAMKA: NEPONORUJTE chraniée sluchu do vody.
Pokud chranice sluchu navihnou na desti nebo potem, otocte
sluchatka smérem ven, vyjméte nausniky a pénové viozky

a nechte je 24 hodin vysychat. Nausniky a pénové viozky se
mohou v priibéhu pouzivani poskodit, a proto by mély byt
Casto kontrolovany, napfiklad nejsou-li prasklé nebo jinak
poskozené.

Pfi pravidelném pouZivani doporucuje spole¢nost 3M
vyménit pénové viozky a nusniky minimainé dvakrat rocné,
abyste zajistili stalé tumeni, hygienu a pohodli. Je-li ndusnik
poskozeny, je nutné jej vyménit. Viz nize uvedeny seznam
nahradnich dild.

SEJMUTI A VYMENA NAUSNIKU

F:1 Chcete-li ndusnik sejmout, zasurite prsty pod okraj
polstrovani nausnikl a vytahnéte jej smérem ven.

F:2 Vyjmuti stavajicich viozek a viozeni novych pénovych
vlozek.

F:3 Nasadte jednu stranu ndusniku do drazky musle

a zatlacte opacnou stranu, dokud nausnik nezaklapne na
misto.

PODMINKY PRO POUZiVANi A SKLADOVANI

+ Pred skladovanim vyjméte z vyrobku baterie.

+ Chranice sluchu neskladuite pfi teplotach nad +55 °C
(131 °F) (napfiklad na pfistrojové desce, na odkladaci
poli¢ce pro zavazadla nebo za oknem automobilu), nebo pfi
teplotach pod —20 °C (-4 °F).

+ Chranice sluchu nepouzivejte pfi teplotach nad +55 °C
(131 °F) nebo pod -20 °C (-4 °F).

NAHRADNi DILY A PRISLUSENSTVi

Hygienicka sada 3M™ PELTOR™ HY82
Vyménitelna hygienicka sada. Vyménujte minimalné dvakrat
ro¢né, abyste zajistili stalé tiumeni, hygienu a pohodli.

Chranice na jedno pouziti 3M™ PELTOR™ HY100A
Chrani¢ na jedno poutziti, ktery se snadno navlékne na
polstrovani nausnika.

Kryt baterie 3M™ PELTOR™ 1173 SV
Kryt baterie pro pouzivani baterii 1,5 V typu LR6 (AA).

Dobijeci bateriovy modul 3M™ PELTOR™ ACK03

Dobijeci bateriovy modul NiMH, 1700 mAh.

POZNAMKA! Pouzivejte pouze nabije¢ku FR03 EU nebo
FR03-12

Nabijecka 3M™ PELTOR™ FRO03 EU pro bateriovy modul
ACKO03, evropska zastrcka, 230 V

Nabijecka 3M™ PELTOR™ FR03-12 pro bateriovy modul
ACK03,12V

Kabel 3M™ PELTOR™ FL6CE/1 3,5 mm
Stereo kabel 3,5 mm.

ZARUKA A OMEZENi ODPOVEDNOSTI

ZARUKA: Pokud bude u vyrobku oddéleni osobnich
ochrannych prostfedki spolecnosti 3M shledana vada
materialu, vyrobni vada nebo pokud nebude odpovidat
jakémukoli pfimo vyjadfenému specifickému tcelu,

je jedinou povinnosti spolecnosti 3M a vasim jedinym
narokem, na zakladé rozhodnuti spole¢nosti 3M, vyrobek
opravit, vyménit nebo refundovat nakupni cenu vadné
soucasti nebo vyrobku po vasem véasném upozornéni
spolecnosti 3M na zavadu a potvrzeni, Ze vyrobek byl
skladovan, udrzovan a pouzivan v souladu s pisem-
nymi pokyny spoleénosti 3M. NENi-LI TAK ZAKAZANO
ZAKONEM, JE TATO ZARUKA VYHRADNI A NAHRAZUJE
JAKOUKOLI PRIMO €I NEPRIMO VYJADRENOU ZARUKU
OBCHODOVATELNOSTI, VHODNOSTI PRO URCITE
UCELY NEBO JINOU ZARUKU KVALITY A ZARUKY
VYPLYVAJiCi Z PRODEJE NEBO OBCHODNICH
ZVYKLOSTI, KROME PORUSENi NAROKU NA NAZEV

A PATENTOVOU OCHRANU. Podle této zaruky nenese
spoleénost 3M zadnou odpovédnost za vadu jakéhokoli
vyrobku vzniklou nespravnym skladovanim, manipulaci
nebo Gdrzbou, nedodrzenim pokyni nebo upravami
vyrobku nebo za poskozeni vyrobku vzniklé nehodou,
zanedbanim nebo nespravnym pouzitim.

OMEZENi ODPOVEDNOSTI: NENi-LI TAK ZAKAZANO
ZAKONEM, NEPRIJIMA SPOLECNOST 3M V ZADNEM
PRIPADE ODPOVEDNOST ZA JAKEKOLI PRIME,
NEPRIME, ZVLASTNi, NAHODNE NEBO NASLEDNE
SKODY NEBO ZTRATY (VCETNE ZTRATY ZISKU)
ZPUSOBENE TiMTO PRODUKTEM, BEZ OHLEDU NA
UPLATNOVANOU PRAVNi TEORII. ZDE UVEDENE
OPRAVNE PROSTREDKY JSOU VYHRADNI.

ZADNE UPRAVY: Provadéni jakychkoli Giprav to-
hoto zafizeni bez predchoziho pisemného souhlasu
spolecnosti 3M je zakazano. Neautorizované Upravy
mohou zrusit narok na zaruku a opravnéni uzivatele
k pouzivani zafizeni.
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3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset
HRXD7A-01, HRXD7P3E-01

Uvod

BlahoZelame vam a dakujeme, Ze ste si vybrali komunikaéné
rieSenia 3M™ PELTOR™! Vita vds nova generacia ochrannej
komunikacie.

DOLEZITE

Pred pouzitim si precitajte vSetky bezpe¢nostné informéacie
uvedené v tomto navode, porozumejte im a konajte v stlade
s nimi. Tento navod si odlozte pre potrebu v budicnosti. Dal-
Sie informéacie vam poda a vase otazky zodpovie technicky
servis spolocnosti 3M (kontaktné informéacie st uvedené na
poslednej strane).

VYSTRAHA

Tieto chraniée sluchu pomahaju znizovat expoziciu ne-
bezpecnému hluku a inym hlasitym zvukom. Nespravne
pouzivanie alebo nepouzivanie ochrany sluchu pri
kazdej expozicii nebezpecnému zvuku moze mat'

za nasledok stratu sluchu alebo jeho poskodenie.
Informéacie o spravnom pouzivani vam poda nadriadeny,
st uvedené v navode na pouZivanie alebo zatelefonujte
technickému servisu spolo¢nosti 3M. Ak sa vam zd4, ze
mate otupeny sluch, ak pocas expozicie hluku (vratane
strelby) alebo po nej vam zvoni alebo bzugi v usiach
alebo ak z akéhokolvek iného dévodu mate podozrenie na
problém s pocutim, okamzite odidte z hlu¢ného prostredia
a obratte sa na lekara a/alebo svojho nadriadeného.

Bezpecnostné vyhlasenia EN 352:

+ PouZivanie hygienickych obalov méZze ovplyvnit akustic-
ka acinnost chrénicov.

« Cim st batérie viac vybité, tym nizsi moZe byt vykon.

Typické obdobie nepretrZitého pouzivania, ktoré mozno

ocakavat od batérie sluchadiel, je priblizne 25 hodin.

Niektoré chemické latky mdzu chranice poskodit. Pod-

robnejSie informdcie si vyziadajte od vyrobcu.

Tieto chranice sluchu maju velky rozsah velkosti. Chra-

ni¢e sluchu, ktoré spifiajii poziadavky noriem EN 352-1

a EN 352-3, maju strednu, mall alebo velkd velkost.

Vacsina pouzivatelov nosi chranice sluchu strednej

velkosti. Chraniée sluchu malej alebo velkej velkosti

st uréené pre osoby, ktorym nesedia chranice sluchu

strednej velkosti.

VYSTRAHA

V pripade nedodrzania tychto pokynov moze déjst’ k
vaznemu zraneniu alebo smrti:

a. Poguvanie hudby alebo inej audiokomunikacie moze
znizit Groven toho, ako si uvedomujete situaciu okolo seba
a schopnost pocut vystrazné signaly. Budte ostraziti a
hlasitost zvuku nastavte na najnizsiu prijate/nd troven. Po-
uzivanie zariadenia uréeného na zabavu mdze na urcitych
pracoviskach zhorSovat poCutelnost vystraznych signalov.

V pripade nedodrzania tychto pokynov sa méze znizit’
ochrana poskytovana sltichadlami a moze dojst k strate
sluchu:

a. Spolo¢nost 3M dérazne odportca, aby ste si indivi-
dudlne otestovali, ako vam chrénice sluchu sedia. Ak sa
na odhad typickej ochrany na pracovisku pouZiva SNR,
spoloénost 3M odporuca, aby sa hodnota redukcie hluku
znizia 0 50 % alebo podfa prislusnych predpisov.

b. Zaistite spravny vyber, sedenie, nastavenie a Udrzbu
chranicov sluchu. Nespravne vloZenie tohto zariadenia znizi
efektivnost timenia hluku. Informacie o spravnom viozeni st
uvedené v prilozenom navode.

c. Pred kazdym pouZitim chranice sluchu skontrolujte.

Ak su poSkodené, vyberte si neposkodené chranice sluchu
alebo sa vyhnite hluénému prostrediu.

d. Ak st potrebné dalSie osobné ochranné prostriedky
(napr. bezpecnostné okuliare, respiratory atd.), vyberte si
také, ktoré maju ohybné nozicky alebo remienky s nizkym
profilom, ktory minimalizuje interferenciu s tesnenim
vankus3ikov slichadiel. Odstrarite vSetky nepotrebné
predmety (napr. viasy, Ciapky, Sperky, slichadla, hygienické
kryty atd.), ktoré by mohli zabranit tesneniu vankusikov
slichadiel a znizit ochranu slichadiel.

e. Hlavovy pas neohybajte ani nemerite jeho tvar a
zaistite, aby dostatocne silno pridrziaval slichadla pevne
na mieste.

f. Chranice, najmé vankusiky slichadiel, sa pocas
pouzivania mozu poskodit, preto je potrebné ich ¢asto
kontrolovat, &i nie st prasknuté a ¢i cez ne neprenika hluk.
Pri pravidelnom pouzivani vymienajte penové viozky a van-
kusiky sluchadiel minimalne dvakrat roéne, aby sa zachovali
konzistentné timenie, hygiena a pohodlie.

g. Vystup zvukového elektrického obvodu chrani¢ov
sluchu moZze prekrocit dennd povolenu trover hlasitosti.

UPOZORNENIE:

+ Riziko vybuchu pri vymene batérie za nespravny typ.

+ Batéria sa nesmie nabijat, ak okolita teplota prekracuje
+45°C.

POZNAMKA

+ Ak su tieto chrénice sluchu nasadené v stlade s ndvodom
na pouzivanie, pomahaju znizovat expoziciu nepretr-
zitému hluku, ako je napriklad priemyselny hluk, hluku
vytvaranému vozidlami a lietadlami, ako aj velmi hlasnému
impulznému hluku. Je tazké predpovedat pozadovanu a/
alebo skutocné ochranu sluchu dosiahnutl pocas expozicie
impulznému hluku. Na vykon chréni¢ov sluchu mé vplyv ich
spravne priliehanie a pouZivanie, starostlivost o chranice
sluchu a dalsie premenné. Dalsie informacie o ochrane

‘ ‘ 1 FP3828 revA_8-sidigt omslag_A5.indd 65 2017-02-08 11:39:51 ‘ ‘



sluchu pred impulznym hlukom st uvedené na internetovej
stranke www.3M.com/PELTOR.

Tieto chranice sluchu obmedzuiju intenzitu zvuku zabav-
nych zariadeni na 82 dB(A) (efektivna Uroven na uchu).
Tieto chranice sluchu su vybavené elektrickym vstupom pre
zvukovy signal. Pred pouZitim skontroluijte, i tento vstup
pracuje spravne. Ak pouzivatel zisti poSkodenie alebo
poruchu, musi sa riadit odpora¢aniami vyrobcu.

Rozsah prevadzkovej teploty: —20 °C az 55 °C.

Rozsah skladovacej teploty: 20 °C az 55 °C.

.

.

mmmm Tento vyrobok obsahuje elektrické a elektronické
komponenty a nesmie sa zlikvidovat do bezného domové-
ho odpadu. Informécie o likvidacii elektrickych a elektronic-
kych zariadeni najdete v miestnych smerniciach.

OSVEDCENIA

Spolo¢nost 3M Svenska AB tymto vyhlasuie, Ze prijima¢
radiového vysielania typu rozhlasového zariadenia je v stlade
s0 smemicou 2014/53/EU a dal$imi prislunymi smernicami,
&im spifia poziadavky na oznagenie symbolom CE. Uplné
znenie Prehlasenia o zhode EU je k dispozicii na tejto inter-
netovej adrese: www.3M.com/PELTOR/DOC. Pri poziadavke
vpiste vase &islo dielu. Cislo dielu vagich sltchadiel je uvedené
na dne jedného sluchadla, ako vidiet na obrazku nizsie.

Ak mate zaujem o képiu vyhlasenia o zhode a dalSie infor-
mécie pozadované v smerniciach, obratte sa na spolo¢nost
3M v krajine, kde ste si produkt zakpili. Kontaktné informéacie
sU uvedené na poslednych stranach tychto pokynov pre
pouzivatela. Vyrobok bol testovany a schvaleny v stlade

s normami EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-8:2008.
Vyjadrenie stanoviska notifikovaného organu pontka:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health (Finsky institat
pre ochranu zdravia pri praci), Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250 Helsinki, Finsko. Cislo notifikovaného organu 0403.

TLMENIE HLUKU V LABORATORNYCH PODMIENKACH
UPOZORNENIE: Spoloénost’ 3M ddrazne odporica, aby
ste si individualne otestovali, ako vam chranice sluchu
sedia. Ak sa na odhad typickej ochrany na pracovisku
pouziva SNR, spolo¢nost’ 3M odporica, aby sa hodnota
redukcie hluku znizia o 50 % alebo podfa prislusnych
predpisov.

Vysvetlenie tabuliek timenia EN 352-1/EN 352-3
A:1 Frekvencia (Hz) (f)

A:2 Stredné timenie (dB) (M)

A3 Standardna odchylka (dB) (s)

A:4 Predpokladana hodnota ochrany, APV (dB)

A5

H = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s vysokou frekvenciou
(f 22000 Hz).

M = Odhad ochrany sluchu pre zvuky so strednou frekvenciou
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s nizkou frekvenciou
(f =500 Hz).

Kompatibilné priemyselné bezpeénostné helmy EN 352-3
Tieto chranice sluchu je mozné upevnit a pouzivat iba

s typmi priemyselnych bezpe¢nostnych heliem uvedenymi v
tabulke B. Tieto chrénice sluchu boli testované v kombin&cii
s nasledovnymi priemyselnymi bezpe¢nostnymi helmami a
pri pripevneni na iné druhy heliem méZu byt Grovne ochrany
odligné.

Vysvetlenie tabulky o prvku na upevnenie k priemyselnej
bezpecnostnej helme:

B:1 Viyrobca helmy

B:2 Model helmy

B:3 Prvok na upevnenie k helme

B:4 Velkost hlavy: S = Mala, M = Strednd, L = Velka

KOMPONENTY

Hlavovy pas HRXD7A-01
(D:1) Hlavovy pas (PVC, PA)
(D:2) Drét hlavového pasu (nehrdzavejuca ocel)
(D:3) Dvojbodové upeviiovacie prvky (POM)
(D:4) Vankusik sluchadla (PVC félia a PUR pena)
(D:5) Penova vlozka (PUR pena)

(D:6) Sluchadlo (ABS)

(D:7) Anténa (PE, ABS, TPE)

(D:8) Pridavny port (mosadz) Max 500 mV RMS
(D:9) Gombik hlasitosti/gombik kanalov (PP/TPE)
(D:10) Kryt batérie (PP/nehrdzavejica ocel)

Prvok na upevnenie k helme/helma HRXD7P3E-01
(D:11) Podporné rameno sluchadla (nehrdzavejtica ocel)

NAVOD NA VLOZENIE

Hlavovy pas

E:1 Vysurite slichadla a hornu €ast slichadla naklorite von,
pretoZe kabel musi byt na vonkajsej strany hlavového pasu.
E:2 Nastavte vy$ku slichadiel tak, Ze ich posuniete nahor
alebo nadol a zaroveri budete drzat pas na mieste.

E:3 Hlavovy pas by mal byt umiestneny navrchu hlavy, ako je
vyobrazené, a mal by byt oporou pre hmotnost sltichadlovej
stipravy.

Prvok na upevnenie k bezpe¢nostnym helmam

E:4 Prvok na upevnenie k helme vlozte do prisluSného
konektora helmy a zasurite ho na prislu$né miesto (E:5).
E:6 Pracovny rezim: VtlaCte droty hlavového pasu dovnutra,
kym nebudete na oboch stranach pocut kliknutie. Skontroluijte,
¢i sluchadla a dréty hlavového pasu netlacia v pracovnom
rezime na okraj bezpeénostnej helmy, ¢im sa moze znizit
timenie hluku poskytované slichadlami.

E:7 Rezim vetrania: Ak chcete prepnut zariadenie z pracov-
ného rezimu do reZimu vetrania, vytiahnite slichadla von,
kym nezacuijete kliknutie. Neumiestriujte slichadla oproti
helme (E:8), aby sa nezabrariovalo vetraniu.
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PREVADZKOVE POKYNY

Vymena batérii (obr. 1)

Odskrutkujte a otvorte kryt na batérie. ZaloZte dve batérie
LR6 1,5V, ktoré st stcastou balenia. Skontrolujte, &i je
spravna polarita batérii (+ a -).

POZNAMKA! Nekombinujte staré a nové batérie.
Nekombinujte alkalické, Standardné alebo nabijatelné batérie.
POZNAMKA! Pri pouziti nabijatelnych batérii nebude fungovat
hlasenie o nizkej Grovni nabitia batérii.

Zapnutie a vypnutie zariadenia (obr. 2)

Zapnutie

Na 2 sekundy stlacte gombik hlasitosti, zaznie hlasova
sprava: ,DAB Radio” (Radio DAB) alebo ,FM Radio” (Radio
FM).

Vypnutie

Po dlhom stlaceni (2 s) gombika hlasitosti zaznie hlasova
sprava: ,Power off (Vypnutie).

POZNAMKA! Jednotka sa automaticky vypne po &tyroch
hodinach. Zaznie hlasova sprava: ,Automatic power off' (Au-
tomatické vypnutie). Ak cheete predizit ¢as zapnutia o dalie
Styri hodiny, stlacte alebo otocte kanalovy volic.

VEDELI STE? Ked chranice sluchu zapnete prvykrat alebo
v nich obnovite vyrobné nastavenia, automaticky spustia
skenovanie DAB. Skenovanie DAB trva maximalne tri mindty.
Ak sa poCas skenovania DAB nengjdu Ziadne kanaly DAB,
jednotka automaticky prepne na rezim FM a zacne hladat
najblizsi kanal.

Nastavenie hlasitosti (obr. 3)

Otogenim gombika hlasitosti v smere hodinovych ruciciek
hlasitost zvysite, otocenim proti smeru hodinovych ruciciek
ju znizite.

POZNAMKA! Ak pripojite externy zdroj, staci zapnut
chranice sluchu a nastavit hlasitost na najnizsiu hodnotu.
Na nastavenie hlasitosti pouZite externé zariadenie.

Zmena kanala - radio DAB a FM (obr. 4)

Po kratkom stlaceni (1 s) gombika kanalov zaznie hlasova
sprava: ,Search” (Vyhladavanie). Oto¢enim gombika kanalov
doprava alebo dolava sa mozno pohybovat po zozname
kanalov/frekvencii.

Ulozenie oblubenych - radio DAB a FM (obr. 5)

DIhym stla¢enim (2 s) gombika kanalov uloZite aktualny
kanal. Zaznie hlasova sprava: ,Station stored” (Stanica
uloZend).

VEDELI STE? UloZit mdZete maximalne 10 kanalov DAB

a 5 kanalov FM.

Prehravanie obFubenych - radio DAB a FM (obr. 6)
Dvojitym kratkym stlaenim (1 s) gombika kanalov prejdete
na uloZené oblibené kanaly. Zaznie hlasova sprava:
JFavourites* (Obltibené).

Otogenim gombika kanalov doprava alebo dolava vyberiete
uloZeny kanal.

POZNAMKA! Ak chcete poivat oblibené kanaly radia DAB
aj FM, musite vzdy prepnut medzi vinovymi pasmami DAB a
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FM. Pozri ¢ast ,Prepnutie medzi radiom FM a DAB*.

Prepnutie medzi radiom FM a DAB (obr. 7)

Trikrat kratko (1 s) stlacte gombik kanalov. Zaznie hlasova
sprava: ,Radio mode” (ReZim rédia). OtoCenim gombika
kanalov doprava alebo dolava prepnete medzi radiom FM a
DAB. Zaznie hlasova sprava: ,Switching to FM* (Prepnutie na
FM) alebo ,Switching to DAB (Prepnutie na DAB).

Podponuka (obr. 8)

1. Zapnite jednotku.

2. Sucasne dlho (2 s) stlacte gombik kanalov a gombik
hlasitosti. Zaznie hlasova sprava: ,Sub-menu* (Podponuka).
Moznosti dostupné v podponuke:

+ DAB Scan (Skenovanie DAB (len v rezime DAB)).

+ Reset to factory defaults (Obnovenie vyrobnych nastaveni).
VEDELI STE? Po 10 sekundach jednotka automaticky
prepne z podponuky do hlavnej ponuky. Pipnutie znamena,
Ze sa podponuka zatvorila.

Skenovanie DAB (len v rezime DAB) (obr. 9)

Otvorte podponuku (pozri ¢ast ,Podponuka®).

Kratkym stlacenim (1 s) gombika kanalov prejdete na skeno-
vanie DAB. Zaznie hlasova sprava: ,DAB scan“ (Skenovanie
DAB).

Otocenim gombika kanalov doprava alebo dolava spustite
skenovanie DAB. Zaznie hlasova sprava: ,Scanning DAB.
Please wait* (Skenovanie DAB. Cakajte, prosim). Po
dokonceni skenovania zaznie hlasova sprava: ,Scanning
complete, XX channels found” (Skenovanie dokoncené, naslo
sa XX kanélov).

POZNAMKA! Skenovanie trva maximalne tri mindity.
Obnovenie vyrobnych nastaveni (obr. 10)

Otvorte podponuku (pozri ¢ast ,Podponuka®).

Ked dvakrat kratko stlacite gombik kanlov v rezime DAB
alebo raz v rezime FM, obnovite vyrobné nastavenia. Zaznie
hlasova spréava: ,Reset to factory defaults” (Obnovenie
vyrobnych nastaveni).

Otocenim gombika kanalov doprava alebo dolava obnovite
vyrobné nastavenia. Zaznie hlasova sprava: ,Reset to factory
defaults. Please wait* (Obnovenie vyrobnych nastaveni.
Cakajte, prosim).

Po dokon¢eni obnovenia sa chrénice sluchu vypnu. Ked ich
nabuduce zapnete, jednotka zacne vykonavat skenovanie
DAB.

POZNAMKAL! Pri obnoveni vyrobnych nastaveni sa vymaz(i
v8etky nastavenia a ulozené kanaly.

‘ ‘ 1 FP3828 revA_8-sidigt omslag_A5.indd 67 2017-02-08 11:39:51 ‘ ‘



RIESENIE PROBLEMOV

Prijem FM a DAB

Skontrolujte, ¢i st batérie nové alebo Uplne nabité.

Kvalita radiového prijmu sa moZe liit v zavislosti od topografie
alebo prostredia, v ktorom sa nachadzate.

Ak je prijem slaby, skuste sa presunut do inej oblasti, ak je
to mozné.

CISTENIE A STAROSTLIVOST

Na ¢istenie vonkajsej plochy sluchadiel, hlavového pasu a
vankusikov sluchadiel pouZivajte tkaninu navihéenu teplou
vodou s mydlom.

POZNAMKA: NEPONARAJTE chraniée sluchu do vody.
Ak chranice sluchu navihnl od dazda alebo potu, otocte
sliichadla von, vyberte vankusiky sluchadiel a penové viozky,
nechajte ich vyschnut a az po 24 hodinach ich vratte na
miesto. Vankusiky sluchadiel a penové viozky sa pocas
pouzivania mozu poskodit, preto je potrebné pravidelne
kontrolovat, ¢i nie st prasknuté alebo inak poskodené.

Pri pravidelnom pouZivani spolo¢nost 3M odport¢a vymiefat
penové vlozky a vankusiky slichadiel minimalne dvakrat
roéne, aby sa zachovali konzistentné timenie, hygiena a
pohodlie. Poskodeny vankusik slichadiel sa musi vymenit.
Pozrite ¢ast Nahradné diely uvedenu nizSie.

VYBRATIE A VYMENA VANKUSIKOV SLUCHADIEL

F:1 Ak chcete vybrat vankusik slichadla, vsuite prsty pod
vnatorny okraj vankusika a razne ho vytiahnite.

F:2 Vyberte sti¢asnu viozku (vlozky) a viozte novl penovd
viozku (vlozky).

F:3 Jednu stranu vankusika slichadla zasunte do drazky
na slichadle a potlacte na druhej strane, az kym vankuasik
nezapadne na miesto.

PODMIENKY POUZIVANIA A SKLADOVANIA

* Pred uskladnenim vyrobku vyberte batérie.

« Chranice sluchu neuchovavaite pri teplotach vyssich ako
+55 °C (napriklad na pristrojovej doske alebo okennom
parapete) ani pri teplotach nizsich ako — 20 °C.

+ Chranice sluchu nepouzivaite pri teplotach vyssich ako
+55 °C ani niz8ich ako — 20 °C.

NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO

3M™ PELTOR™ HY82 Hygienicka stiprava
Vymenitelna hygienicka stprava. V z&ujme dosiahnutia
optimalneho timenia, hygieny a pohodlia vymiefiajte tieto
komponenty aspori dvakrat rocne.

3M™ PELTOR™ HY100A Chranice na jedno pouzitie
Chrani¢ na jedno pouzitie s moznostou jednoduchého
upevnenia na vankusiky slichadiel.

3M™ PELTOR™ 1173 SV Kryt batérie
Kryt batérie na pouzitie s 1,5 V batériami typu LR6 (AA).

3M™ PELTOR™ ACKO3 Suprava nabijatefnych batérii
Suprava nabijatelnych batérii NiMH, 1700 mAh.
POZNAMKA! Pouzivajte vyluéne nabijacku FR03 EU
alebo FR03-12

3M™ PELTOR™ FR03 EU Nabijacka pre stpravu batérii
ACKO03, konektor pre EU, 230 V

3M™ PELTOR™ FR03-12 Nabijacka pre supravu batérii
ACK03,12V

3M™ PELTOR™ FL6CE/1 Kabel 3,5 mm
3,5 mm stereokabel.

ZARUKA A OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI

ZARUKA: Ak sa zisti, ze niektory vyrobok 3M Personal
Safety Division ma chybny material, spracovanie alebo
nie je v sulade s niektorou vyjadrenou zarukou na
konkrétny tcel, jedinym zavazkom spolocnosti 3M a
vasim vyhradnym napravnym prostriedkom je podfa
vyberu spolo¢nosti 3M oprava, vymena alebo refundacia
kupnej ceny takychto dielov alebo vyrobkov po véasnom
upozorneni na problém z vasej strany a dokazani, ze
vyrobok bol skladovany, udrziavany a pouzivany v
stlade s pisomnymi pokynmi spolocnosti 3M. OKREM
SITUACIE, KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM, TATO
ZARUKA JE VYLUCNA A NAHRADZUJE AKUKOLVEK
VYSLOVNU ALEBO PREDPOKLADANU ZARUKU PRE-
DAJNOSTI, VHODNOSTI NA KONKRETNY UCEL ALEBO
INU ZARUKU KVALITY ALEBO ZARUK, KTORE POCHAD-
ZAJU Z ROKOVANIA, ZVYKLOSTi ALEBO OBCHODNEHO
ZVYKU, OKREM NAZVU A ZASAHU DO PATENTOVEHO
PRAVA. Spoloénost 3M nema ziadny zavizok v ramci
tejto zaruky s ohfadom na FubovoFny vyrobok, ktory
zlyhal kvéli neadekvatnemu alebo nespravnemu sklado-
vaniu, manipulacii alebo Udrzbe, v désledku nedodrzania
navodu na pouzivanie alebo zmene alebo poskodeniu
vyrobku v désledku nehody, zanedbania alebo nesprav-
neho pouzitia.

OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI: OKREM SITUACIE,
KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM, SPOLOCNOST 3M

V ZIADNOM PRIPADE NENESIE ZODPOVEDNOST ZA
PRIAME, NEPRIAME, SPECIALNE, NAHODNE ALEBO
NASLEDNE STRATY ALEBO SKODY (VRATANE STRATY
ZISKU) VZNIKNUTE V DOSLEDKU TOHTO VYROBKU,
BEZ OHLADU NA UPLATNENU PRAVNU PODMIENKU TU
UVEDENE STANOVENE NAPRAVNE PROSTRIEDKY SU
VYLUCNE.

ZIADNE MODIFIKACIE: Toto zariadenie sa nesmie
modifikovat’ bez pisomného sthlasu spolo¢nosti 3M.
Neautorizované modifikacie mozu sposobit’ zanik zaruky
a opravnenia pouzivatela na pouzivanie zariadenia.
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3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset
HRXD7A-01, HRXD7P3E-01

Sissejuhatus

Onnitleme ja tdname teid, et valisite SM™ PELTOR™-i sidela-
hendused! Tere tulemast kaitsvate sidetoodete uue pélvkonna
maailma.

TAHTIS!

Enne kasutamist lugege I&bi kogu selles juhendis toodud
ohutusteave, veenduge, et oleksite sellest aru saanud, ning
jargige seda. Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.
Lisateabe saamiseks vdi kiisimuste korral vdtke ihendust
ettevotte 3M tehnilise teenindusega (kontaktteabe leiate
viimaselt lehekiljelt).

See kuulmiskaitse aitab vahendada ohtliku miira ja
muude valjude helide mgju. Vaarkasutus voi ohtlikult
miirarikkas keskkonnas kuulmiskaitseta viibimine
véib pohjustada kuulmiskadu véi vigastusi. Lisateavet
korrektse kasutamise kohta kiisige oma juhilt vdi lugege
kasutusjuhendist vdi helistage 3M-i tehnilisse teenindusse.
Kui teie kuulmine tundub miraga (sh tulirelvade lasud)
kokkupuutumise ajal v6i parast seda niristuvat voi kuulete
helisevat v6i sumisevat haalt véi kahtlustate mis tahes
muul pdhjusel kuulmisprobleemi, lahkuge kohe miiraroh-
kest keskkonnast ja pdérduge arsti ja/véi oma juhi poole.

EN 352 ohutusavaldused

+ Hiigieenikatete paigaldamine polstrile véib mdjutada
kérvaklappide helilisi omadusi.

+ Joudlus vdib akukasutusega halveneda. Tavaliselt

voimaldab kdrvaklappide aku kasutada seadet jarjest

umbes 25 tundi.

Teatud keemilised ained vdivad tootele kahjulikult m&juda.

Lisateabe saamiseks pddrduge tootja poole.

Need kdrvaklapid on suure suurusnumbriga. Kdrvaklapid,

mis vastavad standardile EN 352-1 ja EN 352-3, on

kas keskmise, vaikese v&i suure suurusega. Keskmise

suurusega korvaklapid sobivad enamikule kandjatest.

Vaikese voi suure suurusega kérvaklapid on mdeldud

kandjatele, kellele keskmise suurusega korvaklapid ei

sobi.

HOIATUS!

Jérgmiste suuniste eiramine vaib pohjustada raske
vigastuse voi surma.

a. Muusika vdi muu heliside kuulamine véib vdhendada
teie olukorrateadlikkust ja véimet kuulda hoiatussig-
naale. Plisige tahelepanelik ja reguleerige helitugevus
madalaimale vastuvdetavale tasemele. Hoiatussignaalide
kuuldavus konkreetsel tookohal voib meelelahutusfunkt-
siooni kasutamise ajal halveneda.

Jargmiste suuniste eiramine voib vahendada
korvaklappide pakutavat kaitset ja pohjustada
kuulmiskadu.

a. 3M soovitab tungivalt testida kuulmiskaitsmete perso-
naalset sobivust. Kui tiilipilise téokeskkonna kaitsevdime
hindamiseks kasutatakse signaali ja mira suhet (SNR),
soovitab 3M véhendada miravahenduse vaartust 50%
vorra vdi kooskélas kohalduvate maarustega.

b. Veenduge, et kuulmiskaitse oleks digesti valitud,
reguleeritud ja hooldatud ning istuks hasti. Seadme valesti
kandmine véhendab selle t8husust miira summutamisel.
QOige kandmise suuniseid vaadake kaasasolevast
juhendist.

c. Kontrollige kuulmiskaitset hoolikalt enne iga kasu-
tuskorda. Kahjustuse korral asendage see kahjustamata
kuulmiskaitsmega v6i véltige mirast keskkonda.

d. Kui vaja on muid isikukaitsevahendeid (nt kaitseprillid,
respiraatorid jne), valige sellised, millel on painduvad ja
6hukesed sangad v6i rihmad, et kdrvaklapipolstri hairimine
oleks minimaalne. Eemaldage kéik ebavajalikud detailid
(juuksed, mitsid, ehted, kdrvaklapid, hiigieenikatted jne),
mis voivad kérvaklapipolstri tihendit héirida ja véhendada
kérvaklappide kaitsevéimet.

e. Arge painutage pearihma ega muutke selle kuju ning
veenduge, et kdrvaklapid piisiksid korralikult paigal.

f. Kérvaklappide ja eriti krvapolstrite kvaliteet voib
kasutamise kaigus halveneda ning seetdttu tuleb neid
kontrollida sageli nditeks vdimalike pragude voi lekete
suhtes. Regulaarsel kasutamisel vahetage kdrvapolstrid ja
vahtmaterjalist voodrid vahemalt kaks korda aastas vélja,
et tagada pidev kaitse, hligieenilisus ja mugavus.

g. Selle kuulmiskaitsevahendi elektrilise heliringi valjund
voib letada paevase helitaseme piirmaéra. Reguleerige
helitugevus madalaimale vastuvéetavale tasemele.

ETTEVAATUST!

+ Kui aku asendatakse valet tlilipi akuga, tekib plahvatusoht.

+ Akut ei tohi laadida, kui imbritsev temperatuur tletab +45 °C.

MARKUS

+ Kasutussuuniste kohaselt kandmisel aitab see kuulmis-
kaitse vahendada nii pideva miira (nt todstuslik mira ning
sbidukite ja lennukite mira) kui ka valju hetkemiira mgju.
Hetkemiira puhul on keeruline ennustada vajaliku ja/
voi toimiva kuulmiskaitse ulatust. Kuulmiskaitse t6husust
mdjutavad sobivus, kasutusviis, dige hooldus ja teised
muutujad. Lisateavet kuulmiskaitse kohta hetkemiira puhul
leiate aadressilt www.3M.com/PELTOR.
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+ See kuulmiskaitse piirab kdrva jéudva meelelahutusheli
signaali tasemele 82 dB(A).

Nendel kdrvaklappidel on elektriline helisisend. Kandja
peab kontrollima enne kasutamist kdrvaklappide tookorras
olekut. Kui tuvastatakse moonutus vdi td6térge, peab
kandja tutvuma tootja suunistega.

Todtemperatuur: 20 °C kuni 55 °C.
Hoiustamistemperatuur: =20 °C kuni 55 °C.

.

.

mmmm Toode sisaldab elektrilisi ja elektroonilisi komponente
ning seda ei tohi kérvaldada kasutuselt koos tavalise
olmepriigiga. Tutvuge elektriliste ja elektrooniliste seadmete
kasutuselt kdrvaldamist kasitlevate kohalike eeskirjadega.

HEAKSKIIDUD

3M Svenska AB kinnitab, et raadioseadme tliipi raadioe-
dastuse vastuvdtja vastab direktiivile 2014/53/EL ja muudele
vastavatele direktiividele CE-margistuse nduete taitmiseks.
EL-i vastavusdeklaratsiooni taispikk tekst on saadaval
aadressil www.3M.com/PELTOR/DOC. Néudmisel sisestage
oma tootenumber. Kérvaklappide tootenumbri leiate the klapi
pdhjalt, nagu on naidatud alloleval pildil.

Vastavusdeklaratsiooni koopia ja direktiivides ndutava lisatea-
be saamiseks vdite votta Ghendust ka 3M-iga riigis, kus toode
osteti. Kontaktteabe leiate selle kasutusjuhendi viimastelt
lehekiilgedelt. Toodet on testitud ja see on kiidetud heaks
vastavalt standarditele EN 352-1:2002/EN 352-3:2002,

EN 352-8:2008.

Teavitatud asutuse arvamuse véljastaja:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health (Soome T66-
tervishoiuinstituut), Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250, Helsinki,
Soome. Teavitatud asutus nr 0403.

LABORATOORNE SUMMUTUS

HOIATUS! 3M soovitab tungivalt testida kuulmiskaitsmete
personaalset sobivust. Kui tiilipilise tookeskkonna kait-
sevoime hindamiseks kasutatakse signaali ja miira suhet
(SNR), soovitab 3M vdhendada miiravdhenduse vaartust
50% vorra voi kooskolas kohalduvate maarustega.

Summutustabelite EN 352-1/EN 352-3 selgitus

A:1 Sagedus (Hz) (f)

A:2 Keskmine summutus (dB) (Mf)

A:3 Standardhélve (dB) (s )

A:4 Hinnanguline kaitsevaartus, APV (dB)

A5

H = hinnanguline kuulmiskaitse kérgsageduslike helide
puhul (f = 2000 Hz).

M = hinnanguline kuulmiskaitse kesksageduslike helide
puhul (500 Hz < f <2000 Hz).

L = hinnanguline kuulmiskaitse madalsageduslike helide
puhul (f <500 Hz).

Uhilduvad tééstuslikud turvakiivrid EN 352-3

Neid kérvaklappe tohib ihendada ja kasutada ainult tabelis B
loetletud todstuslike turvakiivritega. Neid on testitud koos jarg-
miste todstuslike turvakiivritega. Teiste kiivritega kasutamisel
véib kaitsetase olla erinev.

Toostuslike turvakiivrite kinnituste tabeli selgitus.
B:1 Kiivri tootja

B:2 Kiivri mudel

B:3 Kiivrikinnitus

B:4 Pea suurus: S = vaike, M = keskmine, L = suur

KOMPONENDID

Pearihm HRXD7A-01
(D:1) Pearihm (PVC, PA)
(D:2) Pearihma traat (roostevaba teras)

(D:3) Kahepunktiline kinnitus (POM)

(D:4) Polster (PVC-foolium ja PUR-vaht)

(D:5) Vahtmaterjalist vooder (PUR-vaht)

(D:6) Klapp (ABS)

(D:7) Antenn (PE, ABS, TPE)

(D:8) Lisaport (vask) Max 500 mV RMS

(D:9) Helitugevuse juhtnupp/kanali juhtnupp (PP/TPE)
(D:10) Patareikaas (PP/roostevaba teras)

Kiivrikinnitus/kiiver HRXD7P3E-01
(D:11) Klapi tugivars (roostevaba teras)

PAIGALDUSSUUNISED

Pearihm

E:1 Libistage klapid valja ja kallutage nende ilemist osa
véljapoole, kaabel peab olema pearihmast valjas.

E:2 Seadke klappide kdrgus sobivasse asendisse, hoides
pearihma pea vastus ja libistades klappe ules voi alla.
E:3 Pearihm peaks jooksma ile pealae, nagu on joonisel
ndidatud, ja toetama peakomplekti raskust.

Turvakiivrikinnitus

E:4 Sisestage turvakiivrikinnitus turvakiivri pilusse, nii et see
kinnitub kidpsatusega paika (E:5).

E:6 Tooreziim: vajutage pearihma traate sissepoole, kuni
kuulete mdlemal kiiljel klépsu. Veenduge, et klapid ja pearihma
traadid ei suruks turvakiivri serva vastu, kui turvakiiver on
tooreziimis, kuna see vdib vahendada kdrvaklapi mirasum-
mutust.

E:7 VentileerimisreZiim: seadme llilitamiseks téoreZiimist
ventileerimisreziimi tdmmake kérvaklappe valjapoole, kuni
kuulete kidpsu. Véltige klappide paigutamist vastu turvakiivrit
(E:8), kuna see takistab ventilatsiooni.
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KASUTUSSUUNISED

Patareide vahetamine (joonis 1)

Kruvige lahti ja avage patareikate. Sisestage pessa kaks
kaasasolevat 1,5-voldist LR6-patareid. Veenduge, et patareide
polaarsus oleks dige (+ ja ).

MARKUS! Arge kasutage korraga uusi ja vanu patareisid.
Arge kasutage korraga leelis- véi standardpatareid voi
laetavat akut.

MARKUS! Patarei tiihjenemise hoiatussignaal ei toota laetavate
akudega.

Seadme sisse- ja véljaliilitamine (joonis 2)

Sisseliilitamine

Helitugevuse juhtnupu pikal vajutamisel (2 s) kdlab haalteade:
,DAB Radio” (DAB-raadio) vdi ,FM Radio” (FM-raadio).
Viljaliilitamine

Helitugevuse juhtnupu pikal vajutamisel (2 s) kdlab haalteade:
,Power off” (Véljaldlitamine).

MARKUS! Seade liilitub automaatselt vélja nelja tunni parast.
Haalteade: ,Automatic power off’ (Automaatne véljalilitami-
ne). Sissellitatud perioodi pikendamiseks nelja tunni vérra
vajutage v&i keerake kanali juhtnuppu.

KAS TEADSITE! Kuulmiskaitse alustab automaatselt
DAB-skannimist, kui seadme esimest korda sisse lilitate voi
parast tehase vaikeséatetele lahtestamist. DAB-skannimiseks
vdib kuluda kuni kolm minutit. Kui DAB-skannimise ajal ei leita
thtegi DAB-kanalit, lllitub seade automaatselt FM-reZiimi ja
otsib &himat kanalit.

Helitugevuse reguleerimine (joonis 3)

Keerake helitugevuse juhtnuppu paripaeva helitugevuse
suurendamiseks ja vastupdeva helitugevuse vahendamiseks.
MARKUS! Kui iihendate valise allika, liilitage kuulmiskaitse
sisse ja keerake helitugevus madalaimale tasemele. Kasutage
helitugevuse reguleerimiseks valisseadet.

Kanali vahetamine - DAB- ja FM-raadio (joonis 4)

Kanali juhtnupu liihikesel vajutamisel (1 s) kélab haalteade:
,Search” (Otsing). Keerake kanali juhtnuppu paremale v&i
vasakule, et sirvida Iabi kanali-/sagedusloendi.

Lemmikute salvestamine — DAB- ja FM-raadio (joonis 5)
Kanali juhtnupu pikal vajutamisel (2 s) salvestatakse aktiivne
kanal. Haalteade: , Station stored” (Jaam on salvestatud).
KAS TEADSITE! Salvestada on vdimalik kuni 10 DAB-kanalit
ja 5 FM-kanalit.

Lemmikute esitamine — DAB- ja FM-raadio (joonis 6)
Vajutage kaks korda liihidalt (1 s) kanali juhtnuppu, et likuda
salvestatud lemmikute juurde. Haalteade: ,Favourites”
(Lemmikud).

Keerake kanali juhtnuppu paremale v&i vasakule, et valida
salvestatud kanal.

MARKUS! Selleks et kuulata lemmikuid nii DAB-i kui ka FM-i
puhul, peate lilitama DAB-i ja FM-i laineala vahel. Vt ,FM- ja
DAB-raadio vahel liilitamine”.

A

FM- ja DAB-raadio vahel liilitamine (joonis 7)

Vajutage kolm korda liihidalt (1 s) kanali juhtnuppu. Haaltea-
de: ,Radio mode” (Raadio reziim). Keerake kanali juhtnuppu
paremale voi vasakule, et lilitada FM- ja DAB-raadio

vahel. Haalteade: ,Switching to FM” (FM-ile liilitumine) voi
,Switching to DAB” (DAB-ile liilitumine).

Alammeniiii (joonis 8)

1. Lilitage seade sisse.

2. Vajutage samal ajal pikalt (2 s) kanali ja helitugevuse juht-
nuppu. Haalteade: ,Sub-menu” (Alammendiii). AlammenUiis
saadaolevad valikud

+ DAB Scan (DAB-skannimine (ainult DAB-reziimis)).

* Reset to factory defaults (Tehase vaikesatete taastamine).
KAS TEADSITE! 10 sekundi méddudes liilitub seade auto-

maatselt alammendiist peamendiisse. Helisignaal tdhendab,
et olete alammentitst lahkunud.

DAB-skannimine (ainult DAB-reziimis) (joonis 9)
Sisenege alammeniiiisse (vt jaotist ,Alammentii”).

Vajutage Uhe korra lihidalt (1 s) kanali juhtnuppu, et likuda
DAB-skannimise juurde. Haalteade: ,DAB scan”
(DAB-skannimine).

Keerake kanali juhtnuppu paremale vdi vasakule, et alustada
DAB-skannimist. Haalteade: ,Scanning DAB. Please wait”
(DAB-skannimine. Palun oodake). Kui skannimine on
|6ppenud, kdlab haalteade: ,Scanning complete, XX channels
found” (Skannimine on I6ppenud, leiti XX kanalit).

MARKUS! Skannimine véib vétta kuni kolm minutit.

Tehase vaikesétetele ldhtestamine (joonis 10)

Sisenege alammeniisse (vt jaotist ,Alammenui”).
Vajutage kanali juhtnuppu kaks korda liihidalt DAB-reziimis
voi liks kord FM-reziimis, et taastada tehase vaikesatted.
Haélteade: ,Reset to factory default” (Tehase vaikesétetele
lahtestamine).

Keerake kanali juhtnuppu paremale v6i vasakule, et lahtes-
tada vaikeséatetele. Hadlteade: ,Reset to factory defaults.
Please wait” (Tehase vaikesétetele lahtestamine. Palun
oodake).

Pérast taielikku lahtestamist Illitub kuulmiskaitse vélja.
Jargmisel sisselllitamisel teeb seade Iabi DAB-skannimise.
MARKUS! Tehase vaikesatetele lahtestamine kustutab kéik
satted ja salvestatud kanalid.

VEAOTSING

FM- ja DAB-vastuvott

Veenduge, et patareid/akud oleksid uued v&i téielikult laetud.
Raadiovastuvétu kvaliteet véib erineda olenevalt topograa-
fiast voi keskkonnast, kus viibite.

Kui vastuvétt on kehv, proovige véimalusel teise kohta likuda.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
Kasutage kdrvaklappide vélispinna, pearihma ja kdrvapolstrite
puhastamiseks soojas seebivees niisutatud lappi.
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MARKUS. ARGE kastke kuulmiskaitset vette!

Kui kuulmiskaitse saab vihma véi higi tottu marjaks, keerake
kérvaklapid valjapoole, eemaldage kdrvapolstrid ja vahtma-
terjalist vooder ning laske neil enne uuesti kokkupanekut

24 tundi kuivada. Kdrvapolstrite ja vahtmaterjalist voodrite
kvaliteet vdib kasutamise kaigus halveneda ja seetdttu tuleb
neid vdimalike pragude vdi muude kahjustuste suhtes sageli
kontrollida.

Regulaarsel kasutamisel soovitab 3M vahtmaterjalist voodrid
ja kdrvapolstrid vahemalt kaks korda aastas valja vahetada,
et tagada pidev summutus, higieenilisus ja mugavus.
Kérvapolstri kahjustumisel tuleb see asendada. Vit altpoolt
varuosade jaotist.

KORVAPOLSTRITE EEMALDAMINE JA VAHETAMINE

F:1 Kdrvapolstri eemaldamiseks libistage sérmed kérvapolstri
siseserva alla ja témmake tugevalt otse véljapoole.

F:2 Eemaldage olemasolevad voodrid ja sisestage uued
vahtmaterjalist voodrid.

F:3 Seadke kdrvapolstri Uiks kiilg kdrvaklapi soonde ja vajutage
teist kuilge alla, nii et kdrvapolster kidpsab paika.

KASUTAMIS- JA HOIUSTAMISTINGIMUSED

« Enne toote hoiustamist eemaldage akud/patareid.

+ Arge hoiustage kuulmiskaitset temperatuuridel iile +55 °C
(nt armatuurlaual, pakiruumi kattel véi aknalaual) ega
temperatuuridel alla 20 °C.

+ Arge kasutage kuulmiskaitset temperatuuridel iile +55 °C
voi alla—20 °C.

VARUOSAD JA TARVIKUD

3M™ PELTOR™ HY82 hiigieenikomplekt

Vahetatav hligieenikomplekt. Plisiva summutuse,
hiigieenilisuse ja mugavuse tagamiseks vahetage vahemalt
kaks korda aastas.

3M™ PELTOR™ HY100A iihekordseks kasutamiseks
moeldud kaitsmed

Uhekordseks kasutamiseks méeldud kaitsmed, mida on lihtne
kérvapolstritele paigaldada.

3M™ PELTOR™ 1173 SV patareikate
Patareikate kasutamiseks koos 1,5 V LR6-tiilipi patareidega
(AA).

3M™ PELTOR™ ACKO03 laetav aku
La_gtav NiMH-aku, 1700 mAh.
MARKUS! Kasutage ainult laadijat FR03 EU voi FR03-12

3M™ PELTOR™ FRO3 EU laadija akule ACK03, EL-i pistik,
230V

3M™ PELTOR™ FRO03-12 laadija akule ACK03, 12 V

3M™ PELTOR™ FL6CE/1 3,5 mm kaabel
3,5 mm stereokaabel.

GARANTII JA VASTUTUSE PIIRANG

GARANTII: juhul kui 3M-i isikuohutusosakonna mis tahes
toote puhul esineb materjali- voi tootmisdefekte voi see
ei vasta ettendhtud otstarbele mis tahes selgesonalise
garantii raames, on 3M-i ainus kohustus ja teile ainus
hiivitis 3M-i valikul selliste osade vdi toodete paranda-
mine, asendamine v6i ostuhinna tagasimaksmine, kui
olete probleemist digeaegselt teavitanud ning téestanud,
et toodet on hoiustatud, hooldatud ja kasutatud 3M-i
kirjalikke suuniseid jargides. VALJA ARVATUD JUHUL,
KUI SEE ON SEADUSEGA KEELATUD, ON TEGEMIST
AINUGARANTIIGA, MIS ASENDAB KOIKI SELGESONA-
LISI VOI KAUDSEID GARANTIISID SEOSES KAUBASTA-
TAVUSE, TEATUD OTSTARBEKS SOBIVUSE VOI MUUDE
KVALITEEDIGARANTIIDEGA VOI GARANTIIDEGA, MIS
TEKIVAD KAUPLEMISE VOI KAUBANDUSTEGEVUSE
KAIGUS, VALJA ARVATUD VALDUSOIGUS JA PATEN-
DIOIGUSTE RIKKUMINE. 3M ei vastuta selle garantii
raames toodete eest, mille kahjustus on tekkinud ebapii-
savate voi valede hoiustamistingimuste, vale kaitlemise
voi hooldamise vdi suuniste eiramise tottu voi toote
onnetusest, hooletusest voi vaarkasutusest tingitud
muudatuste voi kahjustuste tottu.

VASTUTUSE PIIRANG: VALJA ARVATUD JUHUL, KUI
SEE ON SEADUSEGA KEELATUD, EI VASTUTA 3M MITTE
MINGISUGUSTEL ASJAOLUDEL UHEGI OTSESE, KAUD-
SE, SPETSIIFILISE, JUHUSLIKU VOI KAASNEVA KAHJU
EEST (SH KAOTATUD KASUM), MIS ON TINGITUD
SELLEST TOOTEST, SOLTUMATA OIGUSTEADUSLIKEST
VAIDETEST. KAESOLEVAGA SATESTATUD HUVITISED
ON EKSKLUSIIVSED.

MODIFITSEERIMINE ON KEELATUD. Seda seadet ei tohi
ilma ettevotte 3M kirjaliku ndusolekuta modifitseerida.
Lubamatu modifitseerimine voib muuta garantii ja kasu-
taja diguse seadet kasutada kehtetuks.
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3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset
HRXD7A-01, HRXD7P3E-01

levads

Apsveicam un pateicamies, ka izvélgjaties 3M™ PELTOR™
sakaru risinajumul Laipni ltgti droSas sazinas nakamaja
paaudzé!

SVARIGI!

Pirms lietoSanas, ltdzu, izlasiet, izprotiet un ievérojiet Saja
instrukcija sniegto drosibas informaciju. Saglabajiet 8is
norades turpmakai atsaucei. Lai iegttu papildinformaciju un
sanemtu atbildes uz jautajumiem, sazinieties ar 3M tehnis-
ko dienestu (kontaktinformacija ir noradita pédéja lappusé).

BRIDINAJUMS

§1 dzirdes aizsargierice palidz mazinat bistama trok$na
un citu skalu skanu iedarbibu uz dzirdi. Nepareiza §is
dzirdes aizsargierices lietoSana vai tas nelietosana
bistama trok$na apstak|os var radit dzirdes zudumu
vai bojajumus. Lai gtitu informaciju par pareizu lietoSanu,
konsultéjieties ar darba vaditaju, skatiet lieto$anas ins-
trukciju vai sazinieties ar 3M tehnisko dienestu. Ja Skiet,
ka dzirde ir Kluvusi vajaka, vai ja dzirdat zvani$anu vai
dakonu trok$na laika vai péc atra$anas troksna (tostarp
§avienu skanu) iedarbiba, vai ja kadu citu iemeslu dé|
rodas aizdomas par dzirdes traucéjumiem, nekavéjoties
pametiet trok$naino vidi un konsultéjieties ar medicinas
specialistu un/vai darba vaditaju.

EN 352 drosibas pazinojumi

+ Higiénas parvalku izmanto$ana spilventiniem var ietek-
mét austinu skanas kvalitati.

+ Baterijam/akumulatoram izladgjoties, var pasliktinaties
darbibas kvalitate. Austinu bateriju nepartrauktas izman-
toSanas laiks ir aptuveni 25 stundas.

+ So izstradajumu var nelabvéligi ietekmét noteiktas
kimiskas vielas. Papildinformaciju pieprasiet razotajam.

+ Sim austinam ir pla$s izméru klasts. Standartiem
EN 352-1 un EN 352-3 atbilsto$as austinas ir vidgja,
maza vai liela izméra. Vidéja izméra austinas ir pieme-
rotas vairumam lietotaju. Maza izméra un liela izméra
austinas ir izstradatas lietotajiem, kuriem vidéja izméra
austinas nav piemérotas.
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BRIDINAJUMS

So noradijumu neievéroana var izraisit nopietnas
traumas vai navi.

a. Mazikas vai cita audio satura klausi$anas var traucét
jums uztvert apkart notiekoSo un sadzirdét bridinajuma
signalus. Saglabajiet modribu un noregulgjiet audio skalumu
viszemakaja pielaujamaja lTmeni. Noteiktas darbavietas
izklaides sistémas lietoSanas laika var bt traucéta bridinaju-
ma signalu dzirdamiba.

Turpmak sniegto noradijumu neievérosana var sama-
zinat austinu nodroSinato aizsardzibu un izraisit dzirdes
zaudésanu.

a. 3M stingri iesaka individuali parbaudrt dzirdes
aizsargiericu izméra piemérotibu. Ja tipiskas aizsardzibas
darba vieta aplesém izmanto SNR, 3M iesaka samazinat
trok8na samazinasanas vértibu par 50 % vai atbilstosi speka
esoSajiem noteikumiem.

b. Parliecinieties, vai ir izvéléts atbilstoss dzirdes
aizsarglidzeklis, vai ta izmérs ir piemérots, vai tas ir pareizi
noreguléts un apkopts. Nepareizi lietojot S0 aizsarglidzekli,
samazinasies trok3na slapésanas efektivitate. lepazistieties
ar pievienotajam noradém, lai uzzinatu par pareizu lietoSanu.

c. Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras lietoSanas
reizes. Ja dzirdes aizsargierice ir bojata, izvélieties nebojatu
ierici vai neuzturieties trok$naina vide.

d. Jair nepiecie$ami papildu individualie aizsardzibas
[idzeKli (pieméram, aizsargbrilles, respiratori utt.), izvélieties
Iidzeklus ar elastigam un planam kajinam vai siksninam,
kas mazak ietekmé austinu spilventinu blivéjumu. Nonemiet
visus liekos objektus (pieméram, matus, cepures, rotaslietas,
audio austinas, higiénas parvalkus utt.), kas var ietekmét
austinu spilventinu blivéjumu un samazinat to nodroSinato
aizsardzibu.

e. Nelociet un nedeforméjiet galvas lenti un parliecinieties,
vai ta pietiekami stipri notur austinas vieta.

f. Austinas un it ipasi spilventini laika gaita var nolietoties,
un ir periodiski japarbauda, pieméram, vai tajos nav radusas
plaisas un vai nav skanas nopltides. Regularas lieto$anas
gadijuma mainiet ausu spilventinus un putu ieliktpus vismaz
divreiz gada, lai nodro$inatu pastavigu aizsardzibu, higiénu
un komfortu.

g. Sis dzirdes aizsargierices elekiriskas audiokédes izvade
var parsniegt ikdiena pielaujamo skanas skaluma limeni.
Noregulgjiet audio skalumu viszemakaja pielaujamaja limenT.

UZMANIBU!

+ Nomainot akumulatoru pret nepareiza veida akumulatoru,
pastav spradziena risks.

« Ja apkartéja temperatdra ir augstaka par 45 °C (113 °F),
akumulators var netikt uzladéts.

PIEZIME

+ Valkajot S0 dzirdes aizsargierici atbilstosi lietoSanas
instrukcijai, tiek mazinata gan ilgstosa trok$na, pieméram,
ripnieciska, satiksmes un lidaparatu trok$na, gan loti skalu
impulsa trok3nu iedarbiba. Ir grati noteikt nepiecieSamo un/
vai redlo dzirdes aizsardzibu impulsa trok$nu gadijuma.
Dzirdes aizsargierices veikispgju ietekmeé tas uzlikS8anas un
lietoSanas veids, pienaciga tas uzturéSana darba kartiba
un citi mainigi apstakli. Lai uzzinatu vairak par dzirdes aiz-
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sardzibu pret impulsa trok$nu ietekmi, apmekigjiet timekla
vietni www.3M.com/PELTOR.

+ S dzirdes aizsarglidzekla ausij uztverama izklaides sisté-
mas audiosignala skaluma ierobezojums ir 82 dB(A).

+ Sajas austinas ir nodrosinata elektriska audio ievade. Pirms
lietoSanas ir japarbauda, vai dzirdes aizsargierice darbojas
pareizi. Ja tiek konstatéti traucgjumi vai klidaina darbiba, ir
jarikojas saskana ar razotaja noradijumiem.

« Darbibas temperatiiras diapazons: no -20 °C (-4 °F) lidz
55 °C (131 °F).

* Glabasanas temperattras diapazons: no 20 °C (-4 °F)
Iidz 55 °C (131 °F).

- mmmm Sis izstradajums ietver elektriskas un elektroniskas
sastavdalas, tapéc to nedrikst izmest sadzives atkritumos.
Ladzu, iepazistieties ar vietgjiem noteikumiem par elektrisko
un elektronisko ierfcu likvidesanu.

APSTIPRINAJUMI
Ar S0 uznemums 3M Svenska AB apliecina, ka radioparraides
uztvéréja tipa radioaprikojums atbilst Direktivai 2014/53/ES
un citam spéka eso$ajam direktivam attiectba uz CE mar-
kéjuma prasibam. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir
pieejams $aja timekla vietné: www.3M.com/PELTOR/DOC.
Pé&c pieprasijuma ievadiet savas ierices dalas numuru.
Austinu dalas numurs ir noradits viena apvalka apaksdala,
ka tas ir redzams turpmak sniegtaja attela.

Anicks ramber ce

No: 1234567890
I SE-T 02 VamamoiSweden ENIS2 =

Lai iegatu atbilstibas deklaracijas kopiju un papildinformaciju
par direktivu prasibam, varat arf sazinaties ar 3M parstavi
izstradajuma iegades valsti. Kontaktinformaciju skatiet 8is
lietoSanas instrukcijas pedéjas lappusés. Izstradajums ir
parbaudits un apstiprinats saskana ar standartiem

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-8:2008.

Atzinusi pilnvarota iestade:

Somijas Arodveselibas institdts (Finnish Institute of Occu-
pational Health, (FIOH)), Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250,
Helsinki, Somija. Pilnvarota iestade nr. 0403.

SLAPESANA LABORATORIJA

BRIDINAJUMS! 3M stingri iesaka individuali parbaudit
dzirdes aizsargiericu izméra piemérotibu. Ja tipiskas aiz-
sardzibas darba vieta aplésém izmanto SNR, 3M iesaka
samazinat trokSna samazinaSanas vértibu par 50 % vai
athilstosi speka esosajiem noteikumiem.

Trok$na slapésanas tabulu skaidrojums, EN 352-1/EN 352-3
A:1 Frekvence (Hz) (f)

A2 Vidéja skanas slapésanas vertiba (dB) (M,)

A:3 Standarta novirze (dB) (s,)

A:4 Pienemta skanas stipruma samazinajuma vértiba
(Assumed Protection Value — APV) (dB)

A5

H = Dzirdes aizsardzibas apléses augstam skanas frekvencém
(f 22000 Hz).

M = Dzirdes aizsardzibas apléses vidéjam skanas frekvencém
(500 Hz < f <2000 Hz).

Lv

L = paredzama dzirdes aizsardziba pret zemam frekvences
skanu (f <500 Hz).

Saderigas rpnieciskas aizsargkiveres, EN 352-3
Sis austinas drikst savienot un izmantot tikai ar B tabula

uzskaititajam riipnieciskajam aizsargkiverem. Sts austinas
ir parbauditas kombinacijas ar turpmak noradrtajam rpnie-
ciskajam kiverém; apvienojuma ar citam kiverém dzirdes
aizsardzibas raditaji var atskirties.

Rapniecisko aizsargkiveru fiksatoru tabulas skaidrojums
B:1 Kiveres razotajs

B:2 Kiveres modelis

B:3 Kiveres fiksators

B:4 Galvas izmérs: S = mazs, M = vidgjs, L = liels

SASTAVDALAS

Galvas lente HRXD7A-01

(D:1) Galvas lente (PVC, PA)

(D:2) Galvas lentes stieple (nerdséjosais terauds)

(D:3) Divu punktu stiprinajums (POM)

(D:4) Spilventin$ (PVC folija un putupoliuretans)

(D:5) Putu ieliktnis (putupoliuretans)

(D:6) Apvalks (ABS)

(D:7) Antena (PE, ABS, TPE)

(D:8) Papildaprikojuma pieslégvieta (misins) Max 500 mV
RMS

(D:9) Skaluma poga/kanalu poga (PP/TPE)

(D:10) Bateriju nodalijuma vacin$ (PP/nerasosais térauds)

Kiveres fiksators/kivere HRXD7P3E-01
(D:11) Apvalka kronteins (nerlisoSais térauds)

UZSTADISANAS NORADIJUMI

Galvas lente

E:1 Bidiet apvalkus un paceliet to aug$éjo malu uz aru, lai
kabelis atrastos arpus galvas lentes.

E:2 Noregulgjiet apvalku augstumu, pieturot galvas lenti un
bidot tos uz augsu vai uz leju.

E:3 Galvas lente ir janovieto pari galvas virspusei, ka noradits
attela, lai ta balstitu austinu svaru.

Piestiprinasana aizsargkiverei

E:4 levietojiet kiveres fiksatoru kiveres sprauga un nofikséjiet
to vieta (E:5).

E:6 Darba reZims. Virziet galvas lentes stieples uz iekSpusi,
[[dz izdzirdat klikSkus abas pusés. NodroSiniet, lai darba
rezima apvalki un galvas lentes stieples nespiestos pret
aizsargkiveres malu, jo tadéjadi var samazinaties austinu
trok$na slapésanas efektivitate.

E:7 Ventilacijas reZims. Lai parslégtu no darba rezima uz
ventilacijas rezimu, pavelciet apvalkus uz aru, Iidz atskan
klikskis. Nenovietojiet apvalkus pret kiveri (E:8), jo tadejadi
tiek traucéta ventilacija.
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EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI

Bateriju nomaina (1. att.)

Atskravéjiet un nonemiet bateriju nodalijuma vacinu. levieto-
jiet abas komplektacija ietvertas LRG6 tipa 1,5 voltu baterijas.
Parliecinieties, ka bateriju polaritate ir pareiza (+ un -).
PIEZIME. Vienlaikus neizmantojiet jaunas un lietotas
baterijas.

Vienlaikus neizmantojiet sarmu un standarta baterijas un/vai
uzladéjamos akumulatorus.

PIEZIME. Ja lietojat uzlad&jamos akumulatorus, nedarbojas
bridinajums par zemu bateriju uzlades lTmeni.

lerices ieslégSana un izslég$ana (2. aft.)

leslégsana

Nospiediet un turiet (2 s) skaluma pogu, Idz atskan $ads
balss zinojumus: “DAB Radio” vai “FM Radio”.

IzslégSana

Nospiediet un turiet (2 s) skaluma pogu, lidz atskan $ads
balss zinojumus: “Power off” (Izslég$ana).

PIEZIME. lerice tiek automatiski izslégta péc éetram
stundam.

Atskan balss zinojums: “Automatic power off’ (Automatiska
izslegSana). Lai pagarinatu darbibas laiku vél par ¢etram
stundam, nospiediet vai pagrieziet kanala izvéles pogu.
VAI ZINAJAT? Kad pirmo reizi ieslédzat dzirdes
aizsarglidzekli vai atiestatat rpnicas nokluséjuma
iestatijumus, dzirdes aizsarglidzeklis automatiski sak

DAB meklé$anu. DAB meklé3ana var ilgt [idz trim minGtém.
Ja DAB mekI&Sanas laika netiek atrasts neviens DAB kanals,
ierice automatiski parsleédzas FM rezima un meklé tuvako
kanalu.

Skaluma regulésana (3. att.)

Pagrieziet skaluma pogu pulkstenraditaju kustibas virziena,
lai palielinatu skalumu, vai pretéji pulkstenradrtaju kustibas
virzienam, lai samazinatu skalumu.

PIEZIME. Ja pievienojat aréju avotu, ieslédziet dzirdes
aizsargaprikojumu un noregulgjiet zemako skaluma
iestatfjumu. Regulgjiet skalumu, izmantojot aréjo ierci.

Kanala maina — DAB un FM radio (4. att.)

Islaicigi nospiediet (1 s) kanalu pogu, Iidz atskan $ads balss
zinojumus: "Search” (Meklésana). Pagrieziet kanalu pogu
pa labi vai pa kreisi, lai parslégtu saraksta ietvertos kanalus/
frekvences.

lzlases saglabasana — DAB un FM radio (5. att.)
Nospiediet un turiet (2 s) kanalu pogu, lai saglabatu
pasreizgjo kanalu. Atskan balss zinojums: “Station stored”
(Stacija saglabata).

VAI ZINAJAT? Varat saglabat lidz 10 DAB kanaliem un

5 FM kanaliem.

Izlases atskano$ana — DAB un FM radio (6. att.)

Divas reizes Tslaicigi nospiediet (1 s) kanalu pogu, lai piekldtu
saglabatajai izlasei. Atskan balss zinojums: “Favourites”
(Izlase).

Pagrieziet kanalu pogu pa labi vai pa kreisi, lai izvélétos
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saglabato kanalu.

PIEZIME. Lai atskanotu gan DAB, gan FM izlasi, ir japarslédz
DAB un FM frekvences josla. Skatiet sadalu “FM un DAB
radio parslegsana”.

FM un DAB radio parslégsana (7. att.)

Tris reizes Tslaicigi nospiediet (1 s) kanalu pogu. Atskan balss
zinojums: “Radio mode” (Radlio rezims). Pagrieziet kanalu
pogu pa labi vai pa kreisi, lai parslegtu FM un DAB radio.
Atskan balss zinojums: “Switching to FM” (Parslég$ana uz
FM) vai “Switching to DAB” (Parslég$ana uz DAB).

Apaksizvélne (8. att.)

1. lesledziet ierici.

2. Vienlaikus nospiediet un turiet (2 s) kanalu pogu un

skaluma pogu. Atskan balss zinojums: “Sub-menu”

(Apaksizvélne). Apaksizvélné ir pieejamas $adas izvéles

iespéjas:

+ DAB Scan (DAB meklé$ana (tikai DAB rezima));

+ Reset to factory defaults (Rtpnicas nokluséjuma
iestatijumu atjauno$ana).

VAI ZINAJAT? P&c 10 sekundém ierice automatiski

parslédzas no apaksizvélnes uz galveno izvélni. Par

parslégsanos no apaksizvélnes liecina pikstiens.

DAB meklésana (9. att.)

PieklTstiet apaksizvélnei (skatiet sadalu “Apaksizvélne”).
Vienu reizi Tslaicigi nospiediet (1 s) kanalu pogu, lai piekldtu
DAB skenésanai. Atskan balss zinojums: “DAB scan”
(DAB meklésana).

Pagrieziet kanalu pogu pa labi vai pa kreisi, lai saktu
DAB meklé$anu. Atskan balss zinojums: “Scanning DAB.
Please wait” (Notiek DAB mekléSana. Liidzu, uzgaidiet).
Kad mekléSana ir pabeigta, atskan $ads balss zinojums:
“Scanning complete, XX channels found” (Meklésana ir
pabeigta, ir atrasti XX kanali).

PIEZIME. Mekl&$ana var ilgt Iidz trim minditam.

Ripnicas nokluséjuma iestatijumu atjaunosana (70. att.
Pieklstiet apaksizvélnei (skatiet sadalu “Apaksizvélne”).
DAB rezima divas reizes vai FM reZima vienu reizi Tslaicigi
nospiediet kanalu pogu, lai piekltu ripnicas noklusgjuma
iestatijumiem. Atskan balss zinojums: “Reset to factory
defaults” (Ripnicas nokluséjuma iestatijumu atjaunosana).
Pagrieziet kanalu pogu pa labi vai pa kreisi, lai atjaunotu
nokluséjuma iestatijumus. Atskan balss zinojums: “Reset to
factory defaults. Please wait” (Notiek riipnicas nokluséjuma
iestatijumu atjauno8ana. Lidzu, uzgaidiet).

Kad ir pabeigta iestatijumu atjaunosana, dzirdes aizsargierice
izsledzas. Nakamaja ieslégSanas reizé ierice veic

DAB meklé$anu.

PIEZIME. Atjaunojot ripnicas nokluséjuma iestatijumus, tiek
dzésti visi iestatTjumi un saglabatie kanali.

PROBLEMU NOVERSANA

FM un DAB uztverSana
Parbaudiet, vai ir ievietotas jaunas baterijas vai pilniba
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uzladéti akumulatori.

Radio uztverSanas kvalitate var maintties atkariba no
topografijas vai apkartéjas vides.

Sliktas uztverSanas gadijuma parvietojieties cita vieta, ja tas
ir iespéjams.

TIRISANA UN APKOPE

Argjo apvalku, galvas lentes un ausu spilventinu tirisanai
izmantojiet silta ziepjident samitrinatu draninu.

PIEZIME. Nemérciet dzirdes aizsargierici iideni!

Ja dzirdes aizsargierice klUst slapja lietus vai sviedru dél,
pagrieziet austinas uz aru, iznemiet ausu spilventinus un
putu ieliktnus un pirms salikanas |aujiet nozat 24 h. Austinu
spilventini un putu ieliktni laika gaita var nolietoties, un tie ir
periodiski japarbauda, vai tajos nav radusas plaisas un citi
bojajumi.

Regularas lietoSanas gadijuma uznémums 3M iesaka
nomainit putu ieliktnus un ausu spilventinus vismaz divreiz
gada, lai nodrosinatu nemainigu trok$nu slapésanu, higiénu
un értibas. Ja auss spilventin$ ir bojats, tas ir janomaina.
Talak skatiet nodalu Rezerves dalas.

AUSTINU SPILVENTINU NONEMSANA UN NOMAINA

F:1 Lai nonemtu austinu spilventinu, pabaziet pirkstus zem
spilventina iek3&jas malas un ar stingru un taisnu kustibu
izvelciet to uz aru.

F:2 Iznemiet esoSos ieliktinus un ievietojiet jaunus putu ieliktnus.
F:3 Vienu spilventina pusi ievietojiet apvalka rieva un piespiediet
otru pusi ta, lai spilventins tiktu fikséts.

LIETOSANAS UN UZGLABASANAS NOSACIJUMI

« Pirms ierices novietoSanas uzglabasana iznemiet baterijas.

* Neuzglabajiet dzirdes aizsargierici temperatdra, kas ir
augstaka neka +55 °C jeb 131 °F (pieméram, uz vadibas
panela, plaukta vai palodzes) vai zemaka neka —20 °C jeb
-4 °F.

* Nelietojiet dzirdes aizsarglidzekli temperattra, kas ir augstaka
neka +55 °C jeb 131 °F vai zemaka neka —-20 °C jeb -4 °F.

REZERVES DALAS UN PIEDERUMI

3M™ PELTOR™ HY82 Higienas komplekts

Nomainams higiénas komplekts. Mainiet to vismaz divreiz
gada, lai nodrosinatu higiénas prasibas, trok$nu slapésanu
un értu lietoSanu.

3M™ PELTOR™ HY100A Vienreiz lietojamie aizsargi
Vienreiz lietojamie aizsargi, kurus var viegli pievienot austinu
spilventiniem.

3M™ PELTOR™ 1173 SV Bateriju nodalijuma vacins
Bateriju nodalfjuma vacin$ lietoSanai ar LR6 (AA) tipa 1,5V
baterijam.

3M™ PELTOR™ ACKO03 Uzladejamo akumulatoru komplekts
Uzladgjamu NiMH akumulatoru komplekts, 1700 mAh.
PIEZIME. Lietojiet tikai ladétaju FR03 EU vai FR03-12

Lv

3M™ PELTOR™ ladétajs FR03 EU akumulatoru komplek-
tam ACKO03, ES tipa spraudnis, 230 V

3M™ PELTOR™ ladétajs FR03-12 akumulatoru komplektam
ACK03,12V

3M™ PELTOR™ FL6CE/1 Vads 3,5 mm
3,5 mm stereo vads.

GARANTIJA UN ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI

GARANTIJA Ja kadam no 3M personigas aizsardzibas
lidzekliem tiek konstatéti materialu vai razo$anas
defekti vai neatbilstiba jebkurai tieSai garantijai par
piemérofibu noteiktam mérkim, uznémuma 3M vienigais
pienakums un jusu vienigais tiesiskas aizsardzibas
lidzeklis ir saremontét vai aizvietot attiecigas dalas

vai izstradajumus vai atmaksat to iegades vértibu (péc
uznémuma 3M izvéles), ja vien esat laicigi pazinojis par
problému un izstradajums ir ticis uzglabats, apkopts
un lietots athilstosi 3M rakstiskajiem noradijumiem.
IZNEMOT GADIJUMUS, KO AIZLIEDZ LIKUMS, SI
GARANTIJA IR EKSKLUZIVA UN AIZSTAJ JEBKURU
TIESU VAI NETIESU GARANTIJU PAR PIEMEROTIBU
TIRGUM, NOTEIKTAM MERKIM VAI CITA VEIDA
KVALITATES GARANTIJU, KA ART GARANTIJU SAISTIBA
AR IZPLATISANAS, MUITAS VAI TIRDZNIECISKIEM
DARIJUMIEM, IZNEMOT IPASUMTIESIBU UN PATENTU
PARKAPUMUS. Saskana ar $0 garantiju uzpémums 3M
nav atbildigs par jebkuru izstradajumu, kura darbibas
traucéjumus ir izraisijusi nepiemérota uzglabasana,
riciba vai apkope, izstradajuma lietoSanas noradijumu
neievérosana vai izstradajuma izmainas vai bojajumi,
kas ir radusies negadijuma, nolaidibas vai nepareizas
lietoSanas dél.

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS IZNEMOT GADIJUMUS, KO
AIZLIEDZ LIKUMS, 3M NEKADA GADIJUMA NEUZNEMAS
ATBILDIBU PAR JEBKADIEM TIESIEM, NETIESIEM,
TISIEM, NEJAUSIEM VAI IZRIETOSIEM ZAUDEJUMIEM
VAI KAITEJUMIEM (TOSTARP NEGUTO PELNU),

KAS RADUSIES ST1ZSTRADAJUMA DEL, NESKATO-
TIES UZ JURIDISKO PAMATOJUMU. SEIT MINETIE
ATLIDZINASANAS GADIJUMI IR EKSKLUZIVI.

NEKADU IZMAINU! So ierici nedrikst parveidot bez
rakstiskas 3M Company at|aujas. No nepilnvarotiem
parveidojumiem var izrietét garantijas un lietotaja ierices
izmantos$anas pilnvaru anulésana.
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3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset
HRXD7A-01, HRXD7P3E-01

|vadas

Sveikiname ir dékojame, kad pasirinkote 3M™ PELTOR™
gaminj. DZiaugiamés galédami pristatyti naujos kartos
saugaus rysio palaikymo sprendima.

SVARBU

Prie$ naudodami gaminj perskaitykite, iSsiaiSkinkite ir laiky-
kités visos Siose instrukcijose pateiktos saugos informacijos.
Saugokite Sias instrukcijas, nes ju gali prireikti ateityje. Jei
reikia daugiau informacijos ar turite klausimu, susisiekite

su 3M techninés priezidros tarnyba (kontaktiné informacija
pateikta paskutiniame puslapyje).

|SPEJIMAS

Si klausos apsaugos priemoné padeda sumazinti pavojingo
triukSmo ir kity triukSmingy garsy poveikj. Netinkamas
naudojimas ar klausos apsaugos naudojimas ne visa
laika, esant pavojingam triukSmui, gali baigtis klausos
praradimu ar suzalojimu. Dél tinkamo naudojimo
skambinkite | 3M Klienty aptarnavimo skyriy. Jei triuk$mo
(iskaitant Saudyma) metu arba jam praéjus pajutote, kad
klausa suprastéjo arba girdite skambéjima ar zvimbima,
arba jei klausos problema jtariate dél kitos prieZasties,
nedelsdami pasi$alinkite i$ triukSmingos aplinkos ir
kreipkités | medikus ir (arba) priZitrétoja.

EN 352 saugos pranesimai

+ UZdéjus higienines pagalvéliy apmovas gali pablogéti
akustinés ausiniy savybés.

+ Senkant maitinimo elementy energijai veikimas gali
pablogéti. Naudojant be pertraukos ausiniy maitinimo
elementy energijos turéty pakakti apie 25 val.

+ Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros cheminés medzia-
gos. I3samesnés informacijos teiraukités gamintojo.

+ Sios ausinés biina skirtingy dydziy. Ausinés, atitinkan-
Gios EN 352-1 ir EN 352-3, blina vidutinio, mazo arba
didelio dydZio. Vidutinio dydZio ausinés tinka daugeliui
nesiotojuy. Mazos arba didelés ausinés skirtos nesioto-
jams, kuriems netinka vidutinio dydzio ausinés.
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[SPEJIMAS

Jei nesilaikysite $iy instrukcijy, galite sunkiai ar net
mirtinai suzaloti.

a. Klausantis muzikos ar bendraujant garso rySiu gali
suprastéti situacijos suvokimas ir gebéjimas girdéti jspé-
jamuosius signalus. Stenkités islikti budrds ir nustatykite
zemiausig galima garsumo lygj. Naudojant pramoging
{ranga, tam tikrose darbo vietose gali pablogéti jspéjamuyjy
signaly_ girdimumas.

Jei nesilaikysite $iy instrukciju, ausiniy teikiama
apsauga gali suprastéti ir tai gali lemti klausos
praradima:

a. 3M primygtinai rekomenduoja kiekvienam naudotojui
individualiai pritaikyti sau klausos apsaugos priemone.

Jei jprasta darbo vietoje reikalinga apsauga nuo triukSmo
vertinama pagal SNR, 3M rekomenduoja triukSmo mazi-
nimo verte sumazinti 50 % arba kaip nurodyta galiojanciy,
taisykliy.

b. |sitikinkite, kad klausos apsaugos priemoné tinkamai
prietaisas bus netinkamai neSiojamas, sumazeés jo efekty-
vumas slopinant triuk$ma, Kaip tinkamai nesioti nurodyta
pridétose instrukcijose.

c. Patikrinkite klausos apsaugos priemone kiekvieng kar-
ta prie§ naudodami. Jei yra gedimy, naudokite kitg klausos
apsaugos priemone arba venkite triukSmingos aplinkos.

d. Naudojant apsauginius akinius, respiratorius ir kitas
papildomos apsaugos priemones, ju kojelés ar dirzai
turi bdti lankstds ir tvirtinami Zemai, kad nejsiterpty, tarp
ausiniy pagalvéliy ir nesuprastéty triuk$mo slopinimas.
Pa3alinkite visus nereikalingus objektus (pvz., plaukus,
kepures, papuo$alus, ausines, higienines apmovas ir pan),
kurie gali sumazinti ausiniy pagalvéliy sandaruma.

e. Nelankstykite galvos juostos ir jsitikinkite, kad ausinés
tvirtai laikosi savo vietoje.

f. Nuolat naudojamos ausinés, ypa¢ pagalvélés, gali
susidéveti, todél reikia daznai tikrinti, ar jos nejtrakusios ir
nepraleidzia triuk§mo. Nuolat naudojant rekomenduojama
keisti putplascio jdéklus ir ausy pagalvéles bent du kartus
per metus, kad bty uztikrintas tinkamas slopinimas,
higiena ir patogumas.

g. Sios klausos apsaugos priemonés garso isvesties
galia gali virSyti rekomenduojama dienos garso iSvesties
galios apribojima. Nustatykite Zemiausig galima garsumo
lygi.

DEMESIO

+ Sprogimo pavojus, jeigu maitinimo elementas pakei¢iamas
netinkamo tipo maitinimo elementu.

+ Maitinimo elemento gali nepavykti krauti, jei aplinkos
temperattra aukstesné kaip +45 °C (113 °F).

PASTABA

« Kai dévima pagal naudotojo vadove pateiktus nurody-
mus, $i klausos apsaugos priemoné padeda sumazinti ir
nepertraukiamo triuk$mo, pvz., pramonés keliamo triuk$mo,
ir automobiliy bei léktuvy keliamo triukSmo, taip pat labai
garsaus impulsinio triukSmo poveikj. Sudétinga numatyti
reikalinga ir (arba) faktine klausos apsauga, esant impulsi-
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niam triukSmui. Gaminio savybes lemia klausos apsaugos
priemonés pritaikymas ir naudojimas, tinkama prieZidra
bei kiti veiksniai. Norédami daugiau suzinoti apie klausos
apsauga nuo impulsinio triukSmo, apsilankykite adresu
www.3M.com/PELTOR.

Si klausos apsaugos priemoné apriboja pramoginio garso
signalo stipruma ausyje iki 82 dB(A).

Sios ausinés pateikiamos su elektrine garso jvestimi. Prie$
naudojant batina patikrinti, ar tinkamai veikia. Jei priemonés
nesiotojas pastebi iSkraipyma arba gedima, jis turi kreiptis

{ gamintoja.

Darbinés temperatdros intervalas: nuo —20 °C (-4 °F ) iki
55 °C (131 °F).

Laikymo temperattiros intervalas: nuo —20 °C (-4 °F ) iki
55 °C (131 °F).

.

mmm Siame gaminyje yra elektros ir elektroniniy kompo-
nentuy; jo negalima i$mesti su jprastomis $iukslémis. Zr. vie-
tines direktyvas, reglamentuojancias elektros ir elektroninés
{rangos iSmetima.

PATVIRTINIMAI

,3M Svenska AB* pareiSkia, kad $is radijo rySiy jrangai priski-
riamas radijo transliacijy imtuvas atitinka Direktyvos
2014/53/ES ir kity taikomuy, direktyvy reikalavimus dél CE
Zzenklinimo. Visa ES atitikties deklaracijos teksta galite rasti
internete, apsilanke adresu www.3M.com/PELTOR/DOC.
Paprasyti jveskite gaminio partijos numerj. Ausiniy_partijos
numeris yra apatinéje vieno i§ kauseliy dalyje, kaip parodyta
toliau pateiktame paveikslélyje.

e - oy
Article number CeEx
Rot T BeS

IWSE-331 02 VimamoiSweden EN3S2 =

Atitikties deklaracijos kopija ir papildoma informacija,
reikalaujama direktyvose, taip pat galima gauti susisiekus su
3M atstovu pirkimo $alyje. Kontaktiné informacija pateikiama
paskutiniuose Sios naudojimo instrukcijos puslapiuose.
Gaminys buvo iSbandytas ir patvirtinta, kad jis atitinka

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-8:2008.
Paskelbtosios istaigos nuomonés pareidkima pateiké:

FIOH, ,Finnish Institute of Occupational Health”, Topeliuk-
senkatu 41 b, FI-00250, Helsinki, Finland. Paskelbtoji jstaiga
Nr. 0403.

SLOPINIMAS LABORATORIJOSE

|SPEJIMAS! 3M primygtinai rekomenduoja klausos
apsaugos priemone individualiai pritaikyti kiekvienam
naudotojui. Jei jprasta darbo vietoje reikalinga apsauga
nuo triukSmo vertinama pagal SNR, 3M rekomenduoja
triukSmo mazinimo verte sumazinti 50 % arba kaip nuro-
dyta galiojanciy taisykliy.

Slopinimo lenteliy EN 352-1 / EN 352-3 paaidkinimas
A:1 Daznis (Hz) (f)

A:2 Vidutinis slopinimas (dB) (M,)

A:3 Standartinis nuokrypis (dB) (s,)

A:4 Numanoma apsaugos verté, APV (dB)

A5

LT

H = klausos apsaugos nuo auksto daznio garsy
(f = 2000 Hz) {vertinimas.

M = klausos apsaugos nuo vidutinio daznio garsy
(500 Hz < f <2000 Hz) jvertinimas.

L = klausos apsaugos nuo Zemo daznio garsy

(f =500 Hz) jvertinimas.

Suderinami pramoniniai apsauginiai Salmai EN 352-3

Sias ausines galima montuoti ir naudoti tik su B lentelgje
nurodytais pramoniniais apsauginiais almais. Sios ausings
buvo iShandytos kartu su toliau nurodytais pramoniniais
apsauginiais $almais ir gali suteikti skirtingy lygiy apsauga,
naudojant su skirtingais $almais.

Pramoninio apsauginio $almo tvirtinimo priedo lentelés
paaiskinimas:

B:1 Salmo gamintojas

B:2 Salmo modelis

B:3 Salmo tvirtinimo priedas

B:4 Galvos dydis: S = mazas, M = vidutinis, L = didelis

KOMPONENTAI

Galvos juosta HRXD7A-01

(D:1) Galvos juosta (PVC, PA)

(D:2) Galvos juostos viela (nertidijantysis plienas)
(D:3) Dviejy tasky fiksatorius (POM)

(D:4) Pagalvélé (PVC plévelé ir porolonas)

(D:5) Putplascio déklas (porolonas)

(D:6) Kauselis (ABS)

(D:7) Antena (PE, ABS, TPE)

(D:8) Pagalbinis prievadas (zalvaris) Max 500 mV RMS

(D:9) Garsumo rankenélé / kanaly rankenélé (PP / TPE)
(D:10) Maitinimo elementy skyriaus dangtelis (PP / nerdijan-
tysis plienas)

Tvirtinimo prie $almo priedas / $almas HRXD7P3E-01
(D:11) Kauselj prilaikanti kojelé (neradijantysis plienas)

TVIRTINIMO INSTRUKCIJOS

Galvos juosta

E:1 Paslinkite kauSelius ir pakreipkite virSuting kauelio dalj |
iSore — kabelis turi bati iSorinéje galvos juostos puséje.

E:2 Sureguliuokite kauSeliy aukstj slinkdami juos aukstyn
arba Zzemyn (nejudinkite galvos juostos).

E:3 Galvos juosta turi bati ant virSugalvio, kaip parodyta, ir turi
prilaikyti ausines.

Tvirtinimo prie apsauginio $almo priedas

E:4 Tvirtinimo prie $almo prieda jstatykite | anga, esancia ant
Salmo, ir isprauskite jj j vietq (E:5).

E:6 Darbo reZimas. Spauskite galvos juostos vielas | vidy,

kol abiejose pusése igirsite spragteléjima, |sitikinkite, kad
priemonei veikiant darbo rezimu kauseliai ir galvos juostos
vielos néra prispausti prie apsauginio Salmo krasto, nes gali
bati praleidziamas triukSmas.

E:7 Ventiliacijos rezimas. Jei norite perjungti prietaisg i$ darbo
rezimo { ventiliacijos rezima, patraukite ausy kauselius j iSore,
kol i3girsite spragteléjima. Stenkités neprispausti kauseliy prie
Salmo (E:8), nes pablogés ventiliacija.
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Maitinimo elementy keitimas(7 pav.)

Atsukite maitinimo elementy skyriaus dangtelio varztus ir
atidarykite dangtel. |dékite du pateiktus LR6 1,5 V maitinimo
elementus. [sitikinkite, kad nesumaiéte maitinimo elementy
poliy (+ir-).

PASTABA! NesumaiSykite seny ir naujy maitinimo elementu,
Kartu nedékite Sarminiy, standartiniy ar pakartotinai
jkraunamy maitinimo elementuy.

PASTABA! |d&jus pakartotinai {kraunamus maitinimo elementus,
ispéjimas dél maZos {krovos neveiks.

Prietaiso jjungimas ir iSjungimas (2 pav.)

Jjungimas

ligai spaudZiant (2 sek.) garsumo rankenéle pasigirsta balso
praneSimas DAB Radio (DAB radijas) arba FM Radio (FM
radjjas).

ISjungimas

ligai spaudziant (2 sek.) garsumo rankenéle pasigirsta balso
pranesimas Power off (maitinimas i§jungtas).

PASTABA! Praéjus keturioms valandoms prietaisas
automatiskai i§jungiamas. Pasigirsta balso pranesSimas
Automatic power off (automatinis iSjungimas). Kad prietaisas
likty jjungtas praéjus keturioms valandoms, paspauskite arba
pasukite kanaly rankenéle.

NAUDINGA ZINOTI! Klausos apsaugos priemoné
automatiskai pradeda DAB nuskaityma, kai jg jjungiate pirma
kartg arba atkuriate numatytasias gamyklines nuostatas. DAB
nuskaitymas trunka iki trijy minuciy. Jei nuskaitant neran-
dama jokiy DAB kanalu, prietaisas automatiskai persijungia

{ FM rezima ir ieSko artimiausio kanalo.

Garsumo reguliavimas (3 pav.)

Norédami pagarsinti, garsumo rankenéle sukite pagal
laikrodZio rodykle, o jei norite pritildyti, ja sukite prieSais
laikrodZio rodykle.

PASTABA! Prijungus iSorinj Saltinj, reikia jjungti klausos
apsaugos priemone ir pasirinkti maZiausig garsumo nuostata.
Garsuma reguliuokite iSoriniame jrenginyje.

Kanalo keitimas — DAB ir FM radijas (4 pav.)

Trumpai spaudZiant (1 sek.) kanalo rankenéle pasigirsta balso
pranesimas Search (paieSka). Norédami slinkti per kanaly /
dazniy sarasa, kanaly rankenéle sukite | deSing arba i kaire.

Mégstamiausiy iSsaugojimas — DAB ir FM radijas (5 pav.)
ligai spauskite (2 sek.) kanaly rankenéle, jei norite iSsaugoti
esama kanala. Pasigirsta balso pranesimas Station stored
(stotis i$saugota).

NAUDINGA ZINOTI! Galite i$saugoti iki 10 DAB kanaly ir

5 FM kanaly.

Mégstamiausiy klausymasis — DAB ir FM radijas (6 pav.,)
Dukart trumpai paspaude (1 sek.) kanaly rankenéle pereisite
prie isaugoty mégstamiausiy kanaly. Pasigirsta balso
pranesimas Favourites (mégstamiausi).

Kanaly rankenéle pasukite | deSine arba | kaire, jei norite
pasirinkti i§saugota kanala.

PASTABA! Norédami klausytis mégstamiausiy DAB ir FM
stociu, turite perjungti DAB ir FM dazniy juostas. Zr. ,FM ir
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DAB radijo sto€iy perjungimas®.

FM ir DAB radijo stociy perjungimas (7 pav.)

Tris kartus trumpai paspauskite (1 sek.) kanaly rankenéle.
Pasigirsta balso praneimas Radio mode (radijo rezimas).
Norédami FM radijg perjungti | DAB ir atvirk$ciai, kanaly
rankenéle pasukite | deSing arba | kaire. Pasigirsta balso
praneSimas Switching to FM (perjungiama | FM) arba
Switching to DAB (perjungiama j DAB).

Antrinis meniu (8 pav.)

1. junkite prietaisa.

2. Vienu metu ilgai spauskite (2 sek.) kanaly ir garsumo

rankenéles. Pasigirsta balso praneSimas Sub-menu (antrinis

meniu). Antriniame meniu yra toliau nurodytos parinktys.

+ DAB Scan (DAB nuskaitymas (tik veikiant DAB rezimui)).

* Reset to factory defaults (Numatytujy gamykliniy nuostaty
atkdrimas).

NAUDINGA ZINOTI! Po 10 sekundziy prietaisas automatiskai

antrinf meniu perjungs { pagrindin| meniu. Pypteléjimas

informuos, kad i$éjote i$ antrinio meniu.

DAB nuskaitymas (tik veikiant DAB rezimui) (9 pav.)
Atidarykite antrin{ meniu (zr. skirsnj ,Antrinis meniu*).

Vieng karta trumpai paspauskite (1 sek.) kanaly rankenéle, jei
norite pereiti { DAB nuskaityma. Pasigirsta balso pranesimas
DAB scan (DAB nuskaitymas).

Kanaly rankenéle pasukus | desing arba | kaire, prasidés
DAB nuskaitymas. Pasigirsta balso pranesimas Scanning
DAB. Please wait (DAB nuskaitomi, palaukite). Nuskaicius
pasigirs balso pranesimas Scanning complete, XX channels
found (nuskaitymas baigtas, rasta XX kanal.).

PASTABA! Nuskaitymas gali uztrukti iki trijy minu¢iy.

Numatytujy gamykliniy nuostaty atkiirimas (70 pav.)
Atidarykite antrinf meniu (zr. skirsnj ,Antrinis meniu*).

Jei veikia DAB rezimas, dukart trumpai paspauskite kanaly,
rankenéle, o jei veikia FM reZimas, jg paspauskite vieng
karta, taip pateksite | numatytasias gamyklines nuostatas.
Pasigirsta balso pranesimas Reset to factory defaults (atkurti
numatytasias gamyklines nuostatas).

Kanaly rankenéle pasukus | desing arba | kaire, bus atkurtos
numatytosios nuostatos. Pasigirsta balso prane$imas Reset
to factory defaults. Please wait (atkurti numatytasias gamykli-
nes nuostatas, palaukite).

Pasibaigus atkdrimo procesui prietaisas pats i$sijungia. Kai
kita karta jj jjungsite, prietaisas nuskaitys DAB kanalus.
PASTABA! Atkuriant numatytasias gamyklines nuostatas
panaikinamos visos nuostatos ir iSsaugoti kanalai.
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TRIKCIY SALINIMAS

FM ir DAB transliacijy priémimas

Patikrinkite, ar maitinimo elementai nauji arba visikai jkrauti.
Radijo transliacijy priémimo kokybé priklauso nuo vietovés
ypatumy arba aplinkos, kurioje esate.

Jei priémimas stringa, jei galite, pereikite { kita vieta.

PRIEZIURA IR VALYMAS

Naudodami $luoste, sudrékinta Siltu muilinu vandeniu,
nuvalykite kauseliy iSore, galvos juosta ir ausy pagalvéles.
PASTABA. Nemerkite klausos apsaugos priemonés

i vandenj.

Jei klausos apsaugos priemoné suslampa dél lietaus ar
prakaito, iSverskite ausines | Svirks¢ia puse, nuimkite ausy,
pagalvéles bei putplascio jdéklus ir pries vél surinkdami pali-
kite dZiati 24 val. Naudojamos ausy pagalvélés ir putplas¢io
{déklai gali susidéveti, todél reikia reguliariai tikrinti, ar jie
neitrke ir ar néra kitaip pazeisti.

Naudojant reguliariai vartojamas, 3M rekomenduoja keisti
putplascio jdéklus ir ausy pagalvéles bent du kartus per
metus, kad bty uZtikrintas pastovus slopinimas, higiena ir
patogumas. Jei ausies pagalvélé pazeista, jq reikia pakeisti.
Zr. toliau pateikta atsarginiy daliy skyriy.

AUSY PAGALVELIY NUEMIMAS IR KEITIMAS

F:1 Norédami nuimti ausy pagalvéle, uzkiskite pirstus uz
pagalvélés vidinio krasto ir stipriai patraukite | prieki.

F:2 I8imkite esamus {déklus ir {dékite naujus putplascio jdéklus.
F:3 Pritvirtinkite vieng ausies pagalvélés puse ausies kauselio
griovelyje ir spauskite prieSinga puse, kol ausies pagalvélé
uzsifiksuos.

NAUDOJIMO IR LAIKYMO SALYGOS

+ Jei ketinate gaminio nenaudoti, iSimkite maitinimo elementus.

« Klausos apsaugos priemonés nelaikykite aukStesnéje kaip
+55 °C (131 °F) temperatiroje (pvz., ant prietaisy skydelio,
uzpakalinio lango lentynos arba palangés) arba Zemesnéje
nei -20 °C (-4 °F) temperatdroje.

« Klausos apsaugos priemonés nenaudokite didesnéje
kaip +55 °C (131 °F) arba Zemesnéje nei —20 °C (-4 °F)
temperatdroje.

ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI

3M™ PELTOR™ HY82 higienos rinkinys

Vienkartis higienos priemoniy rinkinys. Norédami uZtikrinti
nuolatinj slopinima, higienikuma ir patoguma, keiskite
maziausiai dukart per metus.

3M™ PELTOR™ HY100A vienkartinés apsaugos priemonés
Vienkartiné apsaugos priemoné, kurig lengva uzdéti ant ausy,
pagalveéliy.

3M™ PELTOR™ 1173 SV maitinimo elementy skyriaus
dangtelis

Maitinimo elementy skyriaus dangtelis, skirtas naudoti su
1,5 V LR6 tipo maitinimo elementais (AA).
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3M™ PELTOR™ ACKO03 jkraunamyjy maitinimo elementy
pakuoté

lkraunamujy NiMH maitinimo elementy pakuoté, 1700 mAh.
PASTABA! Naudokite tik kroviklj FRO3 EU arba FR03-12.

3M™ PELTOR™ FRO3 EU jkroviklis, skirtas maitinimo
elementy pakuotei ACKO03, su ES kistuku, 230 V

3M™ PELTOR™ FR03-12 jkroviklis, skirtas maitinimo
elementy pakuotei ACK03, 12 V

3M™ PELTOR™ FL6CE/1 3,5 mm kabelis
3,5 mm stereogarso kabelis.

GARANTIJA IR ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS

GARANTIJA Jei kuris nors 3M asmeninés apsaugos
skyriaus gaminys turéty medziagy, gamybos defekty
arba neatitikty kurios nors konkreciai suteiktos tam tik-
ros paskirties garantijos, vienintelis 3M jsipareigojimas,
o jusy isskirtiné teisés gynimo priemoné bty (3M
nuoziira) taisymas, pakeitimas arba uz tokias dalis ar
gaminius sumokéty pinigy grazinimas laiku pranesus
apie problema bei patvirtinus, kad gaminys buvo
laikomas, prizidirimas ir naudojamas pagal 3M rasytines
instrukcijas. ISSKYRUS |STATYMU DRAUDZIAMUS AT-
VEJUS, S| GARANTIJA YRA ISSKIRTINE IR NAUDOJAMA
VIETOJ BET KOKIOS AISKIOS ARBA NUMANOMOS
PERKAMUMO, TINKAMUMO KONKRECIAM TIKSLUI
ARBA KITOKIOS KOKYBES GARANTIJOS, TAIP PAT GA-
RANTIJOS, ATSIRANDANCIOS SUDARANT SANDORIUS,
DEL PREKYBOS PAPROCIY, ISSKYRUS NUOSAVYBES
IR PATENTO PAZEIDIMO GARANTIJAS. 3M neturi
isipareigojimy pagal $ia garantija dél jokio gaminio, kuris
sugedo dél netinkamo laikymo, elgesio arba nepakan-
kamos priezidros, dél gaminio instrukcijy nesilaikymo,
jo pakeitimo arba pazeidimo dél nelaimingo atsitikimo,
aplaidumo ar netinkamo naudojimo.

ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS ISSKYRUS |STATYMU
DRAUDZIAMUS ATVEJUS, 3M NIEKADA NETURI BUTI
LAIKOMA ATSAKINGA UZ JOKIUS TIESIOGINIUS, NE-
TIESIOGINIUS, SPECIALIUOSIUS, ATSITIKTINIUS ARBA
NETIESIOGINIUS NUOSTOLIUS ARBA ZALA (|SKAITANT
PRARASTA PELNA), PATIRTA NAUDOJANT §| GAMIN|,
NEPAISANT TEISES TEORIJOS. GIA NUSTATYTOS
TEISIY GYNIMO PRIEMONES YRA ISSKIRTINES.

JOKIY MODIFIKACIJUY. Negalima atlikti jokiy $io jrenginio
modifikacijy be rasytinio 3M jmonés sutikimo. Dél
neteiséty modifikacijy garantija gali nustoti galioti ir
naudotojas gali prarasti teise naudoti jrenginij.
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3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset
HRXD7A-01, HRXD7P3E-01

Introducere

Felicitari si va multumim pentru alegerea solutjilor de comuni-
care 3M™ PELTOR™! V4 prezentam generatia urmatoare de
comunicatji de protectje.

IMPORTANT

Va rugam ca inainte de utilizare sa cititj, sa intelegeti si sa
respectatj toate informatjile referitoare la siguranta din aceste
instructjuni. Pastrati aceste instructjuni pentru a le consulta
mai tarziu. Pentru informatii suplimentare sau orice intrebari,
contactati Serviciul Tehnic 3M (informatiile de contact sunt
precizate pe ultima pagina).

AVERTIZARE

Aceste protectii pentru auz contribuie la reducerea expu-
nerii la zgomote periculoase si la alte sunete puternice.
Utilizarea gresita sau neutilizarea permanenta a pro-
tectiei pentru auz atunci cand va expuneti la zgomote
periculoase poate conduce la pierderea auzului sau la
leziuni. Pentru o utilizare adecvata, consultaj supervizorul,
instructjunile de utilizare sau contactati Serviciul Tehnic
3M. Daca vi se pare ca aveti auzul slab sau daca auzitj
un tarait sau un bazait in timpul expunerii la zgomot sau
ulterior (inclusiv la focuri de arma) sau din orice alt motiv
suspectati o problema auditiva, parasiti mediul zgomotos
imediat si consultati un medic si/sau supervizorul.

AVERTIZARE

Declaratji privind siguranta, conform EN 352:
+ Montarea capacelor igienice pentru pernute poate afecta
performanta acustica a adaptoarelor auriculare.
+ Performantele se pot diminua pe masura consumarii
bateriei. Perioada tipica de utilizare continua care este
de asteptat de la bateria adaptorului auricular este de
aproximativ 25 de ore.
Acest produs poate fi afectat negativ de anumite
substante chimice. Solicitati mai multe informatji de la
producétor.
Aceste adaptoare auriculare fac parte din gama de
dimensiune mare. Adaptoarele auriculare conforme cu
EN 352-1 si EN 352-3 fac parte din gama de dimensiune
medie, din gama de dimensiune mica sau din gama
de dimensiune mare. Adaptoarele auriculare din gama
de dimensiune medie sunt potrivite pentru cei mai
multi utilizatori. Adaptoarele auriculare din gama de
dimensiune mica sau gama de dimensiune mare sunt
concepute sa se potriveasca utilizatorilor pentru care
adaptoarele auriculare din gama de dimensiune medie
nu sunt adecvate.
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AVERTIZARE

Nerespectarea acestor instructiuni poate conduce la
ranire grava sau la deces:

a. Ascultarea muzicii sau a altor comunicatji audio poate
reduce vigilenta si capacitatea de a auzi semnale de aver-
tizare. Rdméneti vigilent si reglati volumul la cel mai scazut
nivel acceptabil. Nivelul audibil al semnalelor de avertizare
de la un anumit loc de munca poate fi afectat in timpul
utilizarii echipamentului de divertisment.

Nerespectarea acestor instructiuni poate reduce
protectia oferita de adaptoarele auriculare i poate
conduce la pierderea auzului:

a. 3M recomanda probarea individuala a protectiilor audi-
tive, pentru a verifica dacd se potrivesc. Daca se foloseste
SNR pentru estimarea protectiei tipice la locul de munca,
3M recomanda ca valoarea de reducere a zgomotului sa
fie redusa cu 50% sau in conformitate cu reglementarile
aplicabile.

b. Protectia pentru auz trebuie aleasd, reglata si intretj-
nutd corespunzator. Fixarea incorecta a acestui dispozitiv
ii reduce capacitatea de a atenua zgomotul. Consultati
instructjunile care il insotesc, pentru a afla cum trebuie sa-I
fixati.

c. Inspectati protectia pentru auz inainte de fiecare
utilizare. Daca este defectd, alegeti o alta protectie pentru
auz nedefectata sau evitati mediul zgomotos.

d. Cand sunt necesare echipamente de protectie
suplimentare (de exemplu, ochelari de protectie, masti etc.),
alegeti brate sau curele de ochelari flexibile si cu o forma
neproeminentd, pentru a deranja cat mai putin pernutele
adaptoarelor auriculare. Scoateti-va toate articolele nene-
cesare (de exemplu, strangetj-va parul, scoateti palariile,
bijuteriile, castile, capace igienice etc.) care ar putea afecta
etanseitatea pernutelor adaptoarelor auriculare si
ar putea reduce nivelul de protectie.

e. Nu indoiti i nu deformatj banda pentru cap si
asiguratj-va ca aceasta are suficienta fortd pentru a tine
adaptoarele auriculare fixate pe cap.

f. Adaptoarele auriculare si, in special, pernutele se pot
deteriora in cursul utilizarii si trebuie examinate la intervale
frecvente, pentru a vedea daca exista crapaturi sau pierde-
rea izolarii acustice, de exemplu. Cand sunt utilizate in mod
regulat, inlocuiti pernutele de urechi i captuseala de spuma
cel putin de doua ori pe an, pentru a mentine un nivel
constant de atenuare, igiena si confort.

g. Puterea circuitului audio electric al acestei protectii
pentru auz poate depasi limita zilnica a nivelului acustic.
Reglati volumul la cel mai scazut nivel acceptabil.

ATENTIE:

« Exista risc de explozie in cazul inlocuirii bateriei cu una de
tip incorect.

« Bateriile nu pot fi incércate daca temperatura ambianta
depaseste +45°C (+113°F).

NOTA

+ Atunci cand este purtata conform instructiunilor de utilizare,
aceasta protectie pentru auz contribuie la reducerea
expunerii atat la zgomote permanente, cum ar fi zgomotele
industriale sau cele emise de vehicule si avioane, cat si la
zgomote de impuls foarte puternice. Este dificil de estimat
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care este nivelul de protectie auditiva necesar si/sau real
care se obtine in timpul expunerii la zgomote de impuls.
Modul de montare si utilizare, ingrijirea adecvata a protectiei
pentru auz, precum si alte variabile, vor avea efect asupra
performantelor acesteia. Pentru a afla mai multe despre
protejarea auzului impotriva zgomotelor de impuls, accesat
www.3M.com/PELTOR.

.

Protectia pentru auz limiteaza semnalul audio de divertisment
la 82 dB(A), perceputi efectiv de ureche.

Aceasta protectie auditiva este prevazuta cu intrare audio
electrica. Inainte de utilizare, purtétorul trebuie sé verifice
daca dispozitivul functioneaza corect. Dacé este detectatd o
distorsiune sau o defectiune, purtatorul trebuie sa consulte
recomandarile producatorului.

Temperatura de lucru: de la—20°C (-4°F) pané la 55°C
(131°F).

Temperatura de depozitare: de la -20°C (—4°F) pana la 55°C
(131°F).

.

.

mmmm Acest produs contine componente electrice si electro-
nice si nu se elimind impreuna cu reziduurile obisnuite. Va
rugam sa consultatj directivele locale pentru a afla cum se
elimina echipamentele electrice si electronice.

APROBARI

Prin prezenta, 3M Svenska AB declara ca receptorul de radio-
difuziune tip echipament radio respecta directiva 2014/53/UE
si alte directive relevante pentru indeplinirea cerintelor pentru
marcajul CE. Textul complet al declaratiei de conformitate UE
este disponibil la urmatoarea adresa de internet: www.3M.com/
PELTOR/DOC. Cand vi se solicita, introducetj codul piesei.
Codul de piesa al adaptoarelor auriculare poate fi gasit pe
partea inferioara a uneia dintre calote, asa cum este ilustrat in
imaginea de mai jos.

[y
Article number CeEx
N e

IMSE-331 02 VimamoiSweden EN352 =

O copie a declaratiei de conformitate si alte informatji
suplimentare impuse de directive se pot obtine, de asemenea,
contactand compania 3M din tara de achizitie. Pentru informatji
de contact, consultatj ultimele pagini ale acestor instructjuni de
utilizare. Produsul a fost testat si aprobat in conformitate cu
standardele EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-8:2008.
Expunerea opiniei organismului notificat este oferita de:
Finnish Institute of Occupational Health (Institutul Finlandez
pentru Medicina Muncii), Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinki, Finlanda. Organism Notificat nr. 0403.

ATENUAREA iN LABORATOR

AVERTIZARE! 3M recomanda probarea individuala a
protectiilor auditive, pentru a verifica daca se potrivesc.
Daca se foloseste SNR pentru estimarea protectiei tipice
la locul de munca, 3M recomanda ca valoarea de reducere
a zgomotului sa fie redusa cu 50% sau in conformitate cu
reglementarile aplicabile.

Explicatia tabelelor cu date privind atenuarea EN 352-1/EN 352-3
A:1 Frecventd (Hz) (f)
A:2 Atenuare medie (dB) (M)

A:3 Abatere standard (dB) (s,)

A:4 Valoare de protectie presupusa, APV (dB)

A5

H = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul sunetelor
de fnalta frecventa (f = 2.000 Hz).

M = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul sunetelor
de frecventa medie (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul sunetelor
de joasa frecventa (f <500 Hz).

Casti industriale de protectie compatibile EN 352-3

Aceste adaptoare auriculare se monteaza sau se poarta numai
cu castile industriale de protectie enumerate in tabelul B.
Aceste adaptoare auriculare au fost testate in combinatie cu
urméatoarele casti industriale de protectie si pot oferi diferite
niveluri de protectie dacé sunt montate pe diferite casti.

Explicarea tabelului privind dispozitivele de atasare pe castile
industriale de protectie:

B:1 Producatorul castii

B:2 Modelul castii

B:3 Dispozitiv de atasare pe casca

B:4 Dimensiuni pentru cap: S = mica, M = medie, L = mare

COMPONENTE

Banda pentru cap HRXD7A-01

D:1) Banda pentru cap (PVC, PA)

) Tija banda pentru cap (otel inoxidabil)

) Dispozitiv de prindere in doud puncte (POM)

) Pernuta pentru ureche (folie PVC si spuma PUR)
) Captuseald de spuma (spuma PUR)

) Calota (ABS)

) Antena (PE, ABS, TPE)

) Port auxiliar (alama) Max 500 mV RMS

) Buton pentru volum/buton pentru canale (PP/TPE)
D:10) Capac baterii (PP/otel inoxidabil)

(
(D:2
(D:3
(D4
(D:5
(D:6
(D:7
(D:8
(D:9
(

Dispozitiv de atasare pe casca/casca industriala
HRXD7P3E-01
(D:11) Brat de sustinere calota interioara (otel inoxidabil)

INSTRUCTIUNI DE FIXARE

Banda pentru cap

E:1 Glisatj calotele in afara si inclinati partea superioara a
carcasei spre exterior, intrucat cablul trebuie sa se afle pe
partea exterioara a benzii pentru cap.

E:2 Ajustati inaltimea calotelor glisandu-le in sus sau in jos in
timp ce tineti banda pentru cap pe loc.

E:3 Banda de sustinere trebuie sa fie pozitjonata in partea de
sus a capului ca in imagine si ar trebui s sustina greutatea
castii.

Dispozitiv de atasare pe castile de protectie

E:4 Introduceti dispozitivul de atasare pe casca in fanta de pe
aceasta si fixati-l in pozitie (E:5).

E:6 Modul de lucru: Apasati tijele benzii pentru cap spre interior
pana cand auziti un declic pe ambele partj. Asiguratj-va ca tijele
benzii pentru cap si calotele nu apasa pe marginea castii de
protectie fn modul de lucru, deoarece aceasta ar putea determi-
na reducerea atenuarii zgomotului, asigurate de adaptoarele
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auriculare.

E:7 Modul de ventilatie: Pentru a comuta de la modul de lucru
n modul de ventilatie, tragetj spre exterior de calotele pentru
urechi pana cand auzitj un clic. Evitatj pozitionarea calotelor pe
casca industriald (E:8), intrucét se impiedica ventilatia.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

inlocuirea bateriilor (fig. 1)

Desurubati si deschideti capacul bateriilor. Introduceti cele
doua baterii LR6 de 1,5 voltj furnizate. Asiguratj-va ca polarita-
tea bateriilor este corecta (+ si -).

NOTA! Nu utilizati simultan baterii vechi cu baterii noi.

Nu utilizatj simultan baterii alcaline, standard sau baterii
reincarcabile.

NOTA! Alarma de descércare a bateriei nu va functiona pentru
bateriile reincarcabile.

Pornirea si oprirea unitatii (fig. 2)

Pornirea

Apasati lung (2 sec.) pe butonul pentru volum; se aude mesajul
vocal: ,DAB Radio” (Radio DAB) sau ,FM Radio” (Radio FM).
Oprirea

Apasati lung (2 sec.) pe butonul pentru volum; se aude mesajul
vocal: ,Power off” (Oprire).

NOTA! Unitatea este oprita automat dupa patru ore.

Se aude mesajul vocal: Automatic power off (Oprire automata).
Pentru a prelungi durata de functionare cu inca patru ore,
apasati sau rotiti butonul de selectare a canalelor.

STIATI CA! Protectia pentru auz incepe automat sé caute
posturi DAB cand o porniti pentru prima daté sau dupa ce
revenitj la setarile implicite din fabrica. Cautarea posturilor DAB
poate dura pana la trei minute. Daca nu este gasit niciun post
DAB in timpul cautarii, unitatea comuta automat la modul FM si
cauta cel mai apropiat canal.

Reglarea volumului (fig. 3)

Rotitj butonul pentru volum spre dreapta pentru a mari volumul
sau spre stanga pentru a reduce volumul.

NOTA! Dacé vé conectati la o sursa externd, trebuie sa pornitj
protectia pentru auz i s& reglati volumul la cea mai joasa
setare. Utilizati dispozitivul extern pentru a ajusta volumul.

Schimbarea canalelor - radio DAB si FM (fig. 4)

Apasati scurt (1 sec.) pe butonul pentru volum; se aude
mesajul vocal: ,Search” (Cautare). Rotitj butonul pentru canal
la dreapta sau la stanga pentru a parcurge lista de canale/
frecvente.

Salvarea favoritelor - radio DAB si FM (fig. 5)

Apasati lung (2 sec.) pe butonul pentru canal pentru a salva
canalul curent. Se aude mesajul vocal: ,Station stored” (Post
memorat).

STIATI CA! Putetj salva pan la 10 canale DAB si 5 canale FM.

Redarea favoritelor - radio DAB si FM (fig. 6)

Apasatj scurt (1 sec.) de doud ori pe butonul pentru canale
pentru a accesa favoritele salvate. Se aude mesajul vocal:
LJFavourites” (Favorite).

Rotiti butonul pentru canal spre dreapta sau stanga pentru a
selecta canalul salvat.
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NOTA! Pentru a asculta canalele favorite atat DAB, cét si
FM, trebuie sa comutatj intre benzile de frecventa DAB si FM.
Consultati ,Comutarea intre radio FM si DAB”.

Comutarea intre radio FM si DAB (fig. 7)

Apasati scurt (1 sec.) pe butonul pentru volum de trei ori. Se
aude mesajul vocal: ,Radio mode” (Modul radio). Rotiti butonul
pentru canale spre dreapta sau stanga, pentru a comuta intre
radio FM si DAB. Se aude mesajul vocal: ,Switching to FM”
(Comutare la FM) sau ,Switching to DAB” (Comutare la DAB).

Sub-meniul (fig. 8)

1. Pornitj unitatea.

2. Apasatj lung (2 sec.) pe butonul pentru canale si butonul

pentru volum in acelasi timp. Se aude mesajul vocal: ,Sub-

menu” (Sub-meniu). Optiunile disponibile fn sub-meniu:

+ DAB Scan (Cautare posturi DAB) (numai in modul DAB).

+ Reset to factory default (Revenire la setdrile implicite din
fabrica).

STIATI CA! Dupa 10 secunde unitatea comut automat de la

sub-meniu la meniul principal. Un semnal sonor indica faptul ca

ati iesit din sub-meniu.

Cautare posturi DAB (numai in modul DAB) (fig. 9)
Accesati sub-meniul (consultatj sectiunea ,Sub-meniul”).
Apasati scurt (1 sec.) pe butonul pentru canale, pentru a
accesa cautarea de posturi DAB. Se aude mesajul vocal:
,DAB scan” (Céutare posturi DAB).

Rotiti butonul pentru canale spre dreapta sau stanga, pentru
a incepe cautarea de posturi DAB. Se aude mesajul vocal:
,Scanning DAB. Please wait” (Se cauta posturi DAB. Asteptati).
Se aude un mesaj vocal la finalizarea cautarii de posturi:
LScanning complete, XX channels found” (Cautare posturi
finalizata, au fost gasite XX canale.

NOTA! O cautare de posturi poate dura pana la trei minute.

Revenirea la setarile implicite din fabrica (fig. 10)

Accesatj sub-meniul (consultati sectiunea ,Sub-meniul”).
Apasati scurt, de doua ori, butonul pentru canale in modul
DAB sau o data in modul FM pentru a accesa setarile implicite
din fabricé. Se aude mesajul vocal: ,Reset to factory default”
(Revenire la setarile implicite din fabricé).

Rotiti butonul pentru canale spre dreapta sau stanga, pentru

a reveni la setarile implicite. Se aude mesajul vocal: ,Reset to
factory defaults. Please wait” (Revenire la setérile implicite din
fabrica. Asteptati).

Dupé o resetare completd, protectia pentru auz se opreste
automat. La urmatoarea pornire, unitatea va efectua o cautare
de posturi DAB.

NOTA! Revenirea la setérile implicite din fabrica sterge toate
setdrile si canalele salvate.

DEPANAREA

Receptia FM i DAB

Asiguratj-va ca bateriile sunt noi sau complet incarcate.
Calitatea receptiei radio poate varia in functie de topografie sau
de mediul in care va aflati.

Daca receptia este slaba, incercati sa va deplasatj intr-o alta
zona, daca se poate.

CURATARE SI INTRETINERE
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Utilizatj o laveta umezita cu apa calda si spun pentru a curata
carcasa exterioara, banda pentru cap si pernutele pentru
urechi.

NOTA: NU introduceti protectia pentru auz in apa.
Daca protectia pentru auz se umezeste de la ploaie sau
transpiratie, rotiti adaptoarele auriculare spre exterior,
indepartati pernutele de urechi si captuseala din spuma si
|asatj-0 sa se usuce timp de 24 h inainte de reasamblare.
Adaptoarele auriculare si captuseala din spuma se pot
deteriora in cursul utilizarii si trebuie examinate la intervale
regulate, pentru a vedea daca exista fisuri sau deteriorari.

Tn cazul utilizarii regulate, 3M recomanda nlocuirea captuselii
de spuma si a pernutelor de urechi cel putin de doua ori pe
an, pentru a mentine un nivel constant de atenuare, igiena si
confort. Daca o pernuté pentru urechi s-a deteriorat, aceasta
trebuie Tnlocuitd. Consultati sectiunea Piese de schimb de
mai jos.

INDEPARTAREA $! INLOCUIREA PERNUTELOR DE URECHI
F:1 Pentru a scoate pernuta pentru ureche, introduceti degetele
sub marginea pernutei si trageti direct in afara cu fermitate.

F:2 Indepértati captuseala existenta si introducetj o captuseala

noud din spuma.

F:3 Montatj o parte a pernutei pentru ureche in canalul cupei si
apoi apasati pe partea opusa pana cand se fixeaza in pozitie.

CONDITII DE UTILIZARE $I DEPOZITARE

+ Scoatetj bateriile inainte de depozitarea produsului.

+ Nu depozitati protectia pentru auz la temperaturi de peste
+55°C (131°F) (de exemplu, pe bordul vehiculului, pe raftul
din spatele banchetei sau pe un pervaz) sau la temperaturi
sub —20°C (-4°F).

* Nu utilizatj protectia pentru auz la temperaturi care depasesc
+55°C (131°F), sau mai mici de —20°C (-4°F).

PIESE DE SCHIMB $1 ACCESORII

3M™ PELTOR™ HY82 Set pentru igiena

Set de igien detasabil. Inlocuiti-le de cel putin doua ori pe
an, pentru a asigura un nivel constant de atenuare, igiena si
confort.

3M™ PELTOR™ HY100A Protectii de unica folosinta
O protectie de unica folosinta care este usor de fixat pe
pernutele pentru urechi.

3M™ PELTOR™ 1173 SV Capac pentru baterii
Capacul pentru baterii se foloseste cu baterii de 1,5 V tip
LR6 (AA).

3M™ PELTOR™ ACKO3 Set de baterii reincarcabile
Acumvulator refncarcabil NiMH, de 1700 mAh.
NOTA! Utilizati numai incarcatorul FR03 UE sau FR03-12

3M™ PELTOR™ FRO3 EU incércétor pentru acumulatorul
ACKO03, cu mufi UE, de 230 V

3M™ PELTOR™ FRO03-12 incércator pentru acumulatorul
ACKO03, de 12V

3M™ PELTOR™ FL6CE/1 Cablu de 3,5 mm
Mufa stereo de 3,5 mm.

GARANTIA $I LIMITAREA RASPUNDERII

GARANTIA: Tn cazul in care orice produs al Diviziei

de sigurantd individuala 3M prezinta defectiuni de
material, de fabricatie sau nu este conform garantiei
pentru o anumita intrebuinfare, singura obligatie a 3M

si despagubirea exclusiva la care aveti dreptul va fi, la
latitudinea 3M, aceea de a repara, de a inlocui sau de
areturna pretul de achizitie al pieselor sau produselor
daca anuntati la timp aparitia problemei si dovediti ca
produsul a fost depozitat, intretinut i folosit in con-
formitate cu instructiunile scrise ale 3M. CU EXCEPTIA
SITUATIILOR iN CARE ESTE INTERZIS PRIN LEGE, PRE-
ZENTA GARANTIE ESTE EXCLUSIVA $I INLOCUIESTE
ORICE GARANTIE EXPLICITA SAU IMPLICITA DE
VANDABILITATE SAU COMPATIBILITATE CU O ANUMITA
UTILIZARE SAU ALTA GARANTIE DE CALITATE SAU PE
CELE CARE REZULTA DIN DERULAREA NORMALA A
ACTIVITATII COMERCIALE, DIN PRACTICI OBISNUITE
SAU COMERT, CU EXCEPTIA DREPTULUI I IMPOTRIVA
INCALCARII DREPTURILOR ASIGURATE DE BREVETE.
3M nu are nicio obligatie conform prezentei garantji
pentru niciun produs care se defecteaza din cauza ca
este depozitat, manipulat sau intretinut necorespunzator
sau neadecvat, din cauza ca nu au fost respectate
instructiunile de utilizare sau din cauza modificarii sau
deteriorarii acestuia din greseala, neglijenta sau utilizare
necorespunzatoare.

LIMITAREA RASPUNDERII: CU EXCEPTIA SITUATIILOR
iN CARE SE INTERZICE PRIN LEGE, 3M NU ESTE SUB
NICIO FORMA RASPUNZATOARE PENTRU DAUNE

SAU PIERDERI DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE,
ACCIDENTALE SAU PE CALE DE CONSECINTA (NICI
PENTRU PIERDERE DE PROFITURI) CARE REZULTA

iN LEGATURA CU ACEST PRODUS, INDIFERENT DE
TEMEIUL JURIDIC INVOCAT. DESPAGUBIRILE INDICATE
AICI SUNT EXCLUSIVE.

NICIO MODIFICARE: Modificarile la acest dispozitiv se
fac numai cu acordul scris al societatii 3M. Modificarile
neautorizate pot anula garantia si autoritatea utilizatoru-
lui de a utiliza dispozitivul.
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Cpok cnyx6bI 1 rapaHTus

Cpok cnyx6bl U3aenusi cocTaBnsieT 5 NeT ¢ faThbl U3roTOBREHNS
Mpy YCROBUM 3KCMNyaTaLmun 1 06CyX1BaHUS B COOTBETCTBUM C
HacTosLLelt MHCTpyKUMeN. B cnyyae nonomky usaenus, ans ocy-
LLeCTBNEHMS peMOHTa 06paTUTECh B CEPBUCHBIN LIEHTP. V3aenus,
He noanexallye BOCCTAHOBNEHWHO, [JOMKHbI BbITb 3aMEHEHbI.
[lata U3roToBnEHNst BXOQWUT B COCTaB CEPUIHOTO HOMepa
13[enuns, KOTopbIl HanevaTaH Ha cepeBpucToM CTukepe
HakrneeHHoM Ha u3penve. CepuitHblil Homep npefcTasnsieT cobon
nocnesoBaTenbHOCTb U3 AECSTY Lndp, rae nepsble ABe Ludpbl
0603HavatoT Hefenio M3rOTOBMEHHS, a CrieayioLme Be — rof,
13roToBNEHWsI. Hanpumep, ecrnv cepuitHbIii HoMep NpoaykTa
umeeT Bua 0112XXXXXX, 370 03HaYaeT, YTo OH BblN U3rOTOBNEH
Ha nepsoil Heaene 2012 roaa.

Moppo6Has uHdopMaLms 06 YCroBUsX rapaHTUIAHOTO 0BCmyXu-
BaHWsl NpUBEEHa B rapaHTUItHOM TaroHe.

WHdopmaums 06 o6s3aTenbHOM NOATBEPXKAEHUN
COOTBETCTBUA

[laHHoe n3genve sIBMNSETCS CPEACTBOM MHAMBUAYaNbHOMN 3aLLuThI
opraHa cyxa 0T MeXaHU4eCkuX BO3AENCTBUI (OnacHbIX YPOBHeil
LUyMa) CO BCTPOEHHBIMY 3MEKTPOHHBIMI KOMMOHEHTaMM. [laHHbIi
MPOAYKT NpoLuen npoLeaypy 06s3aTenbHOro NoaTBEpXKae-

HIS COOTBETCTBIS TPeBOBAHMAM TEXHUYECKUX PErNaMEHTOB
TamoxeHHoro Cotoza TP TC 019/2011 «O 6esonacHocTt cpeacTs
WHOMBMAYanbHol 3awmTbi» 1 TP TC 020/2011 «3nekTpo-
MarHUTHasi COBMECTUMOCTb TEXHUYECKIX CPEACTBY B hopMe
[AeKrnap1poBaHusi COOTBETCTBIS W MO3TOMY MapKVpOBaH eAUHbIM
3HaKOM 0BpalLieHust NPOAYKLMM Ha PbIHKE FOCYAApCTB- YNeHoB
TamoxehHoro Cotosa.

-EnuHbIit 3HaK 0BpalLeHust NPOAYKLMM Ha PbIHKE rocyAapcTe-yne-
HOB TaMOXEHHOrO Co3a

tOpuanyeckuit appec U3roToBuTens:
3M LWeeuust AB, ManbmcTeHc 19, BapHamo, SE-331 02 LLiseuus.
Cpenato B Lseuyn

3A0 «3M Poccus»
Buatec-LieHTp Krylatsky Hills,
Kpbinatckas yn. 17-3,
121614 Mockea
+7-495-784-74-74
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3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset
HRXD7A-01, HRXD7P3E-01

BeeneHue

Briarogapum 3a nokymnky KOMMYHUKALWMOHHOTO PELLEHNS!
3M™ PELTOR™. MNo3apaBnsiem, Bbl CAeNanu npasumbHbIi
BbI6OP, NPUOBPETS HaYLLHWKN HOBOrO NOKONEHMs!

BHUMAHUE!

TMepen Hayanom 1cronb3oBaHus U3[enmsi HeobXoaUmo
BHMMAaTENbHO 03HAKOMUTLCS C NPUBEAEHHBIMI B HACTOSILLEM
PYKOBOACTBE MpaBunamu TexHuku GesonacHocTi. B npouecce
aKCrnyaTauyn U3fenus AaHHble npasuia AOMKHbI HEYKOCHUTE Tb-
Ho cobritoaaTbes. HacTosiee pykoBOACTBO CriefyeT COXpaHUTb,
4T0GbI B fJanbHEMLIEM NOMb30BATLCS UM Kak CrpaBOYHIKOM. [nst
Momy4eHust OMOMHUTENbHON MHOPMALK, KacatolLeics Aak-
HOrO W3aenNs, a Takke B Cryyae BO3HUKHOBEHUS Kakux-nnbo Bo-
npocoB, criefyeT 06paLLaThesl B OTAEN TEXHUYECKON NOAAEPXKKHN
komnanun 3M. CooTBeTCTBYIOWME aapeca 1 TenedoHbl ykasaHbl
Ha NocneHuX CTpaHMLaX HacToALLEro pykoBOACTBA.

BHUMAHVE!

HacrosilLee cpeAcTBo 3alLuTbl CyXa NO3BONSAKT CHU3NTL
YPOBEHb BOCMPUHMMAEMOro NoNb3oBaTeNeM OnacHoro Lyma
¥ MHbIX TPOMKMX 3BYKOB. HenpaBunbHoe ncnonb3oBatue
M3[ENKA UNK ero HeUcnonb3oBaH1e B Te4YeHUe KaKoro-nu-
60 BpeMeHM NpK HaXOXAEHUM B LIYMHOI Cpefie MOXeT
CTaTh NPUYMHON CHUKEHNS UNK NoTepu cnyxa. 3a peko-
MeHfaLmsaMm1 N0 Hapnexatlemy UCTonb30oBaHuIo YCTPoiicTBa
cnepyet 06paTUTLCA K HENOCPEACTBEHHOMY HajanbHIKy unu
K pyKOBOZCTBY MO 3KCnnyaTaLuy, nubo no TenedoHy B oTaen
TeXHWYeckol noaaepxku komnaxu 3M Ecnm B npouecce
WnK nocne BO3AeNCTBUS Wyma (B T.4. nocne cTpensObl)
nonb3oBaTenb OTMEYaeT YaCTUYHYI0 NOTEPI CyXa, 3B0H B
yliax, Wym B yLax Unn uHble NofobHbIe cMNTOMbI, cneayeT
HEMEZNEHHO MOKVHYTb 30HY MHTEHCUBHOTO LUyMa, Nocre Yero
06paT1TLCS 3@ MEANLIMHCKOM MOMOLLbIO U (Mnk) K CBOEMY
HenocpeaCTBEHHOMY HauamnbHIKY.

BHUMAHME!

Yka3saHust Mo TexHMke Be30nacHOCTM cornacHo TpeboBaHNAM
cranpapta EN 352

+ Vlcnonb3oBaHme rmreHnYeckux Haknagok MoxeT cTaTb
MPUYMHON CHIDKEHNS 3BYKOMOTITOLLEHNS YCTPOCTBA.
TexHn4eckvie XxapakTepuCTIKI YCTPOIACTBA MOTYT yXyA-
LaTbCA N0 Mepe Pa3psakv ANeMeHToB nuTaHus. ObbluHas
NPOAOKMTENBHOCTb HEMPepPbIBHOI paboTbl yCTpoicTBa
OT LUTATHOTO aKkyMynsiTopa COCTaBnsieT NpubnuanTensHo
25 Yacos.

HekoTopble XMM4eckue BELLeCTBa MOTYT CTaTb MPUYMHON
nospexaeHns ngenus. [ins nonyyeHns 6onee noapobHoit
MHOpMaLK crieflyeT 06paTUTLCS K NPOU3BOAMTENH.
[laHHble HayLIHWKK UMetoT 6onbLuoil pasmep. CTaHAapTI
EN 352-1 1 EN 352-3 npeagycmatpusaet Tpu pasmepa
HaYLLHWKOB: Marblit, CpeaHui 1 BonbLUoi. HayLHWkK cpea-
Hero pasmepa noaxoasT 60MbLUMHCTBY NOMb3oBaTeNei.
HayLuH1kn Manoro 1 6onbLIOro pa3mepoB MpefHa3HayeHb!
[ANS Nonb3oBaTeneit, NS KOTOPbIX He NOAXOAAT HayLLHNKN

CpeaHero pasmepa.
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OCTOPOXHO!

BHVMAHME! + [lpn ucnonb3oBaHK 3NEMEHTOB NUTaHNS HEHaANexallero TMna
CYLLIECTBYET ONACHOCTb B3pbIBA.

HecobnioaeHne NnpuBeAeHHbIX HIKE YKkasaHUiA MOXeT + 3anpeLlaeTcs 3apsxaTb akkyMynaTopbl Npu Temneparype

CTaTh NPUYMHON TAXENOM TPABMbI UNN NETaNbLHOTo Bo3ayxa Bbilwe 45°C (113°F).

ncxopa! NMPUMEYAHUE.

a. MpocnyLwMBaHie My3bIK1 UIn UHBIX @yAMOCHTHATNOB OT + [lpn ycnosuu akcnmyatalum yCTpoeTaa cornacHo ykasaHusam
BHELLHEro YCTPOCTBA MOXET CTaTb MPUYMHON CHUKEHNS HaCTOALLEro pyKoBOACTBA OHO MOXET UCMOMb30BaTLCA Kak Ana
KOHTPONS 3a TeKyLLeil CUTyaLnen 1 Nnoxon CrbILMMOCTH 3alUWTLI OT (HOHOBOTO LUyMa (HanpuMep, OT LyMa NPOU3BOA-
pasnuyHbIX NpeaynpexaatoLLmx curHanos. Heobxoaumo CTBEHHbIX MEXaH13MOoB, aBToMobunelt unu CaMOJ'IeTOB), Tak n
0CTaBaTbCA BHAMATENbHbIM, 8 TaKKe YCTaHOBUTb MUHU- OT Ype3BblYaHO MHTEHCUBHbIX MMMYNbCHbIX LYMOB. B cnyyae
MarnbHYI0 MPUEeMIEMYI0 FPOMKOCTb BHELLHETO ayAMocurHana. MMNYTbCHBIX LUYMOB BblBaeT TPyAHO 3apaHee ckasaTb, Kakoit
Mcnonb3oBaHue yCTPONCTBa MOXET CTaTb MPUYMHON NOXOi YPOBEHb 3aLLUTbI OPraHoB Cyxa SBNAETCS HEOBXOAMMbIM 1
CMbILLMMOCTY Pa3nUyHbIX NpeaynpexaatoLLyx cUrHanos, 6yneT nu oH obecneyeH. AT 3aBUCUT OT MHOXECTBA (haKTOpOB,
nopaBaembix Ha paboyelt nnoLyazxe. TaKuX Kak NpaBuUibHOCTY BblGOpa, HOLLEHNS, UCMOMb30BaHWS 1

HecobnioaeHne npuBeAeHHbIX HUXKE YKa3aHUIA MOXeET TeXHu4eckoro obenyxmBaHms HaylHUkoB. Bonee noapobHas
cTatb npwmuoﬁ noTepu cnyxa BCreACTBME CHUXEHUA MHd)OpMaL\MH 0 3aliuTe opraHoB cryxa OT UMMYNbCHbIX LLYMOB
3(h(heKTMBHOCTH 3aLLUMTLI OPraHoB cryxa. npefcTaBneHa Ha ctpanuue www.3M.com/PELTOR.

a. Komnanus 3M HacTosiTensHo pekomeHayeT NpousBoAnTb
NPUMEPKY CpeacTB 3all1Tbl OpraHoB criyxa Ans Kaxaoro

B KOHCTPYKLWY HayLLHVKOB MPEYCMOTPEHO OrpaHuyeHie

nonb3oBatens. Ecriv Anst oLeHkn a(eKTUBHOCTY 3aLuTbl rPOMKOCTY ayauocurHana (Myabikv 1 T.n.). Ero MakcumansHoe
0OpraHoB Cyxa MCMIoNb3yeTCs OTHOLIEHME CUTHan/LLYM, Komna- adhchexTMBHOE 3BYKOBOE AaBnenue coctasnset 82 ab (A).
HUst 3M pekoMeHaYeT YMEHbLUNTL 3HAYEHIUE CHIDKEHUS LWymMa * B KOHCTPYKLN HaYLIHNKOB NPEAyCMOTPEHO THE30 ANs NOAKIIO-
Ha 50% nnu xe cornacHo TpeBoBaHNAM COOTBETCTBYIOLMX YeHWs UCTOHHIKa BXOASILEro ayavocurHana. Mepen Havanom
HOPMAaTKBOB. paboTbl HeO6XOANMO NPOBEPUTL UCTIPABHOCTb YCTPOiiCTBA. B

b. CpeacTeo 3awuThl cryxa 4OMKHO ObiTb NPpaBUbHO cry4ae oTkasa Nk HeHaanexallero thyHKLUMOHMPOBAHNS YCTPOR-
BbIGpaHO, NOA0THaHO No pa3mepy 1 OTperynuposaHo. Momumo CTBa CriefyeT 00paTUTLCs 38 YkasaHsiMu K IPOU3BOANTENIO.

Temnepatypa akcnnyatauum: ot —20°C (-4°F) go 55°C (131°F).
Temnepatypa xpaHenus:: o1 —20°C (—4°F) go 55°C (131°F).

3T0r0, He06X0AMMO HaanexaLyymM 06pa3oM BbIMOMHATL TEXHNU-
Yeckoe obcnyxuBaHue yCTpoicTBa. B cnyyae HenpasunbHOro
HOLLIEHWS HayLUHWKOB 3hheKTMBHOCTL obecneyrBaemon

VMU 3aLLUTbI OPraHoB cryxa byneT cHkeHa. Mpu HoLeHU
HayLUHWKOB HeobxoamMo cTporo cobnioaath NpuBeaeHHbIe

I HacrTosilyee YCTPOCTBO COAEPXKUT neKTpuyeckue 1

HIDKE yKasaHNs. 3NeKTPOHHbIE ieTany. 3anpeljaeTcs BbiOpackisaTh YCTPOICTBO

c. Mepen Hauanom kaxaoro UCNonL30BaHIs YCTPOICTBa ero B 00bl4HbIE KOHTEHEPbI NS ObITOBbIX OTXOA0B. YTUNM3aLVA
HeobX0aMMO BHUMATENbHO 0CMOTPETb. 3anpeLLaeTcs Uenosb- YCTPOACTBA A0MKHA OCYILECTBAATLCA B COOTBETCTBUN C MECTHbI-
30BaTb YCTPOICTBO B CMy4ae OGHapYXXeH!s NoBpexaeHHA. M4 HOpMaTUBaMK, KaCaIOLLMMUCS YTURN3ALIAM ANEKTPUYECKOrO 1
[MoBpexaeHHoe YCTPONCTBO crieayeT 3aMeHUTb. 3MeKTPOHHOro 06opyAOBaHNS.

d. Mpu ncnonb3oBaHUy yCTPOICTBA COBMECTHO C ApYrAMM
CPe/CTBaMM UHAVBIAYANLHOM 3aLLMTbI (3aLMTHBIMU O4KaMK, CEPTUGUKALINA
PECUPATOPAMIA 11 T.11.) HEOGXOAMMO BbIGUPATH M3IENUS! C HacTosimm komnanus 3!\/1 Svenska AB 3asiBnsieT, YTo BXOASLLMNA
MaKCUMAITBHO TOHKMM 1 TVIBKAMI SYXKaMV UV PEMHSIMH, He B COCTAB JaHHOTO YCTPOICTBA PAANONPUEMHIK COOTBETCTBYET
C03AaOLMMM 3330Pbl MeXy 0BTIOPATOPaMM 1 KOXeNt FOrTOBbI. TpebosaHusMm avpexTebl 2014/53/EU 1 npoumx avpekTus,
TTOMYUMO 3TOTO, HEOBXOAMMO MO BO3MOXHOCTH UCKITHOUUTL TPpeBoBaHMs KOTOPLIX AOSKHbI COBMioAaThes Ha pbiHke EC. MonHbii
nonagatue nog o6TiopaTopb! MioBbIX APYTiX 0GLEKTOB — Bo- TEKCT Aeknapauyn cooteeTcTana Ana EC aocTyneH Ha cTpanmie
110C, TOTNOBHbIX YGOPOB, 10BENMPHBIX YKPALLEHNH, HaYLIHUKOB, www.3M.com/PELTOR/DOC. insi e nonyueHws HeoGxopumo
TUIVIEHUYECKVIX HAKNAAOK U T.1. 3TO NO3BONUT 0BECTIeUnTL BBECT) CEPUIAHBIA HOMEP M3JENKsl, Yka3aHHIA B HUKHEI! YacTu
MaKcuManbHO ShEKTUBHYIO 3allUTy OPraHoB Cryxa. ORHOV 13 €10 HalLeK (CM. PUCYHOK HiXe).

€. 3anpelLaeTca nnacTuiecku AehOPMIPOBATh OrONOBLE. T CET
OronoBbe JOmKHO 06ecneynBaTh JOCTaTOMHO NNOTHOE S SE39 2 vamemoisweden ENI52. ==

npyKaTue Yallek HayLLIHWKOB K rornoBe.
f. YcTpoiicTBO B Lienom 1, ocobeHHo, 06TiopaTopsl, MoryT
13HaLLMBATLCS B MPOLIECCE UCNONb3oBaHus. Heobxoanmo
PEerynsipHo 1 [JOCTATOYHO YacTo OCMATPUBaTb WX Ha NpeameT
OTCYTCTBIS TPELLWH, Lenew 1 Apyriux noBpexaeHui. Mpu

Konusi aeknapauuy COOTBETCTBUS YCTPOCTBA W KOMUM NPOUMX
[IOKYMEHTOB, HeO6XOAMMBIX COTNacHO COOTBETCTBYHOLLIM ANPEKTU-
BaM, Takke MOryT BbITb nomyyeHs! B odmce komnanu 3M B cTpane,
B KOTOPO YCTPOCTBO 6bino nprobpeTeHo. Heobxoanmble appeca
PETYNIAPHOM UCMIONb3OBAHIM HayLUIHMKOB ANA obecnedenus 11 TenedoHbl yka3aHbl Ha NOCNEHINX CTPaHMLaX HacTosLLEro
HAMEXHON SALIVTL OPFAHOB CIyXa, & TaKKE TMIveHb! PYKOBOACTBA. YCTPOCTBO BbINO UCMbITAHO 1 CEPTUPULMPOBAHO CO-

KOMIOpTa, HEOBXOAUMO SaMEHSTb 3BYKOUSONALMOHHbIE rnacHo TpebosaHusam craHaapToB EN 352-1:2002/EN 352-3:2002,
npoknagki v 06TiopaTopbl He pexe ABYX pa3 B rof. EN 352-8:2008.

g. 3ByK 13 AUHaMUKOB yCTpOVICTBa MOXEeT UMeTb UHTEH-
CMBHOCTb, MPeACTaBNAOLLY0 ONacHOCTb AnA OpraHoB cryxa
npv onuTensHom BOG,ELEI;ICTBI/WI. Heoﬁxo,qmmo YCTaHOBUTb
MUHUManbHY Npremnemyto rpOMKOCTb 3BYKa.

HoTunLMpoBaHHbIA OpraH, BblAABLUMIA 3aKIIOYEHHE:

OUHCKNI1 MHCTUTYT NPOM3BOACTBEHHON rrneHbl FIOH, pacnono-
XeHHbIN no agpecy: Topeliuksenkatu 41 a A, FI-00250, XenbcuHku,
®uHnaHans. Homep HoTudmumpoBarHoro opraHa: 0403.
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JNIABOPATOPHbIE UCMNbITAHUA 3BYKOMOI NOLEHUA
BHUMAHUE! Komnanusa 3M HacTosTenbHO pekoMeHayeT npo-
M3BOAUTH NPUMEPKY CPeACTB 3alUMTbl OpraHoB Cryxa Ans
Kaxgoro nonb3oBarens. Ecnu ans oueHkun addekTnBHOCTU
3alMTLI OPraHoOB ClyXa UCMONb3yeTCA OTHOLWEeHUe curHan/
wym, komnanus 3M pekomeHAyeT yMeHbIUMTL 3Ha4YeHne
CHWXeHus Wwyma Ha 50% vnu xe cornacHo Tpe6oBaHNAM
COOTBETCTBYHLUX HOPMATUBOB.

[osicHeHus k Tabnuuam 3ByKONOrNOLIEHNS (CTaHAAPTbI

EN 352-1 v EN 352-3

A:1.Yacrora f, Ty

A:2. CpepHee 3sykonornowenue M, ib.

A:3. CtaHzapTHOe OTKroHeHue s, Ab.

A:4. Tpeanonaraemas apheKTUBHOCTb 3aLLuTl, Ab.

A5.

H — oueHouHas 3theKTUBHOCTb 3aLLNTLI OPraHoB CryXxa oT
Luyma BbICOKOI YacToThl (f = 2000 My).

M — oueHouHas 3 (EKTUBHOCTb 3aLWTLI OPraHoB Cryxa oT
Lyma cpepHeit yactoTbl (500 'y < f <2000 ).

L — oueHo4Has aptheKTUBHOCTb 3aLLMUTLI OPraHoB Cryxa OT
Lyma Huskoit yactoTsl (f < 500 Iw).

Cosmectumble pabouve kacku (cTaHoapt EN 352-3

YCTPOWCTBO AOMKHO MCMOMb30BATLCA TOMBKO C paboyunmm
kackamu, nepeyncneHHbIMM B Tabn. B. YcTpoiicTBo He npoxoauno
VCMbITaHWS C MHBIMW pabouMMK Kackamu, B CBS3W C YeM NPOU3BO-
auTenb He MOXeT rapaHTMpoBaTh TOro, YTO NPV UCTOMNb30BaHUM
¢ HuMm Byzet obecneyeHa 3asBreHHas AdEKTUBHOCTb 3aLLuThI
OpraHoB cryxa.

MosicHeHns k TabnunLie COBMECTUMOCTYM paboumx Kacok ¢
KpenneHnem

B:1. Mpon3soauTens kacku.

B:2. Mogenb kacku.

B:3. KpenneHue Ha kacky.

B:4. Paamep kacku: S — manblit, M — cpegruid, L — GonbLuoi.

OCHOBHBIE 3NIEMEHTbI YCTPOMUCTBA

Mogenb ¢ oronosbem HRXD7A-01

D:1. Oronosbe (MONMBMHUAXNOPHA, NONMAMIL).

D:2. OcHoBa 0ronoBbs (HepxasetoLLas CTanb).

D:3. [IByxTo4eyHoe KpenneHune (Mon1OoKCUMETHIIEH).

D:4. OBTiopaTop (MOMMBMHUNXMOPUAHAS MNEHKa M NonnypeTa-
HOBas neHa).

D:5. 3BykonsonaLmMOHHas Npoknazka (NonuypeTaHoBas nexa).
D:6. Yawwka (ABC-nnacTuk)

D:7. AutenHa (nonuatuneH, ABC-nnactuk, TepmMonnacTuyHbIi
anactomep).

D:8. Pa3bem [ON0onHUTENbHbIX YCTPOIACTB (naTyHb). Max 500
mV RMS

D:9. Pyuka perynupoBku rppoMKOCTH 1 pyyka Bblbopa kaHana
(nonmnponuneH, TepMoNnacTUYHbI 3NacToMep).

D:10. Kpbiwka oTCeka anemMeHToB nUTaHns (MONMNpOnuneH,
HepxaBetoLLas cTarb).

Mogenb ¢ kpennenuem Ha kacky HRXD7P3E-01
D:11. [lepxaTenb Yallku (HepxaseroLjas ctanb).
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CBOPKA U PETYITMPOBKA

HowweHue ¢ oronosbem

E:1. BblaBuHyTb Yaluku. OTKMOHNTb BEPXHIOK YaCTb YaLLKU HAPYXY,
4T0BbI Kabenb pacnonoXuUncs ¢ BHELHEN CTOPOHbI OrONOBbS.
E:2. OtperynupoBaTh BbICOTY YaLlekK, Ans Yero NepeaBuHyTh UX
BBEPX UNW BHU3, NPULEPXKMBAs OrONOBLE.

E:3. PacnonoxuTb oronosbe Takum 06pa3om, 4tobbl 0HO Npoxo-
Mo Yepes Tems 1 NPUHUMAro Ha cebs Bec YalLek.

Kpennehue Ha kacky

E:4. BctaBuTb kpennexue B nas Ao wenyka (cm. puc. E:5).

E:6. Pabouee nonoxenve. [ins nepeBoga HayLLHWKOB 13 BEHTU-
NALMOHHOTO NOMOXEHNS B paboyee CkaTb MPOBOMOYHYI OCHOBY
0roroBbA A0 LLemnyka ¢ 06enx CTOPOH. YA0CTOBEPUTLCS, YTO B
paboyeM NonoXeHUN YaLlki 1 MPOBONIOYHAS OCHOBA OrOMOBLS HE
NpWXaThl K Kpako Kackw, T.K. 3T yXyALaeT 3ByKOU30NsALMIO

E:7. BeHTUnALMOHHOE Nonoxerue. [ins nepeBofia HayLIHUKOB U3
paboyero nomnoxeHs B BEHTUNALMOHHOE Pa3BECTM YaLLKK HayLL-
HWKOB B CTOPOHbI 10 Lienyka. He cnegyeT pacnonaratb YaLliki
HaYLLHUKOB Ha Kacke, T.K. 3TO NPEensTCTBYET UX BEHTUNALMM

(cm. puc. E:8).

OKCNNYATALUA

3ameHa aneMeHTOB nuTaHua (puc. 1)

OTKpbIT KPbILLKY OTCEKa 3MEMEHTOB MUTaHMS, AS Yero
OTBUHTUTb YAEPKMBAIOLLMIA €€ BUHT. YCTaHOBUTL ABA AeMeHTa
nuTanmus TMnopaamepa LR6 ¢ HanpskeHnem 1,5 B, Bxogswme B
KOMMIEKT NOCTaBKY YCTPOICTBA. YA0CTOBEPUTLCA B CODMIOAEHNM
MONAPHOCTY (CM. 3HaKN + 1 —).

NMPUMEYAHMUE. 3anpeLyaeTcs 0fHOBPEMEHHO UCMONb30BaTL
CTapble M HOBbIE AMIEMEHTbI NUTaHMS.

3anpeLLaeTcs 0OfHOBPEMEHHO UCTONb30BATb LLEMOYHbIE
9MEMEHTbI MUTaHNS, 0BbIYHbIE SNEMEHTbI MUTaHNS 1
aKKyMynsTopbI.

MPUMEYAHUE. B cnyyae ncnonb3oBaHus akkymynsiTopoB
(byHKLMS MPeayNpexXaeHNs O HU3KOM 3apsiae SNeMeHTOB NUTaHKs
BypeT oTknioyeHa.

BxntoueHue 1 BbIKNOYEHUE NUTaHNA YCTPOICTBA (puc. 2)
Bxnroyenne nutaHus

HaxaTb Ha pyuKy perynupoBki rpoMKOCTM 1 yAEpXMBaTb ee B
TeYeHme ABYX CekyHy. B pesynbTaTe NOCMbILLKATCS rONocoBoe
coobLeHve «DAB Radio» («DAB-paduo») unu «FM Radio»
(«FM-paduoy).

Bbikntouenne nutaHmus

HaxaTb Ha py4Ky perynupoBki rpoOMKOCTM 1 yAEpXMBaTb ee B
TeYeHme ABYX CekyHy. B pesynbTaTe NOCMbILLKATCS rONocoBoe
coobieHure «Power offy («[TumaHue OMKITYEHO»)
MPUMEYAHMUE. Ecnn yCTPOICTBO He MCMONb3YETCs B TeUeHne
4eTbIpex YacoB, €ro NUTaHue OTKIIOYUTCS aBTOMATUYECKM.

[Mpw aToM pa3gaeTcs ronocosoe coobluenmne «Automatic power
offs («Aemomamuyeckoe OMKOYeHUe numaxus»). YTobbl
OTNOXUTb OTKITKOYEHNE MUTaHNS eLLe Ha YeTbIpe Yaca, creayeT
HaXaTb Ha py4ky BbIOOpa kaHana Unu noBepHyTH ee.
MPUMEYAHME. Mpyn nepsom BKMIOYEHUN YCTPOINCTBA, a Takke
Mpy €ro BKIKOYEHNM NMOCNE BOCCTAHOBEHMS 3aBOLCKIX HACTPOEK,
NpOM3BOANTCS aBTOMATUYECKOE CkaHMpOBaHe AnanasoHa DAB.
[laHHbIl NpoLiecC MOXeT NPOoMKaTbes [0 TPeX MUHYT. Ecnn B
npoLecce ckaHupoBaHus kaHansl DAB He Bbinv o6HapyxeHbl,
YCTPOCTBO aBTOMATUYECK NepekmioyaeTcs B AuanasoH FM un
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VLLET BnnkaiilLmnin kaHan.

PerynupoBka rpomkocTu (puc. 3)

[Ins yBenu4eHnst rpOMKOCTY 3BYKa CrieayeT NOBEPHYTb PyuKy
PEerynupoBKM rPOMKOCT MO YaCOBOI CTPEKe, a [N yMEHbLUEHNS
— MPOTVB YaCOBOI CTPEKM.

NMPUMEYAHME. B criy4ae noakmnioyeHs BHELLHEro UCTOYHMKA
ayAvoCcHUrHana cnepyet BKMIOUUTb MATAHNE HAYLLHWKOB 1
YCTaHOBUTb MMHMMATbHYHO TPOMKOCTb 3Byka. 3aTeM Heobxoanmo
OTperynupoBaThb rPOMKOCTb CPECTBAMM BHELLHETO NCTOYHMKA.

Bbi6op kaHana DAB- n FM-paguo (puc. 4)

HasaTb Ha pyuKy perynvmpoBkv rpOMKOCTY W He YAEpKMBaTb
e (MPOAOKNTENBHOCTb HaXaThs AOMKHA COCTaBNATH
NpuBINauTENbHO OAHY CekyHay). B pesynbTate nocnbiwmTes
ronocoBoe coobLenue «Searchy («[Touck»). C noMoLLbO
MoBOPOTa YKa3aHHO Pyykit BMIPABO Wrv BNEBO MepeiTy K
Tpebyemomy kaHany (Tpebyemoit yactote).

CoxpaHenue kaHana DAB- u FM-paawo (puc. 5)

[Ins coxpaHeH!s TeKyLLEro kaHana HaxaTb py4ky BbIbopa kaHana
11 yaepkmBaTb ee B TeYeHe ABYX CekyHA. Mpu 3TOM NOCMbILNTCS
ronocosoe coobluerne «Station stored» («Paduocmanyus
COXpaHeHay).

NMPUMEYAHME. KoHcTpyKuus yCTPOICTBA NO3BOMNSET COXPaHUTL
10 kananos DAB v nsTb kaHanos FM.

MpocnywmBaxmue coxpaHeHHoro kaHana DAB- n FM-paguno
(puc. 6)

[ing nepexopa k COXpaHEeHHbIM KaHanam HaxaTb pyuKy Bblbopa
kaHana 11 He yaepxvBaTh ee (MPOACIIKUTENBHOCTb HaxaTus
A0MKHA COCTaBNATL MPUBNN3NTENBHO OAHY CekyHAY). B
pesynbTaTe NocnbILMTCS ronocoBoe cooblyeHne «Favourites»
(«CoxpaHeHHbIe).

C nomoLLbo MOBOPOTA Yka3aHHO! Pyyky BMPaBO MM BNEBO
nepewTy k TpebyeMoMy COXpaHEHHOMY KaHany.
NPUMEYAHME. [ins npocnyLmMBaHNs CoXpaHeHHbIX KaHarnoB
B APYroM AnanasoHe HeoOXoANMOo NepekmioumnTbCs 13
avanasoHa FM B ananasoH DAB unu Hao6opot. Cm. pasgen
«[Mepeknioyenne mexay avanazoHamu FM n DAB».

MepeknioyeHne mMexay ananasoHamu FM u DAB (puc. 7)
Tpvxabl HaxaTb PyyKy PErynMpoBKY POMKOCTI 1 He YAepXu1BaTb
ee (NPOAOMKUTENBHOCTb HaXaTUS AOMMKHA COCTaBAATL
npuBnnanTensHO OAHY CekyHay). B pesynbTaTte nocnbIwmMTes
ronocoBoe cooblerue «Radio modey («Pexum paduo).

C nomoLLbo MOBOPOTA YKa3aHHON Pyyky BMPaBO MM BNEBO
BbIOpaTh TpebyeMmblit AnanasoH. B pesynbTare nochbILMTCS
ronocosoe coobluenne «Switching to FM» («uanason FM») nnn
«Switching to DAB» («[Juana3ox DAB»).

Moameio (puc. 8)

1. BKntounTb NuTaHe ycTpolicTea.

2. OgHOBPEMEHHO HaxaTb pyuKy Bblbopa kaHana u pyyky
peryn1poBK/ rPOMKOCTU U YAEPKMBAaTb UX B TEYEHWE BYX
CeKyHa. B pesynbTaTte noCbILMTCA rONOCOBOE COOOLLEHMe
«Sub-menuy («[TodMeHI0»). B noaMeHto NpesycMOTPEHbI
cneqytoLme QyHKLnM:

+ DAB Scan (CkaHupoBaHue ananasoHa DAB (Tonbko B pexiume

DAB)).
+ Reset to factory defaults (BocctaHoBneHue 3aBopckux
HaCTPOEK YCTPONCTBa).
MPUMEYAHUE. Mo npowwectsim 10 cekyHa yCTPOACTBO
aBTOMATUYECKM BbIAAET M3 MOAMEHIO 1 BEPHETCS B OCHOBHOE
MeHt0. Mpy 3TOM NOCTbILLMTCS 3BYKOBOW CUTHar.

CkaHupoBaHue ananasoHa DAB (tonbko B pexume DAB)
(puc. 9)

Boittit B nogmeHto (cm. pasgen «MoameHton).

[insi nepexofia k CkaHUPOBAHMIO O[HOKPATHO HaxaTb Pyuky
BbIGOpa kaHana v He yaepxuBaTh ee (MPOfOMKUTENBHOCTL
HaXaTus AOMKHa COCTaBNATb NPUBNM3NTENBHO OFHY CEKYHAY).
B pesynbTate nocnbiwmTcs ronocosoe coobiyerne «DAB scany
(«CkaHupogaHue duanasoHa DAB»).

[insi 3anycka ckaHMpoBaHWsi OBEPHYTh yka3aHHYH0 pyuKy
BMpaBo WNu BrieBo. B peaynbtate NOCMbILLMTCS FONI0COBOE
coobienune «Scanning DAB. Please waity («Ocywecmensemcs
ckaHupogaHue duana3oHa DAB. [Joxdumecs OKOHYaHUs»).
TMocne okoHYaH!s CkaHUPOBaHHS MOCTBILMTCS FONIOCOBOE
coobenue «Scanning complete, XX channels found»
(«CxaHuposaHue 3agepuieHo. ObHapyxeHo XX KaHanogy).
MPUMEYAHUE. CkaHvpoBaHie MOXET NPOAoMmKaThbCs [0 TPeX
MUHYT.

BoccTraHoBneHue 3aBoackux HacTpoek (puc. 10)

Boittit B nogmeHto (cm. pasgen «MoameHton).

[insi nepexofia k BOCCTaHOBMEHMIO 3aBOACKIX HACTPOEK
AByKpaTHO (B pexiume DAB) nnn ogHokpatHo (B pexume FM)
HaxaTb py4Ky BblGOpa kaHamna 1 He yaepxvBaTh ee B pesynbtate
nocnbILKTCS ronocoBoe cooblyenme «Reset to factory defaults»
(«BoccmaHoeseHue 3a800CKUX HAaCMPOEK»).

[insi 3anycka BOCCTaHOBMEHMS NOBEPHYTb YKka3aHHYI0 pyuKy
BMpaBo WNu BrieBo. B peaynbtate NOCMbILLMTCS FONI0COBOE
coobeHme «Reset to factory defaults. Please wait»
(«Ocywecmensemcs occmarosieHue 3a800CKUX Hacmpoex.
Lloxdumeck OKOHYaHUS»).

[Mocne 3aBepLUeHIe JAHHOrO MPoLiecca NUTaHne YCTponcTaa
6Gynet aBTOMaTU4ECKY OTKIIoYEHO. Tpu crieaytoLem BKIYEHI
nuTaHns GyaeT aBTOMaTUYECKY BbINOMHEHO CkaHUPOBaHIE
AvanasoHa DAB.

MPUMEYAHME. B pesynbTaTte BOCCTAHOBMEHNS 3aBOACKNX
HacTpoek BCe MoMb30BaTeNbCKIE HACTPOWKM U COXPaHEHHbIE
kaHarbl ByyT yAaneHs!.

YCTPAHEHWE HEUCTIPABHOCTEW!

Mpuem FM- u DAB-paguo

YA0CTOBEPUTLCS, YTO SNEMEHTBI MUTAHNS HE PA3PSKEHDI.
KauecTBo nprema pagmocurHana MOXET 3aBUCETb OT penbedia
MECTHOCTI 1 OKpYXatoLLiel 06CTaHOBKN.

B cnyyae nnoxoro npuema pekoMeHayeTcs CMEeHUTb
MeCTONONOXEHME.

YUCTKA U TEXHUYECKOE OBCINYXUBAHUE

BHelLLHIe NOBEPXHOCTM YaLlek HayLUHIKOB, OrONOBbE
06TiopaTopbl HEOHXOAMMO PErYNIAPHO MbITb C MbIFIOM, CTIOMb3YS
NS 3TOTO TPSAMKY, CMOYEHHYI0 B TENMON BOAE.

MPUMEYAHUE. 3ANPELLAETCA norpyxatb usnenve B Boay.
Ecnu ycTpolicTBO HaMOKMO OT [JOXAS NN KOHAEHCATa,

crieayeT NOBEPHYTb YaLLKI HAPYXyY, CHATb 0BTIopaToph! 1
3BYKOM3ONSALMOHHbIE NPOKNAAKM, BbICYLLNTb YCTPOACTBO B

88

‘ ‘ 1 FP3828 revA_8-sidigt omslag_A5.indd 88 2017-02-08 11:39:52



TeyeHue 24 4acoB, NOCNE Yero yCTaHOBUTb HAa MECTO paHee
CHATbIE anemMeHTbl. OBTIopaTopbl 1 3BYKOU3ONSALMOHHbIE
MPOKNaAKN M3 MOMMYPETaHOBOI MEHbI, MOTYT U3HALLIMBATLCS B
npoLiecce ncrnonb3osaHns. HeobxoanMo perynsipHo ocmaTpueaTh
VX Ha NPeMET OTCYTCTBUS TPELLWH, Lienen u Apyrux
MOBPEXAEHMIA.

Tpu perynsipHOM MCMONb30BaHNM HAYLLHUKOB ANst 06ecreyeHus
Ha[eXHOIA 3aLLUThl OPraHoB CIyXa, a Takke rUrveHsl 1 KoMopTa,
PEKOMEH/LYeTCs 3aMEHSITb 3BYKOU3ONALMOHHbIE MPOKNazKM 1
06TiopaTophl He pexe ABYX pas3 B rof. B cryyae noBpexaeHus
06TIOpaTOPOB OHU JOMKHBI GbITh 3aMeHeHbI. CM. HUXe pa3aen
«3anacHble 4acTv 1 JOMONHUTENbHbIE MPUHALATNEXHOCTUY.

CHATUE N 3AMEHA OBTIOPATOPOB

F:1. insi cHsTus o6TiopaTopa noaLenuTb nanbLamiu ero
BHYTPEHHWIA Kpali 1 C ycunmneMm BbITsHYTb 06TIopaTop 13 nasa.
F:2. YpanuTb MMeIoLLyI0Ccs 3ByKOM3ONALIMOHHYIO MPOKIafKy
(Npoknagku) 1 yCTaHOBUTb HOBYHO (HOBBIE).

F:3. BcTaBuTb 06TIOPaTOp 0AHOM CTOPOHON B emnob YaLky.
HapaBuTb Ha NPOTUBOMONOXHYIO CTOPOHY 06TIOpaTOpa, UTOObI
obTiopaTop 3achukc1poBancs B xenobe co LWenykom.

YCNOBUA SKCMNYATALUWA U XPAHEHUA

Mepen Hayanom xpaHeHus 3fenus HeoBXoaMMO U3BMeYb U3
HEro aneMeHTbl MUTaHNS.

3anpeLLaeTcst XpaHuTb YCTPOVCTBO NPy TEMNEpaType Bbille
55°C (131°F) (Hanpumep, Ha nepeaHeit naHenu v 3agHein
nomke aBTOMOGUNS UMK Ha NOAOKOHHUKE), @ Takoke npu
Temnepatype Hinke —20°C (—4°F).

3anpeLLaeTcs UCMOMb30BATH YCTPOIICTBO MPU TeMnepaType
Bbille 55°C (131°F) n Himke —20°C (—4°F).

3ANACHbBIE YACTU U AONONHUTENBHBIE
NPUHALNEXHOCTH

3M™ PELTOR™ HY82 Mmruennyeckuii Habop
3ameHsiemblit rurneHnyeckui Habop. [ins obecneyenms
Ha[)eXHOTO 3BYKOMOTTOLLEHMS, a TakKe MMreHbl h komdgopTa,
HeoOXOANMO MeHSITb TUrMeHNYECKI Habop He pexe ABYX pas
B rog.

3M™ PELTOR™ HY100A OnHopa3oBble Haknaaku
OpHopa3oBble Haknaakw, Nerko HaaeBaeMble Ha 06TIopaTophbl.

3M™ PELTOR™ 1173 SV Kpbliiwka oTceka anemeHTOB
nuTaHus

KpblLKka OTCeka 3nemMeHTOB NUTaHKs, NpeAHa3HaYeHHOro Ans
anemeHToB TUnopaamepa LR6 (AA) ¢ HanpsixeHnem 1,5 B.

3M™ PELTOR™ ACKO03 Akkymynsitop
Hukenb-meTannornapuaHblit akkymynstop, emkoctb 1700 MA-y.
NPUMEYAHME. [ins 3apaaku akkymynsitopa cneayet
MCNoNb30BaTh UCKNIYNUTENLHO 3apsaHoe ycTponcTeo FRO3
EU unu FR03-12.

3M™ PELTOR™ FR03 EU3apspaHoe ycTpoicTBO Ans
akkymynsitopa ACKO03, eBpoBunka, 230 B

3M™ PELTOR™ FR03-12 3apsigHoe ycTpoicTBO Ans
akkymynsitopa ACKO03, 12 B

3M™ PELTOR™ FL6CE/1 Kabenb ¢ pasbemom 3,5 Mm
Kabenb co cTepeopa3bemom 3,5 MM.
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TAPAHTUAHBIE OBA3ATENBCTBA U 3ASIBNEHUE OB
OrPAHUYEHWUN OTBETCTBEHHOCTHU

FAPAHTUNHBIE OBA3ATENIbCTBA Ecnu B n3nenuy,
npousseaeHHoM OTAeNoM cpeacTB MHANBUAYANBHOK
3awmThl komnakum 3M, 6bina oGHapyxkeHa HeMCNpPaBHOCTb,
BbI3BaHHasA AetheKTOM MaTepiuana Unu UCNoNHeHus, NM6o
HEeNCNpaBHOCTb, AeNaloLas HeBO3IMOXHbLIM NCMONb30BaHNe
u3enus no 3asiBNeHHOMY Ha3Ha4eHUI0, U3Aenne Unu ero
HencnpasHble YacTH ONKHbI ObITb OTPEMOHTUPOBAHbI
Unu 3aMeHeHbl komnanuen 3M, N0 KoMNaHuUs JOMmKHA
BO3MECTUTb KNNEHTY UX CTOMMOCTb. KomnaHus umeet
npaBo No CBOEMY YCMOTPEHUIO BbIGpaTh NtoGoe 13
nepevncneHHbIX AencTBuid. KnueHT He meeT npaBa
Tpe6oBaTb OT KOMNAHUM KaKNUX-TMGO UHBLIX AENCTBUIA
KpoMe nepeyncneHHbIx. FapaHTuiiHble oba3aTenbcTBa
KOMMaHUK CYUTAOTCA HelENCTBUTENBHBLIMM, €CNN KIUEHT
CBOEBPEMEHHO He YBeJOMUN KOMNaHNio 06 0GHapYXeHHOM
HEeNCNpaBHOCTH, a TaKke NPU OTCYTCTBUU NOATBEPKAECHUI
TOrO, YTO 3KCNyaTaLms, TEXHUYECKoe obCnyxuBaH1e U
XpaHeH1e U3fenus Npon3BoAUNMChL B COOTBETCTBUM C
TpebGoBaHNAMM PYKOBOACTBA NO akcnnyatauun. ECIN
WHOE HE NPEAYCMOTPEHO 3AKOHOATENIbLCTBOM,
HACTOSLUME FAPAHTUIHBIE OBA3ATENLCTBA
ABNATCA EQUHCTBEHHBLIMUA U 3AMEHSIOT COEOM
NIOBbIE 3AABNEHHBLIE UMW NOAPA3YMEBABLUUECA
FAPAHTUW, KACAIOLLMECA NPUrOAHOCTU U3AENKUA
Ana NPOJAXKU U ANA UCNONb30BAHUA B KAKUX-
NMBO KOHKPETHbIX LIENAX, A TAKKE KACAIOLLUXCA
KAYECTBA U3OENUA, PABHO KAK NPOUCTEKAIOLLME
13 CNOXMBLLEWCA NMPAKTUKU U MPUHATLIX HOPM
DENOBbLIX OTHOLLEHWI, 3A UCKITIOYEHWUEM NPAB
COBCTBEHHOCTU U NATEHTHOIO MPABA. MapaHTuiiHble
obs3aTenbcTBa kKomnaHun 3M He pacnpocTpaHAoTCA Ha
u3penus, BbllleawWmMe U3 CTPOS BCNEACTBUE HEHaANeXalmX
3KCnyaTaLmm, TEXHUYECKOro 06CNyXMBaHUS U XPaHeHUs,
HecobnioaeHNs yKa3aHuit PyKoBOACTBA NO IKCnyaTaumm,
BHECEHUSI U3MEHEHUI B KOHCTPYKLMIO YCTPOICTBA, a

Takxke BCNeACTBME HECHACTHbIX CITy4aeB, XanaTHOCTH U
MCMOMNb30BaHUA U3MENMA He MO Ha3HAYEHMUIo.

3AABNEHUE OB OrPAHUYEHUA OTBETCTBEHHOCTU
3A UCKINIOYEHUEM CNTYYAEB, NPEAYCMOTPEHHbIX
3AKOHOM, KOMMAHUWA 3M HU NMPU KAKUX YCNIOBUAX HE
HECET OTBETCTBEHHOCTM 3A NPAIMOW, HEMPSMOW,
OMPEJENAEMbIA OCOBbIMIA OECTOATENLCTBAMMY,
CIYYAWHbIA U KOCBEHHbIA YLLEPE, BKMIOYAS
YNYLWEHHYIO NPUBbINb, BOHUKLLWA B CBA3M C
HACTOALLWUM U3OENWEM BHE 3ABUCUMOCTU OT
OPUCOMKLIMWA. MPU OBHAPYXXEHUW HEUCNPABHOCTH
WU3OENUA KOMMNAHUA HE OBA3AHA NPEANPUHUMATL
KAKME Bbl TO HY BbINO AEACTBUA MOMUMO
NEPEYUCNEHHbIX BbILLE.

3AMPET HA BHECEHUE WU3MEHEHWIA B KOHCTPYKLIUIO
3anpeLyaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHUS B KOHCTPYKLIMIO
HacTosLiero u3nenus 6e3 NMCbMEHHOTO paspelleHns
komnanuu 3M Company. HecaHKUMOHUPOBaHHbIE M3MEHEHNS
MOTYT CTaTb MPUYMHON aHHYNMPOBAHUA rapaHTUAHbIX
00653aTeNnbCTB NPON3BOANTENS, @ TakxKe YTpaThbl
nonb3oBaTenem NpaBo Ha 3KCNyaTaLuio u3nenus.
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3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset
HRXD7A-01, HRXD7P3E-01

Betyn

Bitaemo Bac i3 nokynkoto Ta AsikyeMo, Lo BY obpanu 3acobu
3'a3ky 3M™ PELTOR™! O3HailOMTECH i3 HOBM NOKOMIHHAM
3aco6iB 3B'13KY, L0 3aXWLLAI0Tb OpraHu Cryxy.

BAXNKNBO!

lMepep BUKOPUCTaHHSM yBaXHO NpoYMUTaliTe IHCTPYKLilo Ta
DOTPUMYITECH HABELEHNX Y Hill NpaBun TexHiku Geaneku.
36epexiTh Lo IHCTPYKL|it0 ANs BUKOPUCTAHHS B MaitbyT-
HboMy. [INst OTPUMaHHs! fieTanbHiLLoi iHopmaLii abo B
pasi BUHWUKHEHHS MTaHb 3BEPHITLCS A0 CIyX6M TeXHIYHOT
nigTpUMKY komnaHii 3M (KOHTaKTHY iHchopmaLlito AB. Ha
OCTaHHIN CTOPIHL).

OBEPEXHO!

Lle# 3acib 3axucTy opraHiB cryxXy A03BONSIE 3MEHLLUTH
BNNMB HeGE3NeYHOro LYMY Ta iHLUMX TY4HIX 3BYKIB.
HenpaBunbHe BMKopucTaHHA abo BiAMoBa Bif
BUKOPMCTaHHs 3acobiB 3aXMCTy opraHiB cnyxy nig
Yac BnnMBYy HeGe3Ne4Horo Wymy Moxe NPUBECTU [0
BTPaTH Cyxy abo TpaBMyBaHHs opraHis cnyxy. LLlo6
OTpUMaTH iHhopMaLjito LLOA0 NPaBIUABHOTO BUKOPUCTaH-
HSl, 3BEPHITLCA [0 IHCMEKTOpA, NPOYUTaNTE IHCTPYKLT 3
ekcnnyatauii abo 3atenedoHyiTe [o cnyxou TexHIYHOI
niATPUMKY komnanii 3M. FAKLO BY uyeTe npurnyLLeHi
3BYKM, A3BiH abo A3vkyaHHs nig Yac abo nicns WwymoBoro
BNAVBY (y TOMY YmCAi nocTpinia), abo sKLo By 3 Byab-sKoi
iHLIOT NpnYnHM MaeTe nigo3py Ha npobnemu 3i cryxom,
HeraitHo 3anuLuTe CepeoBHLLE 3 BUCOKUM PIBHEM LUYMY
Ta 3BEpHITLCA A0 Nikaps Ta/abo 4o BaLoro iHcnekTopa.

OBEPEXHO!

Buwmoru wopgo 6e3nexu EN 352:

* HapsraHHs ririeHiYHMX KOMNNeEKTiB Ha ambyLLypy Moxe
MOTIPLUNTK SIKICTb 3BYKY B NMPOTULLYMHUX HaBYLLHUKaX.
FAkicTb poboTI MOXeE MoripLLyBaTICh Nig Yac poboTn
Bin 6atapei. Sk npasuno, 6atapei Ans NPOTULLYMHIUX
HaBYLUHWKIB BUCTaYae Ha 25 roauH 6eanepepBHOro
BUKOPUCTaHHs BMpODY.

Lleit Bupi6 moxe ByTi NOLIKOMKEHNI AEAKUMY XiMiy-
HAMK pevoBUHaMU. 3a AOKNaaHILLOK iHopMaLjiet
3BepTanTech A0 BUPOOHMKA.

Lli npoTULLYMHi HaBYLLHIKM BUMYCKAIOTLCA B Pi3HUX
po3mipax. MpOTULLYMHI HaBYLLHWKW, LLO BiANOBIAAIOTH
cranpaptam EN 352-1 1a EN 352-3, moxyTb 6yTv ce-
peaHboro, Manoro abo Ben1koro poamipy. MpoTuLLyMHi
HaBYLLHUKM CEPESHBOro Po3Mipy MiaxoasThb Ans Binb-
LUOCTi KopucTyBauiB. MPOTULLYMHI HABYLIHMKW Manoro
ab0 Benukoro po3mipy npusHadeHi Ans KOpUCTyBauis,
AKUM He NigX0AATb NPOTULLYMHI HaBYLUHIKA CepeaHbOro
po3mipy.
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OBEPEXHO!

HenoTpumaHHs HaBeeHUX HUXKYe IHCTPYKLiA MoXe
NpMBECTU A0 CEPIHO3HOro TPaBMyBaHHA abo cMepri.

a. MpocnyxoByBaHHS My3uky abo BUKOPUCTAHHS HaByLL-
HWKIB 451 ay/io3B'si3Ky MOXe 3HU3UTY BaLLe YCBIiOMIIEH-
HS CUTYaLii Ta 3aaTHICTb YyTH NonepeyBanbHi CUrHanu.
ByabTe yBaxHMMM Ta 3MEHLLITb TYYHICTb 3BYKY [0 Halt-
HWKYOTO NPUAHATHOTO piBHA. Ha geskux poboumx micusx
YYTHICTb CUrHany NONepeKeHHs Moxe ByTh 3HUKEHO
Mif Yac BUKOPUCTaHHS pO3BaxanbHUX MPUCTPOIB.

HepoTpuMaHHs LnX iHCTPYKL MOXe 3HU3UTK
CTYNiHb 3aXUCTY, AIKUIA 3a6e3neyyoTb NPOTULIYMHI
HaBYLWHWUKW Ta NPUBECTM [0 BTPaTH CRyXYy.

a. Komnanist 3M HacTiiiHo pekomeHaye iHauBigyansHo
nigbupaty 3acobu 3axucTy opraHiB ciyxy. Y pasi BUko-
pucTaHHs koedillieHTa nocnabnenHs wymy (SNR) ans
OLjiHIOBaHHS! 3BUYaIHOTO PIBHS 3aXWUCTY Ha poboyomy Micwj
KkomnaHisi 3M pekoMeHaye 3HU3UTY piBeHb Lymy Ha 50 %
abo BigNOBIAHO A0 Aito4MX NpaBus.

b. MepekoHaiTecs, Lo 3acib 3axucTy opraHiB cryxy
6yno HanexHum YnHom obpaHo, NpunacoBaHxo, Biapery-
NbOBAHO, a TakoX 3a6e3neyeHo oro TeXHIYHMIA Jornsa.

Y pasi HeHaneXHOro NpunacyBaHHs! LbOro NPUCTPOIO Oro
eheKTVBHICTb y NocnabneHHi Wymy ameHWTbCs. Ans
BMKOHaHHS HANEXHOrO NpUNacyBaHHs AUB. IHCTPYKLto,
Lo A0AAETHCS.

c. lNepea KOXHIM BUKOPUCTAHHAM PETENBHO OrMs-
palite 3acib 3axucTy opraHis cnyxy. Y pasi BUsIBNeHHs
MOLUKOLKEHHS! HeobXiaHO 0bpaTh HenoLIKOmKeHUA 3acit
3aXMCTy OpraHis cyxy abo yHuKkaTi BBy cepeaosuLLa
3 BUCOKVM PIBHEM LLYMY.

d. Y pasi HeobXiHOCTi BUKOPUCTaHHSI A0AATKOBUX
3aco6iB iHAVBILyanbHOTO 3axMCTy (Hanpuknag, 3axmcHi
OKynsipu, pecnipatopy Towyo) obupaiTe Moaeni 3 rHy4ku-
MM, TOHKUMM JyxKamu abo pemeHsimu, o6 MiHiMi3yBaTu
B3aEMOt0 3 ambyLLypamMu NPOTULLYMHUX HaBYLLHUKIB.
MpubepiTb yci CTOPOHHI NpeAMETY (Hanpuknag, Bonoccs,
LUanku, NpUKpacK, HaBYLLHWKA, TiriEHIYHI KOMMMEKTY TOLLO),
SKi MOXYTb B3aEMOAIATH 3 YLLiNbHEHHAM ambyLLypiB
NPOTULLYMHIX HaBYLUHWKIB T 3MEHLLYBATU PiBEHb 3aXMCTY
NPOTULLYMHIX HaBYLLHMKIB.

€. He 3ruHalite Ta He 3MiHtoiTe hopMy ronoBHOI AYXKM,
a TaKoX NEPEKOHANTECS, LLO MPOTULLYMHI HaBYLLHUKM
HagiHO TPUMAKOTLCS Ha MiCLi.

f. MpOTMLLIYMHI HaBYLUHMKW, 0cO6nMBO ambyLLypu,
MOXYTb 3HOLLYBATUCS MO Mipi BUKOPUCTaHHS. Ix HeoBxiaHo
perynsipHo nepeBipsiT Ha HasiBHICTb TPiLLMH abo npo-
HUKHEHHS LUyMY. Y pasi perynsipHoro BUKOPUCTaHHS ANS
3abe3neyeHHs HanexHOro 3axu1CTy ririeHn Ta KoMdopTy
HeoBXigHO LLoHaiMeHLLe ABivi Ha pik 3amiHoBaTH amby-
LUypM Ta CMiHeHi BKNaauLLi.

g. PiBeHb BUXiHOTO CUrHany Bif enekTpu4Horo
ayfionaHLyora Liboro 3acoby 3axucTy opraHiB cryxy Moxe
nepeBMLLYBaTH eHHe 0BOMEXEHHS PIBHS 3BYKOBOO CUrHa-
ny. 3MEHLLITb ry4HICTb 3BYKY 0 HAHIKYOTO MPUAHATHOTO
PiBHS.
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YBATA!

+ |cHye puank BuByXy B pasi 3acTocyBaHHs baTapei HenpaBuUnbHOrO
™ny.

+ He moxHa 3apsmkaTvt 6aTapeto, SKILO TeMnepaTypa HaBKOMMLL-
HbOro NoBIiTPs nepeauye 45 °C (113 °F).

NMPUMITKA.

+ Y pasi BMKOpUCTaHHS! BiANOBIAHO [0 iHCTPYKLi 3 excrnyaTaui
Lieft 3acib 3axucTy opraHis cryxy Jornomarae 3MeHLMTY BNAYB
6e3nepepBHIX LLYMiB, TakMX K MPOMUCIIOBI LLYMU, UYMW B,
TPaHCMOPTHMX 3acobiB Ta NiTanbHUX anaparie, a TakoxX Ayxe
TY4HUX IMAYNCHIX WyMiB. HeobxigHui Ta/abo thakTiHMi 3axucT
OpraHiB Cryxy B pasi BNAMBY iMMYMbCHNX LLYMiB BU3HAYNTI BAXKO.
[MpunacyBaHHs Ta BUKOPUCTaHHS 3acoBiB 3aXV1CTy OpraHiB Cryxy,
HanexHwih Jornsa 3a 3acobami 3axucTy opraHiB CIyXy, a Takox
{HLLI 3MIHHI BINMBAKOTb Ha AKICTb iXHBOT POBOTH. [INS OTPUMAHHS
[eTanbHiLoi iHchopmaLyii oo 3acoBiB 3axMcTy OpraHiB Cryxy Bif
iMAynbCHOTO LUyMy 3aBiTaitTe Ha cTopiHky www.3M.com/PELTOR.

Lli 3acobu 3axucty opraHis cryxy oGMexyloTb Npuitom aygiocur-
Hany, Skuii BNnvBae Ha Byxa, 40 82 fb(A).

Lli npoTuwuyMHi HaByLWHMKM 06MaHaHO enexkTPUYHAM ayAi-
oBxopoM. KopucTyBay Mae criepluy nepeBipuTil NpaBumbHICTb
iXHBOT POBOTH. Y pasi BUHMKHEHHS CNOTBOPEHb 3BYKY abo 300iB
03HaloMTeCs 3 IHCTPYKLisMI BUPOBHMKE.

[ianasoH pobounx Temnepatyp: Big —20 °C (-4 °F) po 55 °C
(131°°F).

[ianason Temnepatyp 36epirants: Big —20 °C (—4 °F) o 55 °C
(131°°F).

mm leil BUPIO MICTUTb €NEKTPUYHI T2 eNEKTPOHHI KOMMOHEHTH,
TOMY /OTO HE MOXHa YTUNi3yBaTH pa3oM i3 NoBYTOBUM CMITTAM.
3BepHITLCS A0 MICLIEBMX AUPEKTVB 3 yTUNi3aLlii enekTpUYHX Ta
€NEeKTPOHHNX BUPOOIB.

CXBANEHHA

Linm komnanis 3M Svenska AB 3asBnisie, Lo pagioobnagHaHHs
TMNYy pagionpuitvay Bignosifae upektuei 2014/53/€C Ta iHWUM
BiANOBIAHNM MPEKTUBAM A5 BUKOHAHHS BUMOT LLOZI0 MApKyBaHHS
CE. MoBHuit TekcT feknapaLii Npo BiANoBiAHICTL cTaHaapTam €C
[OCTYMHWI 33 HACTYMHOK aapecolo B iHTepHeTi: www.3M.com/
PELTOR/DOC. Micns BinobpaxeHHs 3anuTy BBEAiTH HOMEpP CBOr0
BMpobY. Homep BaLLMx MPOTULLYMHIX HABYLLHMKIB MOXHA 3HalTH
BHI3y OAHIE 3 YaLLOK, SIK Lie MOKa3aHO Ha MamioHKy Hibkye.

e
Article namber CeEw

No: 1234367890
W SE331 02 VamamoiSwedan ENIS =

Konito geknapatiii npo BignosigricTb Ta AoaaTkoBy iHopmaLyito,
BKa3aHy B AMPEKTUBAX, MOXHA TakoX OTPUMATH, 3BEPHYBLUUCH 10
3My kpaiHi npupbaHHs Bpoby. KoHTakTHY iHdbopmaLjiio AnB. Ha
OCTaHHiX CTOpiHKaX Liboro nocibHmka kopuctysaya. Bupi6 6ys npo-
TECTOBaHWI | CXBaneHuit BignosigHo Ao cTaHaaptis EN 352-1:2002/
EN 352-3:2002, EN 352-8:2008.

YnoBHOBaXeHUit opraH cepTudikaLii, Lo NPOBOAMB OLiHIOBAHHS:
FIOH, Finnish Institute of Occupational Health (®iHcbkuit iHcTUTyT
ririedn npavyi), Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250, Helsinki, Finland
(PiHnsHAis). HotudikoaHuit opran Ne 0403.

JNIABOPATOPHE NOCNABJNEHHSA LWYMY

OBEPEXHO! Komnanisi 3M HacrTiliHo pekomMeHAaye iHAMBI-
pyanbHo nipbupati 3acobu 3axucTy opraHis cnyxy. Y pasi
BUKOPUCTaHHA koeddilieHTa nocnabnenns wymy (SNR) ans
OLiHIOBaHHA 3BU4aNHOTO PiBHSA 3aXMCTY Ha POGOYOMY MicLi

komnaHis 3M pekomeHAye 3HU3UTU piBeHb WyMy Ha 50 % a6o
BiANOBIAHO A0 Ail0OYMX NpaBun.

[osicheHHs A0 TabnuLb NOKa3HMKiB nocnabneHHs

EN 352-1/EN 352-3

A:1 Yacrora (') (f)

A:2 Cepepre nocnabnensa (ab) (M)

A:3 CranpapTHe BigxunenHs (ab) (s)

A:4 Mpunyctummia nokasnuk 3axucty, MN3 (ab)

A5

H — oujiHka echekTMBHOCTi 3aC06iB 3axuCTy Cryxy B pasi BNNBY
3BYKiB BUCOKOI YacToTy (f = 2000 I'u).

M — oujiHka edekTBHOCTi 3ac0biB 3axucTy cryxy B pasi BNnBY
3ByKiB cepeaHboi yacTotu (500 My < f <2000 My).

L — oujiHka ecpekTmBHOCTI 3ac0BiB 3aXM1CTy CyXy Y pasi BNAMBY
3BYKiB HU3bKOT YacToTy (f < 500 ).

CyMmicHi npomucnoBi 3axucHi kackv EN 352-3

Lli npoTuLLyMHi HaBYLIHWKA MOXHa BCTAHOBMIOBATY Ta BUKOPUCTOBY-
BaTU NULLE 3 MOZIENSAMM MPOMUCTIOBUX 3aXMCHUX KacoK, BKa3aHNX y
Tabnuyi B. Ll npotuiwymHi HaByLHuky 6yno BunpobyBaHo pasom i3
HaCTYMHYMM NPOMMCIIOBUMU 3aXMCHUMW Kackamu, i piBeHb iXHbOrO
3aXUCTy MOXE BiAPI3HATICA B pasi BCTAHOBMNEHHS Ha iHLLMX Kackax.

[MosicheHHs A0 TabnwLi KpINAEeHHs 40 NPOMUCIIOBOT 3aXMCHOIT Kacku:
B:1 BupobHuk kacku

B:2 Mopenb kackn

B:3 KpinneHHst kacku

B:4 Poamip ronosu: S — manuit, M — cepepHii, L — Benukuii

KOMMOHEHTKH

lonoeHa ayxka HRXD7A-01

(D:1) F'onosHa myxka (MBX, MA)

(D:2) Kapkac ronoBHoi fyxku (Hepxasitoya cTanb)

) [IBoTOYKOBI KpinneHHst (MOM)

) AmByLLypu (mokpuTTs i3 nniskv MBX Ta niHononiypeTany)

) CniHeHi BknaguLui (niHononiypeTaH)

) Yawukv (akpunoriTpun6yTagieHcTuponosa nnactmaca)

) Autena (ME, akpunoritpun6yTagieHcTMponosa nnacTmaca,
TepMONMacTUyHi Kay4ykm)

D:8) [opatkosuit nopT (natyHb) Max 500 mV RMS

(D:9) Perynsitop ryuHocTi/perynsitop BuGopy kanany (noninponineH/
TEPMONMACTUYHI Kay4yki1)

(D:10) KpuLuka akymynsitopa (noninponineH/Hepxasitoya cTanb)

(D3,
(D:4
(D:5
(D:6;
(D7

KpinneHHs o kacku/wonoma HRXD7P3E-01
(D:11) KpoHLuTeltH Anst NIATPUMKM Yallku (Hepxasitoya cTanb)

IHCTPYKLIi 13 BCTAHOBIEHHS

[onoBHa ayxka

E:1 3cyHbTe YalLku Ta BigxuniTb BEPXHIO YACTUHY MOKPUTTS, OCKiNb-
kv kabenb Mae 6yTv i3 30BHILLHLOT CTOPOHM FOMOBHOT AyXKM.

E:2 BigperyntoitTe BUCOTY YaLLOK NepecyBaHHAM Bropy Ta BHU3,
YTPUMYHOUM FONOBHY AYXKY Ha MiCL.

E:3 lonoBHa fyxka Mae NPOXOANTY Yepe3 BEpXHIO YacTUHY ronoBM,
K Lie NoKa3aHO Ha MantoHKy Ta Mae NifTpUMyBaTX Bary rapHiTypu.
KpinneHHs [0 3aXUCHUX Kacok

E:4 BcraBTe xopcTke KpinneHHs [0 Kacku y oTBip Ha kacly, AOKW He
noyyeTe knavaHHs, Lo o3HavaTume dikcaiio (E:5).

E:6 Pexum po6oTi: NPUTUCHITL APOTSIHUIA KapKac rorfoBHOI AY)XKu
10 knaLaHHs 3 060x 6okiB. MepekoHaiTecs, Lo YallKi Ta rofoBHa
AyXKa He MepeTucKaeTbes Kpaem 3axMCHOI kacku y pobodomy
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UA

PEXIMI, OCKINbKM Lie MOXe 3HU3UTU ePEKTUBHICTb NocnabneHHs
LUyMy MPOTULLYMHUMM HaBYLUHMKAMI.

E:7 Pexum BeHTURALi: o6 nepeBecTy npucTpiit i3 poboyoro pe-
KAMY 10 PEXUMY BEHTUNALT, BIATAMHITb HA30BHI YaLLKv HaBYLLHWKIB
70 KnaLaHHst. YHuKaiiTe po3MilLleHHS YaLLoK Ha MOBEPXHi Kacku
(E:8), ockinbku Le 3anobirae BeHTURALii.

IHCTPYKL|IA 3 BUKOPUCTAHHA

3amina 6aTapen (var. 1)

BuKpyTiTb rBUHT Ta BigKpuiiTe KpuLLKY 6aTapeiHoro BiAciky.
BcraHoBiTb Agi GaTapei Tuny LR6 Ha 1,5 B, Wwjo BxoasTs J0
komnnekTy. MepekoHaiiTecs y npaBumbHili nonspHocTi 6atapein
(+abo-).

NPUMITKA. He BukopucTOBYitTe pa3om cTapi Ta HOBi baTapei.

He BukopuCTOBYIATE pa3oM MyHi, CTaHAAPTHI 260 akyMynsITOpHi
6arapei.

NPUMITKA. MonepemxeHHst Npo po3psimkeHHs 6atapei He npavjtoe
B pasi BMKOPUCTaHHS akyMynsiTopHIX 6aTapeit.

YBiMKHEHHS Ta BUMKHEHHS! NPUCTPOLO (Mar. 2)

YBiMKHEHHS

HaTucHiTb Ta TpuMaiiTe (2 cekyHam) perynsTop ry4HocTi, ronocose
nosigomnenHs: «DAB Radio» (Lughpose padio) abo «FM Radio»
(FM-padio).

BuMKHeHHs

HaTucHiTb Ta TpuMaiiTe (2 cekyHam) perynsTop ry4HocTi, ronocose
noBigomneHHs: «Power off» (BUMKHEHHS).

NPUMITKA. MpucTpiit aBTOMATU4HO BUMUKAETLCS Yepe3 HoTUpK
rOANHN.

l'onocose nosigomneHHst: «Automatic power offs (Asmomamuyxe
sumkHeHHs). LLlob npopoBxwuTi poBoTy B HACTYMHI YOTUPN FOAMHM,
HaTUCHITb ab0 NOBEPHITL perynsTop BuGOpY kaHany.

LIIKABI ®AKTMW. Micnst nepLuoro yBiMKHEHHs abo micns ckaanHs
HanawTyBaHb A0 3aBOACHKUX 3Ha4YeHb 3aciD 3aXuCTy OpraHiB cryxy
aBTOMATUYHO 3amyckae MoLLyK kananis Lcposoro pagio. MoLuyk
kaHanie LudpoBOro pagio Moxe 3ailHATI O TPbOX XBUMKH. AKLLO
nif, 4ac NoLLyKy kaHarnis LucpoBoro pagio He byno 3HaiiaeHo
XOAHOTO KaHary, MPUCTPIli aBBTOMATUYHO NepeMukaeTbest y FM-
PEXIM Ta LLyKae Habnvkumit kanan.

PerynioBaHHs ryuHocTi (man. 3)

[MoBepHiTb perynsTop ry4HoCTi 3a roAMHHUKOBOK CTPIMKOHO,

106 36iNbLNTI MYYHICTb, 260 NPOTY FOAMHHUKOBOI CTPINKN, W06
3MEHLUNTY TYYHICT.

NPUMITKA. Y pasi npueaHanHs 40 30BHILUHBOTO [xepena yBiMKHITb
3aci6 3axuCTy opraHiB Cryxy Ta BCTAHOBITb MyYHICTb Ha HAHKYNIA
piBeHb. BKOpUCTOBYTE 30BHILLHI NPUCTPIlA AN HANALLTYBAHHS
Ty4HOCT.

3miHa kaHany — undpose pagio Ta FM-papio (var. 4)
HarucHiTb (1 cekyrpa) perynstop BuGopy kaHany, ronocose
nosigomneHHs: «Searchy (Towiyk). [Ins nepemiLeHHs Mix
kaHanamm/Jactotamu nosepTaitTe perynstop Bubopy kaHany
BrpaBo abo Briso.
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36epexeHHs obpaHux kaHanis — undpose papio Ta FM-papio
(man. 5)

HatucHiTb Ta TpuMaiiTe (2 cekyHam) perynstop Bubopy kaHany,
106 36eperT NOTOYHMA kaHan. onocose nosigomneHHs: «Station
storedy» (CmaHyjto 36epexeHo).

LIIKABI ®AKTW. Bu moxete 36epert fo 10 kaHanis uudposoro
pagio Ta 1o 5 FM-kaHanis.

MporpaBaHHs 06paHux kaHaniB — undgpose paaio Ta FM-pagio
(man. 6)

[lBiui HaTUCHITB (1 cexyHpa) perynsTop BUGOPY KaHany, Lo
nepemKHyTUCs Ha 36epexeHi kaHanu. [onocoBe NOBIZOMMNEHHS:
«Favourites» (ObpaHi KaHanu).

[ins Bubopy 36epexeHoro kaHany noBepTaiiTe perynstop Bubopy
kaHany BnpaBo abo BiBo.

MPUMITKA. ins npocnyxoByBaHHs 06paHoro kaHany LudpoBoro
papio pa3om 3 obpaHum FM-kaHanom HeobXigHO NepemMKHyTUCS Mk
nAianasoHamu Lcpooro pagio Ta FM-pagio. [lns. «MepemukaHHs
mix FM-pagio Ta uucposum pagion.

MNepemukanHs mix FM-papio Ta undposum pagio (var. 7)
Tpuui HaTucHiTb (1 cexyHpa) perynstop BuGopy kanany. Monocose
noBigomneHHs: «Radio modex (Pexum padio). [ins nepemmukarHs
mix FM-pagio Ta undpoBum paziio noBepHiTL perynstop Bubopy
kaHany BnpaBo abo Bnieo. [onocose nosigomnerHs: «Switching
to FM» (lepemukarHs Ha FM-padio) abo «Switching to DAB»
(MepemukaHHs Ha yughpose padio).

MipmeHto (van. 8)

1. YBIMKHITb NpuCTpiit.

2. HaTuCHITb Ta TpUMaliTe (2 CekyHam) OHOYACHO perynsTop

BMOOPY kaHany Ta perynstop ry4HocTi. [onocoBe NOBiJOMNEHHS:

«Sub-menuy (Midmerto). Onii, AOCTYNHI 3 NiAMeHO:

+ DAB Scan (noLuyk kaHanis LtchpoBOro pagio (Muiue B pexumi
LMcpoBoro pagio));

* Reset to factory defaults (ckupaHHs HanalTyBaHb 40 3aBOLACHKNX
3HaYeHb).

LIIKABI ®AKTW. Yepes 10 cekyHa npucTpilt aBTOMATUYHO

NepeM1KaETbCs 3 MiAMEHHO [0 FTOMOBHOMO MEHH0. 3BYKOBUIA CUrHan

BKa3ye Ha Te, L0 BI 3anULLIMAK NiAMEHIO.

Mowyk kaHanis uucpoBoro pagio (nuwe B pexumi ungposoro
papio) (var. 9)

YBiingiTb 40 nigmeHio (auB. po3ain «MigmeHio»).

OpmH pa3 HaTUCHIT (1 cekyHaa) perynsatop BUGOpY kaHany,

1406 NepemMKHyTMCS B PeXIM MOLLYKy kaHanis LdpoBoro pagio.
'onocoBe nosigomneHHs: «DAB scan» (IMowyk kaHanie yughposoeo
padio).

LLlo6 posnoyati noLLyk kaHanie LncpoBOro pagio, NOBEPHITL
perynsitop BuGopy kaHany Bnpaso abo Bnigo. [onocose
nosigomnenHs: «Scanning DAB. Please wait» (CkaHysaHHs
yughposoeo padio. bydb-nacka, 3aqekalime). Fonocose
MOBIAOMIEHHS! NICNA 3aBEPLUEHHS CkaHyBaHHS: «Scanning com-
plete, XX channels foundy. (lowyk kaHanie 3aéepweHo, 3HatideHo
XX KaHanig).

NPUMITKA. Mowwyk kaHaniB MoXe 3aHAT O TPbOX XBUMH.

CKupaaHHs HanawTyBaHb [0 3aBOACHKNX 3Ha4eHb (vas. 10)
YBiingiTb 40 nigmeHio (auB. po3ain «MigmeHio»).

LLIBnaKo ABIYi HATUCHITL perynaTop BUGOPY kaHamy B pexumi
LucpoBoro pagio abo oanH pa3 y pexumi FM-pagio, o6
MOBEPHYTUCS 30 3aBOACHKIX HanaluTyBaHb. Fonocose
noBigomneHHs: «Reset to factory defaults» (CkudarHs
HanawmysaHb 00 3a800CHKUX 3HaYeHb).
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[Ing ckuaHHs HanawTyBaHb [0 3aBOACHKIX 3HA4EHb NOBEPHITL
perynsTop Bubopy kaHany Bnpaso abo Bniso. [onocose
nosifomneHHs: «Reset to factory default. Please waity. (CkuOaHHs
HarnawmysaHb 00 3a800ChbKUX 3Ha4YeHb. byOb-nacka, 3aqekatime).
3acib 3axucTy opraHiB Cnyxy aBTOMaTUYHO BUMUKAETLCS Micns
3aBEPLUEHHS CKMAAHHS HanaluTyBaHb. Konu Bu yBIMKHETE NpUCTpiil
HaCTYMHOTO pasy, BiH BUKOHAE NOLLYK kaHamy Lic)poBoro pagio.
MPUMITKA. CknpaHHs HanalTyBaHb O 3aBOACHKUX 3Ha4eHb
BUAanse BCi HanalTyBaHHs Ta 36epexeHi kaHanu.

BWUPILLEHHA NPOBJIEM

Npuitom undposoro Ta FM-papio

lMepekoHaiTecs, wo 6atapei HOBi 260 NOBHICTIO 3apSTkKeHI.
FAkicTb npuitomy 3anexuTs Bif Tonorpadii abo HaBKOMMLLHLOTO
CepeaoBuLLa, y IKOMY BI 3HAXOAUTECH.

SO0 AKICTb NPUAOMY CUrHany noraxa, cnpobyiTe nepemicTUTICS
B iHLLE MiCLie, SIKLLO Lie MOXITUBO.

OYMLLEHHA TA fornan

[Ins OUNLLEHHS 30BHILIHBOTO MOKPUTTS, TOMOBHOI yXKM Ta
amOyLLypiB BIKOPUCTOBYITE TKaHMHY, 3MO4EHY TEMMOK BOAOK

3 [jofjaBaHHAM MUNa.

NPUMITKA. HE 3aHyptoliTe 3acib 3axucty opraHis cnyxy y
Bofy.

Y pasi HamokaHHs 3acoby 3axucTy opraHis cryxy Yepes gowy abo nit
BMBEPHITb MPOTULLYMHI HaBYLLHWKW HABMBOPIT, 3HIMiTb ambyLypu
Ta CniHeHi BKnaguLui, Ta 3anuwiTe ix BUCKXaTin BNPOJOBX 24 rofnH,
nepLu Hix 3i6paTh 3HOBY. AMBYLLYpU Ta CriHeHi BKNaanLLi MOXyTb
3HOLLYBATMCS MO Mipi BUKOPUCTAHHS, TOMY iX HeobXifHO perynspHo
nepeBipATU Ha HasiBHICTb TPILLMH a0 iHLLIMX NOLUKOMKEHb.

Y pasi perynsipHoro BMkopuUCTaHHst kKomnaris 3M pekomeraye
LjOHaMeEHLLE [iBiYi Ha pik 3aMiHIOBATY CMiHEHi BKNaAWLLi Ta
amBywwypu Ans 3abe3neyeHHs HanexHoOro nocnabnexHs wymy,
ririeHu Ta komcpopTy. Y pasi NoLLKOmKeHHs ambyLuypiB ix HeobxigHO
3aMiHuTI. [WB. po3gin «3anacHi YacTUHUY HIKYE.

3HATTA TA 3AMIHA AMBYLLYPIB

F:1 L6 BuTArHyTI ambyLuypi, NPOCYHbTE NanbLi Mif BHYTPILLHI
Kkpai ambpyLLypiB Ta NOTATHITH iX.

F:2 BuTsirHiTh cniHeHi BKNaguLLi Ta BCTABTe HOBI CMiHEHi BKNaAWLLI.
F:3 MpuTucHiTL oguH bik ambyLuypa 40 Nasa Yallku Ta HAaTUCHITL Ha
npoTUNEXHMi Bik, oK amMBPYLLYP He CTaHe Ha MicLie.

YMOBW BUKOPUCTAHHSA TA 3BEPIFAHHA

Mepep 36epiraHHsm Bupoby 6atapei HeobXifHO BUIHATY.

He 36epiraiite 3aci6 3axvcTy opraHiB cryxy 3a Temnepatypu
uwe +55 °C (131 °F) (Hanpuknag, nig noboBMM/3aaHIM CKITOM
aBToMoGing abo Ha MiaBikoHHi) 4 3a Temnepatypy Hinkye —20 °C
(4 °F).

He BukopucTOBYiATE 3aci6 3axucTy opraHis cryxy 3a Temneparypu
uLe +55 °C (131 °F) un Hikue —20 °C (-4 °F).

3ANACHI YACTUHU TA AKCECYAPU

TirieHiynni Habip 3M™ PELTOR™ HY82

3MiHHWIA TirieRiYHmMiA HaBip. 3aMiHIoNTe KOMMOHEHTU LOHaNMEHLLE
[OBivi Ha pik, Wwob 3abeaneunTin HagiiHe NocnabnexHs 3Byky,
TFEHIYHICTb | 3PYYHICTb KOPUCTYBAHHS.

OpHopa3sos.i 3axucHi enement SM™ PELTOR™ HY100A.
OfiHopa3oBi 3aXWCHI eNemMeHTH, L0 NErko HaAraloTbCs Ha BYLUHi
ambyLwypu.

Kpuwka sigciky 3M™ PELTOR™ 1173 SV.
Kpwwwuka Bifciky ans BukopucTaHHs 3 6atapesmm 1,5 B tuny
LR6 (AA).

AkymynsTopHa 6atapess SM™ PELTOR™ ACKO3.
Hikenb-meTan-rigpuaHmuin akymynsTopHuit 6nok, 1700 MAT.
NPUMITKA. BukopucToBy#iiTe nuwe 3apsaHuiA npucTpii
FRO3 EU a6o FR03-12.

3apsigHuiA npuctpin 3M™ PELTOR™ FRO3 EU ans
akymynsTopHoi 6atapei ACK03, Bunka eBponeincbkoro
cTanpapry, 230 B

3apsigHuii npuctpin 3M™ PELTOR™ FR03-12 ans
akymynsTopHoi 6atapei ACK03, 12 B

KaGenb 3M™ PELTOR™ FL6CE/1, 3,5 Mm
Crepeo kabenb 3,5 Mm.

FAPAHTIA TA OBMEXEHHS BIANOBIAANIBHOCTI

FAPAHTIA: y Bunaaky, sikwo 6yab-akuii BUpi6 BipaineHHs
3acobiB iHaMBiayanbHoro 3axucty 3M Gyae BU3HaHMI TakuM,
uo mae AeceKT MaTepiany, AKOCTi BATOTOBNEHHs abo He
BignoBigae 6yAb-AKii NPAMii rapaHTii AN KOHKPETHOI MeTH,
€ANHUM 060B’sI3koM 3M Ta BalMM BUKNOYHUM CNOCOGOM
KOMMeHcaLii NoBMHeH 6yTu, 3a BUGopom 3M, peMoHT, 3amiHa
260 noBepHeHHs BapTOCTi NOKYNKK TakuUX YacTuH abo BUPOGIB
nicns cBOEYacHOro NoBifOMNEHHS WOAO Npobnemu Ta
06r'pyHTYBaHHA TOro, Wo BUPi6 36epiraBcs, o6cnyroByBaBcs
Ta BUKOPUCTOBYBABCS BiANOBIAHO A0 MUCbMOBUX

iHcTpykuii 3M. OKPIM BUNAJKIB, KON 3ABOPOHEHO
3AKOHOOABCTBOM, JAHA FTAPAHTIA € BUKNIOYHOKO TA
3AMIHAE BYb-AKY NPAMY ABO HENPAMY FAPAHTIIO
TOBAPHOI IKOCTI, MPUOATHOCTI ANl BUKOPUCTAHHS
3A NEBHUM NMPU3HAYEHHAM ABO IHLLY FAPAHTIO
AKOCTI, YM TI, LLIO 3YMOBEHI 3BUYANHOLO MPAKTUKOIO
BELEHHS AINOBWX OMEPALL, MUTHUMU ABO TOPFrOBUMM
3BUYASAMMU, OKPIM MPABA BITACHOCTI TA 3 METOHO
3AMNOBIFAHHA NOPYLLEHHIKO MATEHTHOI O MPABA.
BipnogigHo Ao wiei rapanTii, komnanis 3M He Mae X0OQHNUX
3060B’A3aHb WoA0 6yAb-AKoro BUpoOy, kWi BULIOB i3 nagy
y 3B’A3Ky 3 HeHanexXHUM abo HenpaBUNbLHUM 36epiraHHAM,
NOBOJXXEHHAIM 4M 06CNYroBYBaHHAM; HEAOTPUMAHHAM
iHCTpYKUii 3 BUKOpUCTaHHS; MoAudikaLii a0 NowKomKeHHs
BUpoOY B pe3ynbTaTi HelacHoro BuNaaKy, Heabanocti abo
HenpaBuNbHOTO BUKOPUCTAHHS.

OBMEXEHHSA BIANOBIAANBHOCTI: OKPIM BUMALKIB,
KONU 3ABOPOHEHO 3AKOHOJABCTBOM, 3M 3A XXOOHUX
OBCTABWH HE HECE BIANOBIAANBHOCTI 3A BY[b-AKI
NPAMI, HENPAMI, OCOBJUBI, IOAATKOBI 41 NOBIYHI
BTPATU ABO 3BUTKU (Y TOMY YACTII 3BUTKK, MOB’A3AHI
3 HEQOOTPUMAHHAM NPUBYTKY), OBYMOBNEHI JAHUM
BUPOGOM, HE3AJIEXXHO BIA 3ATBEPIXXEHOI IPABOBOI
TEOPII. BUKNALEHI B BAHOMY JOKYMEHTI 3ACOBM
BIOLWKOOYBAHHA 3BUTKIB € BUKNIOYHUMAN.

3AEOPOHEHO MOJU®IKYBATU MPUCTPIN: He moxkHa
BUKOHYBaTH MoaudiKaLii LIboro NnpucTporo 6e3 NMcbLMOBOT
3roau komnaHii 3M. HecankuioHoBaHi MoaudikaLii MoOXyTb
NpU3BECTY 10 BTPATH rapaHTii Ta npaBa KOPMCTyBa4a
BUKOPWCTOBYBATH NPUCTPIN.

9
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3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset
HRXD7A-01, HRXD7P3E-01 UPOZORENJE

Uvod Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava to moze
Cestitke i hvala vam na izboru 3M™ PELTOR™ komuni- imati za posledicu teSku telesnu povredu ili smrt:
kacijskih reSenja! Dobro dosli u slede¢u generaciju zastitne a. Sluanje muzike ili drugih audio komunikacija moze
komunikacije. umanijiti vadu situacionu svesnost i sposobnost da Cujete
signale upozorenja. Budite na oprezu i paZljivi i podesite
VAZNO ja¢inu zvuka na najnizi prihvatljivi nivo. Cujnost signala
Procitajte i pridrzavajte se svih informacija iz ovog uputstva upozorenja na hekom specificnom radnom mestu moze da
pre koriS¢enja. SaCuvajte ovo uputstvo za buducu upotrebu. bude umanjena zbog kori$¢enja uredaja za zabavu.

Za dodatne informacije ili ako imate neka pitanja, kontaktirajte Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava to moze
3M tehnicki servis (informacije za kontakt su navedene na umanijiti obezbedenu zastitu koju pruza nausnik i imati
poslednjoj strani). za posledicu gubitak sluha:

UPOZORENJE

Ovaj stitnik za usi omoguéava smanjenje uticaja opasne
buke i drugih snaznih zvukova. Nepravilna upotreba ili
nekoriscenje Stitnika za usi pri izlaganju opasnom
nivou buke dovodi do ostecenja ili gubitka sluha.
Informacije o pravilnom kori$¢enju potrazite od nadzornika
ili u uputstvu za upotrebu, ili pozovite 3M tehnicki servis.
Ako su vam usi zaglusene ili Cujete zvonjavu ili zujanje
tokom ili posle izlaganja buci (ukljudujuéi i pucnjeve

iz vatrenog oruzja) ili ako smatrate da imate problem

sa sluhom iz ma kog razloga, odmah napustite buéno
okruZenje i obratite se zdravstvenom radniku i/ili vasem
nadzorniku.

UPOZORENJE

Izjave o bezbednosti EN 352:

+ Postavljanje higijenskih poklopaca na jastuke moze da
utice na akusti¢ne radne karakteristike nausnika.
Radne karakteristike mogu opadati tokom kori§¢enja
baterija. Karakteristi¢an period o¢ekivanog neprekidnog
koris¢enja baterije nausnika iznosi oko 25 ¢asova.
Odredene hemikalije mogu da ostete ovaj proizvod.
Dodatne informacije bi trebalo potraZiti od proizvodaca.
Ovi nausnici su velike veli¢ine. Naunici koji su
usagladeni sa standardima EN 352-1i EN 352-3

mogu biti ,srednje veli¢ine*, ,male veli¢ine" ili ,velike
velicine". Nausnici ,srednje veli¢ine” ¢e odgovarati vecini
korisnika. Nausnici ,male veli¢ine" ili ,velike velicine*
napravljeni su za korisnike kojima ne odgovaraju
nausnici ,srednje velicine®.

a. 3M izricito preporucuje individualno testiranje zastite
sluha. Ako se SNR koristi za procenu tipiéne zastite na
radnom mestu, 3M preporucuje da nivo prigusivanja buke
bude umanjen za 50% ili u skladu sa vaze¢im propisima.

b. Vodite raCuna da se $titnik za usi propisno izabere,
uklopi, prilagodi i odrzava. Nepravilno no$enje uredaja ¢e
umanijiti efikasnost prigusivanja buke. Pogledajte prilozeno
uputstvo za pravilno postavljanje.

c. Pregledajte Stitnik za uSi pre svakog koriscenja. Ako je
Stitnik za usi ostecen, izaberite drugi ili izbegavajte bu¢no
okruZenje.

d. Kada je neophodno koristiti dodatnu licnu zastitnu
opremu (npr. zastitne naoCare, respiratore itd.) izaberite
one koji su fleksibilni i niskoprofilnih povrsina oko
slepooghnica ili sa kaiSevima koji ¢e minimalno narusavati
prianjanje jastuka nausnika. Sklonite kosu sa usiju i skinite
sve druge nepotrebne stvari (npr. kape, nakit, slusalice,
higijenske poklopce itd.) koji bi mogli da smetaju prianjanju
jastuka nausnika i smanje kapacitet zastite nausnika.

e. Nemojte savijati niti menjati oblik trake za glavu
i uverite se da postoji adekvatna jacina koja ¢e drzati
nausnike sigurno na mestu.

f. Nausnici, a naro€ito jastuci, mogu da se istrose usled
kori$¢enja i zato ih treba ¢esto proveravati da bi se na
vreme uocile naprsline ili propustanja. Pri redovnom
kori$¢enju, menjajte jastuke za usi i obloge od pene
bar dva puta godiSnje da bi se o¢uvalo neprekidno
prigusivanie, higijena i udobnost.

g. Izlaz iz elektriénog audio-kola ovog Stitnika za usi
moze da prekoraci dnevno ogranicenje za nivo zvuka.

Podesite ja¢inu zvuka na najnizi prihvatljivi nivo.

PAZNJA:

+ Rizik od eksplozije ako se baterija zameni neodgovaraju¢im
tipom.

+ Baterija se ne moze puniti na temperaturama okoline iznad
+45 °C (+113 °F).

NAPOMENA

* Ako se nosi u skladu sa korisnickim uputstvom, ova zastita
za sluh pomaze u smanjenju izlozenosti neprekidnoj
buci, kao Sto je buka industrijskih postrojenja, vozila i
vazduhoplova, kao i jakoj impulsnoj buci. Tesko je proceniti
potrebnu ifili stvarnu zastitu sluha prilikom izlaganja
impulsnoj buci. Uklapanje i kori§¢enje zastite za sluh,
pravilno odrzavanje zastite za sluh, kao i drugi faktori ¢e
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uticati na ucinak. Da biste saznali vi$e o zastiti sluha od
impulsne buke, posetite www.3M.com/PELTOR.

+ Ovaj 8titnik za usi ograni¢ava audio-signal iz uredaja za
zabavu na efektivno 82 dB(A) u uhu.

+ Ovaj nausnik poseduije elektricni audio-ulaz. Korisnik bi
trebalo da pre upotrebe proveri da li uredaj ispravno radi.
U slucaju da korisnik otkrije neko izobli¢enje ili kvar, treba
potraZiti savet proizvodaca.

+ Opseg temperature za rad: od =20 °C (-4 °F) do 55 °C
(131 °F).

+ Opseg temperature za skladistenje: od 20 °C (-4 °F) do
55 °C (131 °F).

+ mmmm Ovaj proizvod sadrZi elektricne i elektronske
komponente i ne sme se odlagati sa otpadom iz
domacinstva. Proucite lokalne smernice za odlaganje
elektricne i elektronske opreme.

ODOBRENJA

Ovim putem 3M Svenska AB izjavljuje da je radio oprema tipa
prijiemnika radio prenosa usaglasena sa Direktivom 2014/53/EU
i drugim odgovaraju¢im direktivama kako bi se ispunili
zahtevi za dobijanje oznake CE. Celokupan tekst EU izjave

0 usagladenosti je dostupan na sledecoj internet adresi:
www.3M.com/PELTOR/DOC. Na zahtev, ukucajte broj dela.
Broj dela nausnika se nalazi na dnu jedne nausnice, kao $to
je prikazano na slici ispod.

Da biste dobili primerak izjave o usagladenosti i dodatne
informacije o zahtevima direktiva, moZete se takode obratiti
predstavnistvu preduze¢a 3M u zemlji u kojoj ste kupili
proizvod. Informacije za kontakt ¢ete naci na poslednjoj strani
ovog uputstva. Proizvod je testiran i odobren u skladu sa

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-8:2008.

Misljenje oviadéenog tela koje daje:

FIOH, Finski Institut za zastitu na radu, Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250, Helsinki, Finska. Ovlaséeno telo br. 0403.

PRIGUSIVANJE U LABORATORIJSKIM USLOVIMA
UPOZORENJE! 3M izri¢ito preporucuje individualno
testiranje zastite sluha. Ako se SNR koristi za procenu
tipicne zastite na radnom mestu, 3M preporucuje da nivo
prigusivanja buke bude umanjen za 50% ili u skladu sa
vazecim propisima.

Objasnjenje tabela sa podacima o prigusivanju buke
EN 352-1/EN 352-3

A:1 Frekvencija (Hz) (f)

A2 Srednja vrednost prigusivanja buke (dB) (M,)

A:3 Standardno odstupanje (dB) (s,)

A:4 Pretpostavljena vrednost zastite, APV (dB)

A5

H = Procena zastite sluha od zvukova visoke frekvencije
(f = 2000 Hz).

M = Procena zaétite sluha od zvukova srednje frekvencije
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Procena zastite sluha od zvukova niske frekvencije

(f =500 Hz).

Kompatibilni industrijski zastitni Slemovi EN 352-3

Ovi nausnici se postavljaju i koriste samo na industrijskim
zastitnim Slemovima koji su navedeni u tabeli B. Ovi nausnici
su testirani u kombinaciji sa slede¢im industrijskim zastitnim
Slemovima i mogu da pruzaju razliCite nivoe zastite ako se
postavljaju na druge Slemove.

Objadnjenje tabele za drza¢ za industrijski zastitni Slem:
B:1 Proizvodac Slema

B:2 Model Slema

B:3 Drza¢ za Slem

B:4 Veli¢ina glave: S = mala, M = srednja, L = velika

KOMPONENTE

Traka za glavu HRXD7A-01
(D:1) Traka za glavu (PVC, PA)
(D:2) Zica trake za glavu (nerdajuci celik)

(D:3) Stezac u dve tacke (POM)

(D:4) Jastuk (PVC folija i PUR pena)

(D:5) Obloga od pene (PUR pena)

(D:6) Nausnica (ABS)

(D:7) Antena (PE, ABS, TPE)

(D:8) Dodatni prikljucak (mesing) Max 500 mV RMS
(D:9) Dugme za kontrolu ja¢ine zvuka/dugme za kanal
(PPITPE)

(D:10) Poklopac odeljka za bateriju (PP/nerdajuci Celik)

Drza€ za $lem/zastitnu kacigu HRXD7P3E-01
(D:11) Nosec¢i krak nausnice (nerdajuci celik)

UPUTSTVA ZA UKLAPANJE

Traka za glavu

E:1 Izvucite nausnice i iskrenite gornji deo Skoljke prema
spolja jer kabl mora biti sa spoljne strane trake za glavu.

E:2 Prilagodite visinu naunica povlacenjem nagore ili nadole
uz istovremeno drZanje trake za glavu.

E:3 Traka za glavu treba da bude postavljena preko vrha
glave kao $to je prikazano i da sluZi kao potpora za zastitne
slusalice.

Drzac za zastitni Slem

E:4 Drza¢ za zaétitni Slem ugurajte u prorez na $lemu i
blokirajte ga na tom mestu (E:5).

E:6 Radni reZim: Pritisnite Zice trake za glavu ka unutra dok
obe strane ne kliknu. Osigurajte da naunice i Zice trake za
glavu u radnom rezimu ne pritiskaju ivicu zastitnog Slema jer
to moZe dovesti do smanjenja priguSenja buke nausnika.
E:7 Rezim za ventilaciju: Za prebacivanije jedinice iz rezima
rada u rezim za ventilaciju, vucite Skoljke ka spolja sve dok
se ne zacuje Skljocanje. Izbegavajte postavljanje nausnica uz
zastitni $lem (E:8) jer to onemogucava ventilaciju.
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UPUTSTVA ZA RAD

Zamena baterija (s/. 1)

Odvijte i otvorite poklopac odeljka za baterije. Umetnite obe
isporu¢ene LR6 baterije jacine 1,5 V. Osigurajte da je polaritet
baterija ispravan (+i-).

NAPOMENA! Nemojte mesati stare i nove baterije.

Nemojte meSati alkalne, standardne ili punjive baterije.
NAPOMENA! Upozorenje za slabu napunjenost baterije nece
funkcionisati za punjive baterije.

Ukljuéivanje i iskljucivanje jedinice (s/. 2)

Ukljuéivanje

Dug pritisak (2 s) na dugme za kontrolu ja¢ine zvuka,
glasovna poruka: ,DAB Radio” (DAB radio) ili ,FM Radio”
(FM radio).

Iskljuéivanje

Dug pritisak (2 s) na dugme za kontrolu jagine zvuka,
glasovna poruka: , Power off (Iskljucivanje).

NAPOMENA! Jedinica se automatski isklju€uje nakon cetiri
¢asa. Glasovna poruka: ,Automatic power off* (Automatsko
iskljucivanje). Da biste produZili vreme ukljucenosti za dodat-
nih Cetiri ¢asa, pritisnite ili okrenite dugme za biranje kanala.
DA LI ZNATE? Stitnik za usi automatski zapoginje DAB
skeniranje kada ga ukljucite po prvi put, ili nakon vra¢anja na
fabri¢ki zadane postavke. DAB skeniranje moZe da traje do
tri minuta. Ako nijedan DAB kanal nije pronaden tokom DAB
skeniranja, jedinica se automatski prebacuje u FM rezim i
trazi najblizi kanal.

Podesavanije jacine zvuka (s!. 3)

Okrenite dugme za kontrolu jacine zvuka u smeru kazaljke
na satu da biste povecali jacinu zvuka ili u smeru suprotno od
kazaljke na satu da biste smanjili jacinu zvuka.

NAPOMENA! Ako povezete spoljni izvor, jednostavno
ukljucite Stitnik za usi i okrenite jaCinu zvuka na najnizu
postavku. Podesite jacinu zvuka pomocu spoljnog uredaja.

Menjanje kanala - DAB i FM radio (s/. 4)

Kratak pritisak (1 s) na dugme za kanal, glasovna poruka:
,Search” (Pretraga). Okrenite dugme za kanal udesno ili
ulevo da biste se kretali kroz listu kanala/frekvencija.

Cuvanje omiljenih - DAB i FM radio (s/. 5)

Dug pritisak (2 s) na dugme za kanal da biste sacuvali
trenutni kanal. Glasovna poruka: ,Station stored” (Stanica je
sacuvana).

DA LI ZNATE? MozZete sacuvati do 10 DAB kanala i 5 FM
kanala.

Reprodukovanje omiljenih - DAB i FM radio (s/. 6)
Kratak pritisak (1 s) na dugme za kanal dvaput da biste
oti$li na satuvane omiljene. Glasovna poruka: ,Favourites
(Omiljeni).

Okrenite dugme za kanal udesno ili ulevo da biste izabrali
sacuvani kanal.

NAPOMENA! Da biste slusali omiliene kanale i sa DAB i sa
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FM, potrebno je da prebacite sa DAB talasnog podruéja na
FM talasno podrucje i obrnuto. Pogledajte ,Prebacivanje sa
FM na DAB radio i obrnuto*.

Prebacivanje sa FM na DAB radio i obrnuto (s/. 7)

Tri kratka pritiska (1 s) na dugme za kanal. Glasovna poruka:
»Radio mode” (Rezim radija). Okrenite dugme za kanal ude-

sno ili ulevo da biste prebacili sa FM na DAB radio i obrnuto.
Glasovna poruka: ,Switching to FM* (Prebacivanje na FM) ili

,Switching to DAB (Prebacivanje na DAB).

Podmeni (sl. 8)

1. Ukljucite jedinicu.

2. Istovremeni dug pritisak (2 s) na dugme za kanal i dugme

za kontrolu ja¢ine zvuka. Glasovna poruka: ,Sub-menu*

(Podmeni). Opcije koje su dostupne iz podmenija:

+ DAB Scan (DAB skeniranje (samo u DAB reZimu)).

+ Reset to factory defaults (Vracanje na fabricki zadane
postavke).

DA LI ZNATE? Nakon 10 sekundi, jedinica se automatski

prebacuje iz podmenija u glavni meni. Zvuéni signal oznacava

da ste iza8li iz podmenija.

DAB skeniranje (samo u DAB rezimu) (s/. 9)

Ulazak u podmeni (pogledaite odeljak ,Podmeni).

Kratak pritisak (1 s) na dugme za kanal jedanput da biste
otisli na DAB skeniranje. Glasovna poruka: ,DAB scan“ (DAB
skeniranje).

Okrenite dugme za kanal udesno ili ulevo da biste zapoéeli
DAB skeniranje. Glasovna poruka: ,Scanning DAB. Please
wait” (Skeniranje DAB-a. Sacekajte). Glasovna poruka kada
je skeniranje zavr§eno: ,Scanning complete, XX channels
found“ (Skeniranje je zavr§eno, XX kanala je pronadeno).
NAPOMENA! Skeniranje moZe da traje do tri minuta.

Vraéanje na fabricki zadane postavke (s. 10)

Ulazak u podmeni (pogledajte odeljak ,Podmeni®).

Kratko pritisnite dugme za kanal dvaput u rezimu DAB ili
jedanput u rezimu FM da biste oti8li na fabri¢ki zadane
postavke. Glasovna poruka: ,Reset to factory defaults”
(Vracanje na fabricki zadane postavke).

Okrenite dugme za kanal udesno ili ulevo da biste vratili

na podrazumevane postavke. Glasovna poruka: ,Reset to
factory defaults. Please wait“ (Vracanje na fabricki zadane
postavke. Sacekajte).

Nakon zavr§enog vracanja postavki, Stitnik za usi se sam
iskljucuje. Prilikom sledeceg ukljuivanja, jedinica ¢e izvrsiti
DAB skeniranje.

NAPOMENA! Vracanje na fabricki zadane postavke briSe sve
postavke i sacuvane kanale.

RESAVANJE PROBLEMA

FM i DAB prijem

Uverite se da su baterije nove ili potpuno napunjene.
Kvalitet radio prijema moZe se razlikovati u zavisnosti od
topografije il okruzenja u kojem se nalazite.

Ako je prijem lo$, pokuSajte da se premestite u drugu oblast,
ako je moguce.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Potopite krpu u toplu vodu sa sapunicom i njome prebriite
spoljne povrsine Skoljki, trake za glavu i jastuka za usi.
NAPOMENA: NE potapajte titnik za usi u vodu.

Ako se Stitnik za usi nakvasi kiSom ili znojem, okrenite
nausnike ka spolja, skinite jastuke za usi i obloge od pene

i ostavite ih da se osuSe 24 Casa pre ponovnog sklapanja.
Jastuci za usi i obloge od pene mogu da se istro$e usled
koris¢enja i zato ih treba Cesto proveravati da bi se na vreme
uocile naprsline ili druga ostecenja.

Pri redovnom korid¢enju, preduze¢e 3M preporucuje da men-
jate obloge od pene i jastuke za usi bar dva puta godiSnje da
bi se oCuvalo neprekidno prigusivanje, higijena i udobnost.
Ako se jastuk za usi oSteti, treba ga zameniti. Pogledajte
odeljak o rezervnim delovima u nastavku.

UKLANJANJE | ZAMENA JASTUKA ZA USI

F:1 Da biste skinuli jastuk za usi, podvucite prste ispod
unutrasnje ivice jastuka za usi i izvucite ga napolje.

F:2 Uklonite postojece obloge i umetnite nove obloge od
pene.

F:3 Postavite jednu stranu jastuka za usi u zleb Skoljke i
pritisnite jastuk sa suprotne strane dok ne legne na mesto.

USLOVI KORISCENJA | SKLADISTENJA

* lzvadite baterije pre skladitenja proizvoda.

+ Nemojte da odlazete Stitnik za usi na mestima gde je
temperatura vi$a od +55 °C (131 °F) (na primer, na
instrument tabli, polici ili prozorskoj dasci), kao ni na
mestima gde je temperatura niza od -20 °C (-4 °F).

+ Nemojte koristiti titnik za usi na temperaturama iznad
+55 °C (131 °F), il ispod =20 °C (-4 °F).

REZERVNI DELOVI | DODATNA OPREMA

3M™ PELTOR™ HY82 higijenski komplet

Potroni higijenski komplet. Zamenite ih najmanje dvaput
godisnje, da biste postigli neprekidno prigusivanje, sacuvali
dobru higijenu i komfor.

3M™ PELTOR™ HY100A stitnici za jednokratnu upotrebu
Jednokratni &titnici koji se jednostavno postavijaju na jastuke
za usi.

3M™ PELTOR™ 1173 SV poklopac odeljka za baterije
Poklopac odeljka za baterije za kori§¢enje sa baterijama
od 1,5V tipa LR6 (AA).

3M™ PELTOR™ ACKO03 pakovanje punjivih baterija
Pakovanje punjivih NiMH baterija, 1700 mAh.
NAPOMENA! Koristite samo punja¢ FR03 EU ili FR03-12

3M™ PELTOR™ FRO03 EU punjac za pakovanje baterija
ACKO03, evropski utikac, 230 V

3M™ PELTOR™ FR03-12 punjac za pakovanje baterija
ACK03,12V

3M™ PELTOR™ FL6CE/1 kabl od 3,5 mm
Stereo kabl od 3,5 mm.

GARANCIJA | OGRANICENJE ODGOVORNOSTI

GARANCIJA: U slucaju da bilo koji proizvod odeljenja
preduzeca 3M za liénu bezbednost ima nedostatke u
materijalu, izradi ili nije usaglasen sa bilo kojom izri¢itom
garancijom za odredenu namenu, jedina obaveza
preduzeca 3M i vas jedini pravni lek je ponuda preduzeéa
3M da popravi, zameni ili izvr§i povrac¢aj sume placene
za oStecene delove ili proizvod po blagovremenom
obavestavanju o problemu i utvrdivanju da je proiz-

vod ¢uvan, odrzavan i koriS¢en u skladu sa pisanim
uputstvima preduze¢a 3M. OSIM GDE JE ZABRANJENO
ZAKONOM, OVA GARANCIJA JE ISKLJUCIVA | IMA
PREDNOST NAD SVIM OSTALIM IZRICITIM | PODRA-
ZUMEVANIM GARANCIJAMA O PRIKLADNOSTI ROBE
ZA TRGOVINU, PODESNOSTI ZA ODGOVARAJUCU
NAMENU | DRUGIM GARANCIJAMA KVALITETA, KAO

I NAD GARANCIJAMA KOJE PROISTICU I1Z ISTORI-
JATA SARADNJE, OBICAJA | POSLOVNIH OBICAJA,
IZUZEV GARANCIJE VLASNISTVA | GARANCIJE PRAVA
NA PATENT. Preduzece 3M pod ovom garancijom ne
snosi odgovornost za proizvod koji je otkazao zbog
neodgovarajuceg ili nepravilnog ¢uvanja, rukovanja

ili odrzavanja; nepridrzavanja uputstava za kori§éenje
proizvoda; ili izmena ili oStecenja na proizvodu nastalih
sluéajno, zbog nemara ili nepravilne upotrebe.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: OSIM GDE JE
ZABRANJENO ZAKONOM, PREDUZECE 3M NI U KOM
SLUCAJU NE ODGOVARA ZA NEPOSREDAN, POSRE-
DAN, POSEBAN, SLUCAJAN ILI POSLEDICAN GUBITAK
ILI STETU (UKLJUCUJUCI GUBITAK PROFITA) KOJU
1ZAZOVE OVAJ PROIZVOD, BEZ OBZIRA NA VAZEGU
TEORIJU PRAVA. OVDE IZLOZENI PRAVNI LEKOVI SU
ISKLJUCIVL.

ZABRANJENE PREPRAVKE: Ovaj uredaj ne sme da se
prepravlja ni na koji nain bez prethodnog pismenog
odobrenja preduzeé¢a 3M. Neovlas¢ene prepravke mogu
da poniste garanciju i pravo korisnika da upotrebljava
uredaj.
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3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset
HRXD7A-01, HRXD7P3E-01

Uvod

Cestitamo i zahvaljujemo na odabiru komunikacijskih riesenja
tvrtke 3M™ PELTOR™! Predstavljamo vam novu generaciju
zastitne komunikacije.

VAZNO

Prije upotrebe s razumijevanjem procitajte i slijedite sve
sigurnosne informacije u ovim uputama. Sacuvajte ove upute
za buduéu upotrebu. Dodatne informacije o svim pitanjima
zatrazite od tehnicke sluzbe tvrtke 3M (podaci za kontakt
navedeni su na zadnjoj stranici).

UPOZORENJE

Ovaj stitnik za usi smanjuje izloZzenost opasnoj buci i
drugim glasnim zvukovima. Ako se zastitna oprema za
usi nepravilno upotrebljava ili ne nosi cijelo vrijeme
dok ste izlozeni opasnoj buci, moze doci do ozljeda
ili gubitka sluha. Upute o pravilnoj upotrebi zatraZite od
poslovode, procitajte upute ili nazovite korisnicku sluzbu
tvrtke 3M. Ako vam se tijekom ili nakon izloZenosti buci
(ukljuéujuci pucnje iz vatrenog oruzja) €ini da su zvukovi
priguSeni ili pak Cujete zvonjavu ili zujanje u usima, ili ako
iz bilo kojeg drugog razloga posumnjate u probleme sa
sluhom, odmah napustite bu¢no okruZenje i obratite se
lijeCniku ifili poslovodi.

UPOZORENJE

Sigurnosne odredbe EN 352:

+ Postavljanje higijenskih presviaka na jastuci¢ima moze
utjecati na akusticke znacajke Stitnika za usi.

Kako se baterije tro3e, tako se kvaliteta rada moze
smanjivati. Uobicajeni ogekivani period kontinuiranog
koritenja uz napajanje iz baterije za Stitnike za usi
iznosi priblizno 25 sati.

Odredene kemikalije mogu imati Stetan utjecaj na

ovaj proizvod. Dodatne informacije trebate zatraZiti od
proizvodaca.

Stitnici za usi su velike veligine. Stitnici za usi sukladni
sa standardima EN 352-1i EN 352-3 ,male“ su,
srednje” ili velike* velicine. Stitnici ,srednje” veligine
odgovarat ¢e vecini korisnika. Stitnici ,male* ili ,velike*
veli¢ine dizajnirani su za korisnike kojima ne odgovaraju
Stitnici ,srednje” veliCine.
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UPOZORENJE

Nepridrzavanje ovih uputa moze rezultirati teSkim
ozljedama ili smréu:

a. Ako slusate glazbu ili drugu zvuénu komunikaciju,
mozda cete biti manje svjesni dogadanja oko sebe i slabije
¢uti signalna upozorenja. Ostanite na oprezu i podesite
jaginu zvuka na najmanju prihvatijivu. Cujnost signala
upozorenja na odredenim radnim mjestima moze biti
smanjena tijekom koristenja znacajki za zabavu.

Nepridrzavanje ovih uputa moze umanijiti zastitu
stitnika za usi i dovesti do gubitka sluha:

a. 3M preporucuje obavezno testiranje pristajanja
zastitnih sluSalica za svakog radnika ponaosob. Ako se za
procjenu tipiéne zastite na radnom mjestu koristi SNR, 3M
preporucuje smanjenje vrijednosti priguSivanja buke za
50% ili u skladu s nadleznim propisima.

b. Pazite na pravilan odabir, pristajanje, prilagodbu i odr-
Zavanije zastitnih slu$alica. Nepravilno odabrana veli¢ina
ovih slusalica smanijit ¢e ucinkovitost priguSivanja buke. Za
odabir odgovarajuce veli¢ine proucite prilozene upute.

c. Zastitne slusalice pazljivo pregledaijte prije svake
upotrebe. Ako su zastitne sluSalice oStecene, uzmite
neostecene slusalice ili izbjegavaijte buéno okruzenje.

d. Ako je potrebno no$enje dodatne zastitne opreme
(primjerice zadtitnih naocala, respiratora itd.), odaberite
fleksibilne, niskoprofilne okvire ili trake koji ¢e minimalno
smetati jastuci¢ima Stitnika za usi. Skinite sve druge nepo-
trebne predmete (primjerice periku, kapu, nakit, slusalice,
higijenske presvlake itd.) koji bi mogli ometati pristajanje
jastucica Stitnika za usi i umaniiti zastitu koju oni pruzaju.

e. Obru€ za glavu nemojte savijati niti mu mijenjati oblik
te provjerite je li dovoljno ¢vrst da Stitnike za usi drzi na
mjestu.

f. Stitnici za usi, a narogito jastugici, upotrebom se
habaju pa ih morate pregledavati u redovitim intervalima
kako biste uocili npr. napukline i propustanja. Ako ih
redovito upotrebljavate, jastucice za usi i pjenaste obrube
mijenjajte najmanje dvaput godi$nje kako biste zadrZali
predvideno prigusivanje, higijenu i udobnost.

g. |zlaz elektri¢nog audiokruga na ovom Stitniku za uSi
moze prelaziti dnevno ogranicenje jacine zvuka. Podesite
jacinu zvuka na najmaniju prihvatljivu.

OPREZ:

+ Opasnost od eksplozije ako je baterija zamijenjena neis-
pravnom vrstom baterije.

+ Bateriju nije dopusteno puniti kada temperatura okoline
prekoracuje 45 °C.

NAPOMENA

« Ako se nosi prema smjernicama iz korisnickih uputa, ovaj
Stitnik za usi smanjuje izloZzenost neprekidnoj buci, kao $to
su industrijska buka ili buka vozila i zrakoplova, kao i vrlo
glasnoj iznenadnoj buci. Tesko je predvidjeti potrebnu ifili
stvarnu zastitu od buke postignutu za vrijeme izlozenosti
iznenadnoj buci. Na u¢inkovitost zatite utjecu pravilan oda-
bir vrste i veli€ine zastitne opreme za usi i njezina upotreba,
pravilno odrzavanje zastitne opreme za ui i drugi faktori.
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Dodatne informacije o zastiti od iznenadne buke potraZite
na web-mjestu www.3M.com/PELTOR.

« Zaétitne slusalice ogranicavaju efektivni audiosignal zabav-
nih sadrzaja koji dolazi do usiju na 82 dB(A).

« Ovaj $titnik za usi isporuCuju se s elektriénim ulazom za
zvuk. Osoba koja ih nosi prije koriStenja mora provjeriti rade
liispravno. U slucaju otkrivanja iskrivljenja ili neispravnosti
osoba koja ih nosi treba procitati savjete proizvodaca.

+ Raspon radne temperature: =20 °C do 55 °C.

+ Raspon temperature skladitenja: —20 °C do 55 °C.

+ mmmm Ovaj proizvod sadrzi elektricne i elektronicke dijelove
i ne smije se odlagati zajedno s ostalim ku¢anskim otpa-
dom. Prilikom odlaganja elektricnog i elektronickog otpada
pridrzavajte se lokalnih zakona.

ODOBRENJA

Ovime 3M Svenska AB izjavljuje da je vrsta radijske opreme
prijemnika radijskih prijenosa u skladu s direktivom
2014/53/EU i drugim odgovarajuéim direktivama za
ispunjavanje zahtjeva za dobivanje oznake CE. Cjelokupni
tekst europske izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj
internetskoj adresi: www.3M.com/PELTOR/DOC. Na zahtjev
upiSite broj dijela. Broj dijela Stitnika za usi mozete pronaci na
dnu jedne od ¢asica, kao Sto je prikazano na slici u nastavku.

=
T Fner 4
A
M SE-331 02 Vamamo/Sweden EN 352 ==

Kopiju izjave o sukladnosti i dodatne potrebne informacije
navedene u direktivama takoder moZete dobiti kontaktiranjem
tvrtke 3M u drzavi u kojoj ste kupili proizvod. Informacije

za kontakt potraZite na zadnjim stranicama ovih korisnickih
uputa. Proizvod je testiran i odobren u skladu s odredbama
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-8:2008.

Ovlasteno certifikacijsko tijelo koje je dalo izjavu o mi§ljenju:
FIOH, Finnish Institute of Occupational Health, Topeliuksen-
katu 41 b, FI-00250, Helsinki, Finska. Identifikacijski broj
ovlastenog certifikacijskog tijela 0403.

PRIGUSIVANJE U LABORATORIJU

UPOZORENJE! 3M preporucuje obavezno testiranje pri-
stajanja zastitnih slusalica za svakog radnika ponaosob.
Ako se za procjenu tipi¢ne zastite na radnom mjestu
koristi SNR, 3M preporucuje smanjenje vrijednosti prigu-
Sivanja buke za 50% ili u skladu s nadleznim propisima.

Objasnjenje tablica prigudivanja EN 352-1/EN 352-3

A:1 Frekvencija (Hz) (f)

A:2 Srednje prigusivanje buke (dB) (M)

A:3 Standardno odstupanje (dB) (s,)

A:4 Pretpostavljena vrijednost zastite, APV (dB)

A5

H = Procjena zastite od buke za zvukove visoke frekvencije
(f 22000 Hz).

M = Procjena zastite od buke za zvukove srednje frekvencije
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Procjena zastite od buke za zvukove niske frekvencije
(f =500 Hz).

Kompatibilne industrijske zastitne kacige EN 352-3

Ovi $titnici za usi moraju se ugraditi na industrijske zastitne
kacige navedene u tablici B i upotrebljavati samo s njima.
Ovi &titnici za usi testirani su u kombinaciji sa sliede¢im indu-
strijskim zastitnim kacigama, a mogu pruziti razli¢ite razine
zastite ako su ugradeni na razlicite kacige.

Objasnjenje tablice dodataka za industrijsku zastitnu kacigu:
B:1 Proizvodac kacige

B:2 Model kacige

B:3 Dodatak za kacigu

B:4 Veli¢ina glave: S = mala, M = srednja, L = velika

KOMPONENTE

Obru¢ za glavu HRXD7A-01

(D:1) Obru¢ za glavu (PVC, PA)

(D:2) Zica obruca za glavu (nehrdajuci elik)
(D:3) Zatezac u dvije tocke (POM)

(D:4) Jastuci¢ za uho (PVC folija i poliuretanska pjena)
(D:5) Pjenasti obrub (poliuretanska pjena)

(D:6) Casica (ABS)

(D:7) Antena (PE, ABS, TPE)

(D:8) Pomo¢ni prikljuéak (mjed) Max 500 mV RMS
(D:9) Gumb za jacinu zvuka/Gumb za kanale (PP/TPE)
(D:10) Poklopac baterije (PP/nehrdajuci celik)

Priklju¢ak za kacigu/kaciga HRXD7P3E-01
(D:11) Nosa¢ ¢asice (nehrdajuci celik)

UPUTE ZA NAMJESTANJE

Obru¢ za glavu

E:1 Izvucite ¢aSice i nagnite vrh Skoljke prema van jer kabel
mora biti s vanjske strane obruca za glavu.

E:2 Podesite visinu ¢aSica pomicanjem prema gore ili dolje
dok obru¢ za glavu drzite na mjestu.

E:3 Obru¢ za glavu treba biti polozen popre¢no po gornjem
dijelu glave kao $to je prikazano i treba nositi tezinu slusalica.

Dodaci za zastitnu kacigu

E:4 Dodatak za zastitnu kacigu umetnite u utor na kacigi i
pritisnite ga da sjedne na svoje mjesto (E:5).

E:6 Nagin za rad: Zice obruca za glavu pritisnite prema unutra
dok ne zacujete $kljocaj na objema stranama. Pazite da u
nacinu za rad ¢asice i Zice obru¢a za glavu ne pritis¢u rub
zastitne kacige jer to moze smanijiti priguenje Stitnika za usi.
E:7 Nacin za ventilaciju: Kako biste prebacili jedinicu iz
nacina za rad u nacin za ventilaciju, povucite ¢asice prema
van dok ne zaCujete ,Klik". Izbjegavajte postavljati Casice uz
zastitnu kacigu (E:8) jer tako onemogucujete ventilaciju.
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UPUTE O RADU

Zamjena baterija (s/. 1)

Otpustite vijke na poklopcu baterija i otvorite ga. Umetnite
dvije prilozene baterije LR6 od 1,5 V. Pazite na polaritet
baterije (+1i-).

NAPOMENA! Nemojte kombinirati stare i nove baterije.
Nemojte kombinirati alkalne, standardne i punjive baterije.
NAPOMENA! Upozorenje na slabu napunjenost baterije ne radi
za punjive baterije.

Uklju¢ivanje i iskljucivanje jedinice (s!. 2)

Ukljuéivanje

Dugo (2 s) pritiskujte gumb za ja¢inu zvuka, oglaSava se
glasovna poruka: ,DAB radio“ili ,FM radio*.

Isklju¢ivanje

Dugo (2 s) pritiskujte gumb za jacinu zvuka, oglasava se
glasovna poruka: , Power off (iskljucivanje).

NAPOMENA! Jedinica se nakon Cetiri sata automatski
iskljutuje Glasovna poruka: ,Automatic power off' (automat-
sko iskljucivanje). Kako biste trajanje ukljuéenosti produljili za
dodatna Cetiri sata, pritisnite ili okrenite bira¢ kanala.

JESTE LI ZNALI! Zastitne slusalice automatski zapoginju
skeniranje DAB frekvencija prilikom prvog ukljucenja ili nakon
povratka na tvornicke postavke. Skeniranje DAB frekvencija
moZe trajati do tri minute. Ako se tijiekom skeniranja DAB
frekvencija ne pronadu DAB kanali, jedinica automatski
prelazi u nacin rada za FM i pretrazuje najblize kanale.

Prilagodba jaine zvuka (sl. 3)

Za pojacanije jacine zvuka gumb za ja¢inu zvuka okrenite u
smjeru kazaljke na satu, ili u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu za smanjenje jacine zvuka.

NAPOMENA! Ako prikljucujete vanjski izvor, samo ukljucite
zastitne slusalice i jaCinu zvuka postavite na najnizu
postavku. Koristite gumbe vanjski uredaj za podeSavanje
jacine zvuka.

Promjena kanala - DAB i FM radio (s/. 4)

Kratko (1 s) pritisnite gumb za kanale, ogla$ava se glasovna
poruka: ,Search” (pretraga). Gumb za kanale okrenite ulijevo
ili udesno kako biste u koracima prolazili kroz popis kanala/
frekvencije.

Spremanje omiljenih — DAB i FM radio (s/. 5)

Dugo (2 s) pritiskujte gumb za kanale kako biste spremili
trenutni kanal. Glasovna poruka: ,Station stored* (stanica
Jje spremljena).

JESTE LI ZNALI! MoZete spremiti do 10 DAB kanala i

5 FM kanala.

Reprodukcija omiljenih — DAB i FM radio (s/. 6)

Dva puta kratko (1 s) pritisnite gumb za kanale kako biste
pristupili spremljenim omilienim kanalima. Glasovna poruka:
JFavourites* (omiljeni).

Gumb za kanale okrenite ulijevo ili udesno kako biste odabrali
spremljeni kanal.

NAPOMENA! Kako biste slu$ali omiljene DAB i FM kanale
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morate zamijeniti DAB i FM valne duljine. Pogledajte ,Zam-
jena izmedu FM i DAB radija“.

Zamjena izmedu FM i DAB radija (sl. 7)

Kratko (1 s) tri puta pritisnite gumb za kanale. Glasovna
poruka: ,Radio mode* (Nacin rada za radio). Gumb za kanale
okrenite ulijevo ili udesno kako biste izmjenjivali FM i DAB
radio. Glasovna poruka: ,Switching to FM* (izmjena na FM)
ili ,Switching to DAB“ (izmjena na DAB).

Podizbornik (s/. 8)

1. Ukljucite jedinicu.

2. Dugo (2 s) istovremeno pritiskujte gumb za kanale i gumb

za ja¢inu zvuka. Glasovna poruka: ,Sub-menu* (podizbornik).

Moguénosti dostupne u podizborniku:

+ DAB Scan (Skeniranje DAB frekvencija (samo u nacinu
rada za DAB)).

* Reset to factory defaults (Vrac¢anje na tvornicki zadane
postavke).

JESTE LI ZNALI! Nakon 10 s jedinica automatski prelazi iz

podizbornika na glavni izbornik. Napustanje podizbornika

oglaSava se zvu¢nim signalom.

Skeniranje DAB frekvencija (samo u nacinu rada za DAB)
(s.9)

Pristupite podizborniku (pogledaijte odjeljak ,podizbornik®).
Kratko (1 s) pritisnite gumb za kanale kako biste pristupili
skeniranju DAB frekvencijama. Glasovna poruka: ,DAB scan”
(skeniranje DAB frekvencija).

Gumb za kanale okrenite ulijevo ili udesno kako biste
zapocCeli DAB skeniranje. Glasovna poruka: ,Scanning

DAB. Please wait" (Skeniranje DAB frekvencija. Pricekajte).
Glasovna poruka nakon zavrSetka skeniranja: ,Scanning
complete, XX channels found* (Skeniranje je dovrseno,
pronadeno XX kanala).

NAPOMENA! Skeniranje moze trajati do tri minute.

Vracanje na tvornicke postavke (sl. 10)

Pristupite podizborniku (pogledajte odjeljak ,podizbornik").
Gumb za kanale u na¢inu rada za DAB kratko pritisnite dva
puta il u nacinu rada za FM jednom kako biste pristupili
tvornickim postavkama. Glasovna poruka: ,Reset to factory
defaults” (Vracanje na tvornicke postavke).

Gumb za kanale okrenite ulijevo ili udesno kako biste povratili
tvornicke postavke. Glasovna poruka: ,Reset to factory
defaults. Please wait* (Vracanje na tvornicke postavke.
Pricekajte).

Nakon dovretka vracanja zastitne sluSalice iskljucuju se.
Prilikom sljedeceg ukljucenja jedinica ¢e provesti skeniranje
DAB frekvencija.

NAPOMENA! Vra¢anjem na tvornicke postavke briSete sve
postavke i spremljene kanale.
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RJESAVANJE PROBLEMA

FM | DAB prijem

Provjerite jesu li baterije nove ili potpuno napunjene.
Kvaliteta radio prijema razlikuje se ovisno o topografiji vaseg
okruZenja.

Ako je prijem slab, poku3ajte prijeci u drugo podrucje.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Upotrebljavajte krpu, sapun i toplu vodu za ¢iS¢enje vanjskih
Skoljki, obruca za glavu i jastucica za usi.

NAPOMENA: NEMOJTE uranjati Stitnik za usi u vodu.
Ako se Stitnik za usi smoci od kise ili znoja, okrenite titnike
za usi prema van, uklonite jastucice za usi i pjenaste obrube
i prije ponovnog sastavljanja pricekaijte 24 h kako bi se sve
osusilo. Jastucici za uSi i pjenasti obrubi kvare se upotrebom
i trebate ih redovito pregledavati kako biste uocili moguce
napukline ili druga oStecenja.

Ako se redovito upotrebljavaju, tvrtka 3M preporucuje zam-
jenu pjenastih obruba i jastucica za usi najmanje dva puta
godidnje kako bi se odrZalo dosljedno prigusivanje, higijena i
udobnost. Ako je jastucic za usi otecen, treba ga se zamije-
niti. Pogledajte odjeljak Rezervni dijelovi u nastavku.

UKLANJANJE | ZAMJENA JASTUCICA ZA USI

F:1 Za uklanjanje jastuci¢a za usi postavite prste ispod unu-
tarnjeg ruba jastucica za usi i potegnite ravno prema van.
F:2 Izvadite postojece obrube i umetnite nove pjenaste
obrube.

F:3 Potom postavite jednu stranu jastuci¢a u utor ¢asice i
potom pritisnite suprotnu stranu dok jastuci¢ ne sjedne na
svoje mjesto.

UVJETI ZA RAD | POHRANU

+ Izvadite baterije prije skladiStenja proizvoda.

« Zastitne slusalice nemojte pohranjivati na temperaturama
vi§im od 55 °C (na primjer, na kontrolnoj ploci, na klupici
iznad prtljaznika ili prozorskoj dasci) ili na temperaturama
nizim od -20 °C.

« Zastitne slusalice nemojte koristiti na temperaturama visim
od 55 °C ili nizim od -20 °C.

REZERVNI DIJELOVI | DODATNA OPREMA

3M™ PELTOR™ HY82, higijenski komplet

Zamijenjivi higijenski komplet. Da bi se osiguralo neprekidno
prigusivanje, higijena i udobnost, mijenjajte ga najmanje dva
puta godisnje.

3M™ PELTOR™ HY100A, stitnici za jednokratnu upotrebu
Stitnici za jednokratnu upotrebu koji se lako postavljaju na
jastucice za usi.

3M™ PELTOR™ 1180 SV, poklopac odjeljka za baterije
Poklopac baterije za baterije LR6 (AA) od 1,5 V.

3M™ PELTOR™ ACK03, komplet puniivih baterija
Komplet punjivih NiMH baterija, 1700 mAh.
NAPOMENA! Koristite isklju€ivo punja¢ FR03 EU ili
FR03-12

3M™ PELTOR™ FRO03 EU, punja¢ za bateriju ACKO03,
europski utikac, 230 V

3M™ PELTOR™ FR03-12, punjac za bateriju ACK03, 230 V

3M™ PELTOR™ FL6CE/1, Kabel od 3,5 mm
Stereo kabel od 3,5 mm.

JAMSTVO | ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI

JAMSTVO: U slucaju da se na bilo kojem proizvodu za
osobnu zastitu tvrtke 3M utvrdi manjkavost materijala

ili izrade ili se utvrdi da proizvod nije u skladu s bilo
kojim izri€itim jamstvom za odredenu upotrebu, vas
jedini pravni lijek i jedina obveza tvrtke 3M je da, prema
vlastitom odabiru, popravi ili zamijeni proizvod ili da
vam vrati iznos u visini kupovne cijene takvih dijelova

ili proizvoda, pod uvjetom da ste tvrtku o tome na
vrijeme obavijestili te da se moze dokazati da je proizvod
skladisten, odrzavan i koriSten u skladu s pisanim
uputama tvrtke 3M. OSIM AKO TO NIJE ZABRANJENO
ZAKONOM, OVO JE JAMSTVO ISKLJUCIVO | MIJENJA
BILO KOJE IZRICITO ILI IMPLICIRANO JAMSTVO
PRIKLADNOSTI ZA PRODAJU, PRIKLADNOSTI ZA
ODREDENU SVRHU ILI DRUGO JAMSTVO KVALITETE
ILI ONO KOJE PROISTJECE 1Z NACINA POSLOVANJA,
CARINSKIH PROPISA ILI OBICAJA POSLOVANJA, OSIM
ONIH VEZANIH UZ PRAVA VLASNISTVA ILI KRSENJE
PRAVA NA PATENTE. Tvrtka 3M nema jamstvenih obveza
za bilo koji proizvod koji je neispravan zbog nepravilnog
skladistenja, rukovanja ili odrzavanja, nepridrzavanja
upute za koristenje proizvoda ili promjene ili oStecenja
proizvoda zbog nezgode, nemara ili nepropisnog
koristenja.

ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI: OSIM AKO TO NIJE
ZABRANJENO ZAKONOM, TVRTKA 3M NI U KOJEM
SLUCAJU NEGE BITI ODGOVORNA ZA BILO KAKVU
IZRAVNU, NEIZRAVNU, POSEBNU, SLUCAJNU ILI
POSLJEDICNU STETU ILI GUBITAK (UKLJUCUJUGI GU-
BITAK ZARADE) KOJI SU POVEZANI S OVIM PROIZVO-
DOM, NEOVISNO O KOJOJ JE PRAVNOJ TEORIJI RIJEG.
OVDJE NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI ISKLJUCIVI SU.

ZABRANJENE SU IZMJENE: Izmjene ovog uredaja ne
smiju se provoditi bez pisane suglasnosti tvrtke 3M.
Neovlastene izmjene mogu ponistiti jamstvo i korisni-
kovo ovlastenje za rukovanje uredajem.
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3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset
HRXD7A-01, HRXD7P3E-01

YBog

MosapasneHus v Bu Bnarogapum, Ye u3bpaxte pelueHusTa
3a KoMyHukauust Ha 3M™ PELTOR™! lo6pe fownu B cnep-
BaLLOTO NOKOMEHWe Ha 3alLUTHATa KOMYHUKaLWS.

BAXHO

Mons, npoyeTeTe, pa3bepeTe 1 cnassalite BCUYKM yKa3aHus
3a 6e30MacHOCT B T€3W MHCTPYKLMKM npean ynoTpeba. 3ana-
3eTe Te3n ykasaHus 3a Obaelya cnpaska. 3a AOMbIHUTENHA
MHOPMALMS UMK BBNPOCK CE CBBPXKETE C TEXHUYECKUS
cepBu3 Ha 3M (MHopmaLysATa 3@ KOHTAKT & NOCOYEHa Ha
nocrnegHata cTpaHumua).

NPEAYNPEXAEHVE

ToBa CpefCTBO 3a CryXoBa 3allTa rnomara 3a MoHuxa-
BaHETO Ha W3NaraHeTo Ha OnaceH LM 1 Jpyri CUHM
3ByLy. HenpaBunHata ynotpe6a unu HenocTaBsHeTo
Ha CpeAcTBaTa 3a CyxoBa 3aluTa no BCAKO BpeMe,

B KOETO CTe U3MOXEHM Ha onaceH LyM, Morat aa
poBeaar Ao 3ary6a Ha cnyxa unum yepexaaxe. 3a
MH(OpPMaLMs OTHOCHO NpaBuiiHaTa ynotpeba ce nochBeT-
BaliTe C HaCTaBHWKa CU, MHCTPYKLMMTE 3a ynoTpeba unn
ce 0ObpHETE KbM TEXHUYeckus cepau3 Ha 3M. Ako cryxbT
By e nputbneH unn Yysate 3BbHEHe UK GpbMYEHE Mo
BpeMe Ha UiV Creq U3naraHeTo Ha LUyM (BKMIOYUTENHO
cTpenba) unv nopaau pyra npuyMHa Nofo3mpate npo-
Bnem cbC cryxa, HanycHeTe He3abaBHO LymMHaTa cpefa

1 Ce KOHCYMTUpaliTe C MEAULMHCKO NuLe u/unu ¢ Bawwns
HacTaBHUK.

MPEOYNPEXIOEHNE

[eknapauum 3a 6esonacHoct EN 352:

+ MocTaBSHETO Ha XWUTMEHHW KanaLy Ha Bb3rnaBHUYKNTE
MOXe Aa OKaXe BNUSHWNE BbPXY aKyCTYHaTa (hyHKLMO-
HamMHOCT Ha 3armyLumTenuTe.

DYHKLMOHNPaHETO MOXeE fia Ce BMOLLM B XOfa Ha yrno-
Tpeba Ha baTepusita. ObuyaiiHaTa NPOABLIKUTENHOCT
Ha paboTa, KOATO MOXe Aa Ce 04aKBa OT baTepusTa Ha
sarnywmTens, e npubnunutento 25 vyaca.

Toan NpoayKT MOXe fia Ce NOBNMSE HEraTUBHO OT HAKOM

NPEAYNPEXAEHME

HecnasBaHeTo Ha Te3u MHCTPYKUMM MOXe Aa floBeae [0
CepUO3HO HapaHsIBaHe UNK CMBPT:

a. CnylaHeTo Ha Myauka Urn Aipyra ayauokoMyHuKaLms
MoXe Aa Hamanu Baluata cuTyaLoHHa 0CBEAOMEHOCT U Crio-
coGHocTTa Bi aa yyBaTe npepynpeauTenHuTe curHanu. bb-
[AeTe Hallpek 1 perynupaitte cunara Ha 3syka Ao Hail-HUCKOTO
JONYCTUMO HUBO. Bb3MOXHOCTTa 3a YyBaHe Ha npedynpeau-
TEMNHU CUrHanu Ha onpeseneHo paboTHo MACTO MOXe fia ce
HapyLLM Npu u3non3BaHe Ha (yHKLsTa 3a passreyeHue.

Hecna3sBaHeTo Ha Te31 MHCTPYKLMM MOXe Aa Hamanu
3alwmrara, npeaocTaBeHa oOT 3arnywuTens, U Moxe Aa
noBepe Ao 3ary6a Ha cnyxa:

a. 3M cunHo npenopbyBa MHANBMAYANHOTO TECTBaHE Ha
cnyxosuTe npoTekTopu. Ako ce uanonasa SNR 3a oLeHka Ha
TUNUYHaTa 3aluTa B JafeHa paboTHa cpeaa, 3M npenopbysa
CTOIHOCTTa Ha HamansiBaHe Ha LyMa Aa Gbae HamaneHa Jo
50 % vnu B CbOTBETCTBIE C MPUMOXUMITE pasnopeadu.

b. YBepere ce, 4e CyxoBMST NPOTEKTOP € NpaBUHO
13BpaH, NoCTaBeH, perynupax 1 noAabpxkaH. HenpasunHoto
nocTaBsiHe Ha TOBa YCTPOWCTBO e Hamany eekTBHOCTTa
My MW 3arnyluaBaHeTo Ha Lyma. KoHcynTupaiiTe ce ¢ npuro-
KEHUTE UHCTPYKLYMM 33 NPABUITHOTO MOCTaBSHe.

c. Mpernexaalite CyxoBusi NPOTEKTOP MPEAy BCsika yno-
Tpeba. Ako e NoBpeseH, u3bepeTe 3ApaB CIyXOB NPOTEKTOP
VN N30ArBaiTe LLyMHM Cpeay.

d. KoraTo ca HeoGXovMm1 AOMbAHUTENHU IMYHI NPEANasHUA
CpeAcTBa (Hanp. 3aluTHY O4MNa, PeCcnpaTopy T.H.), u3be-
peTe rbBKaBM, HUCKOMPOMWUIHI PaMKV UK NEHTH, KOETO LLe
Hamanu HamecaTa B YNiTbTHSIBAHETO Ha Bb3rNaBHUIKaTa Ha
3arnylutens. OTcTpaHeTe BCUYKI APYTA HEHYXXHW apTUKYNu
(Hanp. koca, Luarku, GuxkyTa, CryLUankit, XMrueHH! kanaw
M T.H.), KoUTO G1xa MOrMM Aia HapyLuaT YNTbTHEHNETO Ha
Bb3rMaBHW4KaTa Ha 3armylunTens 1 Aa HamansT sawuTaTta Ha
3arnylwmTens.

€. He orbBaiiTe 1 He NpoMeHsiiTe hopmata Ha neHTaTa 3a
rmaBara U ce yBepeTe, Ye UMa afieksaTHa cuna 3a 3afibpxaHe
Ha 3arnyLumnTens Ha MsCTo.

f. 3arnywmtenuTe 1 0cobeHo Bb3rNaBHUYKUTE MOraT fa
BrOLUAT Ka4eCTBOTO CU B TEYEHME Ha yroTpebata 1 TpsibBa
[a ce npoBepsiBaT YeCTo, Hanp1Mep 3a HanykBaHus 1 Nporyc-
KkaHust. Mpu peoBHa yroTpeGa cMeHsiATe Bb3rnaBHUIKUTE 1
YNITbTHATENWUTE OT NsiHa NMoHe ABa MbTY FOAWLLHO, 38 Aa ce
NoAAbPXKAT NOCTOSHHA 3aLLMTa, XUreHa i koMopT.

g. VI3XOAHWST cUrHan oT enekTpuyeckaTa ayauoBepura Ha
T3 CyXOB NPOTEKTOP MOXE i@ HAABULLN AHEBHUS NAMUT
3a HUBOTO Ha 3ByKa. Perynupaiite cunata Ha 3Byka A0 Hail-Hu-
CKOTO J10MyCTUMO HUBO.

XUMUYeCkM BelecTsa. [lombnHuTenHa uHgopmauns
MOXe [ja ce NOTbPCY OT NPOU3BOAUTENS.

Teau 3arnywwmTenu ca ¢ ronsm pasmep. 3arnywmrenu-
Te, oTroBapsiym Ha EN 352-1 n EN 352-3, ca ,cpeaHn’,
JMarnku v ,ronemn” no pasmep. ,CpeaHusT pasvep”
3arnyLwUMTenV LLe e NoAXoAsLL 3a NoBeveTo noTpedn-
Tenn. ,Mankvat” unm ,ronemnaT pasmep” 3arnywmTenv
Ca NpoeKTMpaHy Taka, Ye Aa nacHat Ha notpebutenu,
33 KOUTO ,,CPEHUAT pasmep” 3arnyLUNTeN He e
noaxoasLy.

BHUMAHUE:

+ OnacHOCT OT EKCNIO31si NPY CMsHA Ha GaTepusi C rpeLLEeH Tun.

+ batepusita MOXe [ia He Ce 3apexaa, ako OKorHaTta Temnepary-
pa npesuwasa +45 °C (+113 °F).

3ABENEXKA

+ KoraTo ce HoCY B CbOTBETCTBYUE C MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba,
TOBa CPEACTBO 3a CNyX0Ba 3alluTa NoMara 3a HamansBaHe Ha
13MaraHeTo KakTo Ha HEMPEKbCHATM LLIYMOBE, KaTo HanpuMep
VHIYCTPUanHY LLYMOBE M LLYMOBE OT NPEBO3HW CPELCTBA U
CaMOonETH, Taka U Ha MHOTO CUHU UMNYFCHM LymMoBe. TpyaHo
€ [la ce NpeABMau Heobxoanmara u/unu geicTeuTenHaTa
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3alLMTa Ha cryxa, NoMyyeHa no Bpeme Ha u3naraHeTo Ha
MMMyNCHY LyMoBe. oCTaBAHETO W U3MON3BAHETO Ha CPELCTBOTO
3a CryxoBa 3alUuTa, NpaBUIHaTa rpya 3a Hero 1 Apyrv npo-
MEHIVBY LLE MOBAUAST Ha NPOW3BOAMTENHOCTTA. 3a @ HayuuTe
noBeye OTHOCHO 3alLuTaTa Ha Cryxa OT UMMYNCEH LUyM, noceTeTe
www.3M.com/PELTOR.

Toau cryxoB NPOTEKTOp OrpaHnyaBa passnekaTenHuTe ayamocur-
Hanm 40 edheKTMBHO HMBO 3a yxoTo 82 dB(A).

Toau 3armywmTen ce npeanara ¢ enekTpuyeckn ayanoexoa. Jin-
L|eTo, KOETO HOCK CRyLLankuTe, TpsibBa Aa NPOBEPABa NPaBMITHO-
TO (pyHKLMOHMpaHe npeau ynotpeba. B cnyyaii Ha noBpeam unmn
HensnpasHa paboTa NMLETo, KOETO Hocu cryLlankiuTe, Tpabea aa
ce 06bpHe 3a CbBET KbM NMPON3BOANTENS.

[nanasoH Ha pabotHata Temnepatypa: 20 °C (-4 °F) go 55 °C
(131°°F).

[nanasoH Ha TemnepaTtypara 3a cbxpaHerue: —20 °C (4 °F) po
55°C (131 °F).

mmm TO3V NPOAIYKT ChbpXKa eNeKTPUYECK 1 eNEeKTPOHHM
KOMTMOHEHTI 1 He TpsiBBa [1a Ce M3XBbPNA kaTo 6UTOB OTNabK.
Monum, KOHCYNTUPAITE Ce C MECTHITE AMPEKTUBIA 3a U3XBBLPNS-
He Ha ereKTPUYECKO U eNEKTPOHHO 0BopyaBaHe.

OOOBPEHUA

C Hactosioto 3M Svenska AB aeknapupa, Ye TUMbT pagroobopya-
BaHe cboTBeTCTRA Ha [inpekTuea 2014/53/EC v opyrute Heobxoam-
MV OVIPEKTVIBM 33 U3MbITHEHME Ha U3nckeaHusiTa 3a CE MapkupoBka.
MbnHuaT Teket Ha EC feknapauusta 3a CbOTBETCTBUE MOXeE Aa ce
BUAM Ha cneaHus uHTepHeT agpec: www.3M.com/PELTOR/DOC.
Mpw 3an1TBaHETO HanuiueTe HoMepa Ha BaluaTa yacT. HomepsT Ha
yacTTa Ha BalwwuTe 3arnywwmTeni MoxeTe Aa HamepuTe B AonHaTa
4acT Ha efiHa OT YaLlKuTe, KaKTO Ce BIKAA HA CHUMKaTa No-Aony.

e
Artcle mamber CeEw
No: 1234567890
I

N —

Konve oT aeknapauusTta 3a CbOTBETCTBYE, KAKTO W AOMbIHUTENHA-
Ta MH(hopMaLIWsl, U3MUCKBAHa B AUPEKTUBITE, MOXETE Aa NONyuuTe n
KaTo ce cBbpxeTe ¢ 3M B AbpxaBara Ha nokynka. 3a nHdpopmavms
3a Bpb3Ka BIKTE MOCHEAHIUTE CTPAHULM Ha Ta3u MHCTPYKLS 38
notpe6utens. MpoaykTbT e TecTBaH U 0f0BPeH B CbOTBETCTBYE C
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-8:2008.

CTaHoBMLLE Ha HOTU(ULMPAHIS OpraH, U3NOXEHO OT:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health (®uHnaHacku uHcTy-
TyT 3a 6e3onacHocT Ha paboTHoTo MscTo), Topeliuksenkatu 41 b,
F1-00250 Xen3uHku, ®uHnaxamns. HotudmumpaH opran Ne 0403.

3AMNYLWABAHE B NABOPATOPUA

NPEQYNPEXOEHUE! 3M HacTosTeNHO NpenopbyBa TeCTBaHe
3a KOHKpeTHa NPUrogHOCT Ha CNyXoBMUTe NPOTEKTOpU. AKO

ce uanon3ea SNR 3a oueHKa Ha TUNWYHATa 3aWuUTa B fJajeHa
pa6oTHa cpeaa, 3M npenopb4Ba CTONHOCTTA HAa HaMansBaHe
Ha WwyMa aa 6bae HamaneHa Ao 50 % unu B CLOTBETCTBHUE C
NpUNoXuUMMTE pasnopeadu.

ObscHenve Ha Tabnuuute 3a 3arnywapate EN 352-1/EN 352-3
A:1 Yecrora (Hz) (f)

A:2 Cpepo sarnywasare (dB) (M)

A:3 CraHpapTHo oTknoHeHue (dB) (s,)

A:4 Mpeanonaraema CTOMHOCT Ha 3aluuTa, APV (dB)
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H = Mpepnonaraema cnyxoBa 3aluuta npy BUCOKOYECTOTHN 3BYLI
(f 22000 Hz).

M = Mpeanonaraema cryxoBa 3allTa npy CPeSHOYECTOTHI 3BYLM
(500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Mpepnonaraema cryxoBa 3aLyuTa npu HACKOYECTOTH 3BYL
(f <500 Hz).

CbBMeCTMM npomuiuneHy npeanaskm kacku EN 352-3

Teaun 3arnywuTenu Tpsibea Aa ce MOHTUPAT M U3NON3BaT Camo C
NPOMULLNEHUTE NPeana3Hu kacku, 136poeru B Tabnuua B. Tesun
3arnyLwmMTeny ca TeCTBaHU B KOMOUHALNS CbC CESHUTE NPOMULL-
NeHV NpefnasHy Kackv 1 MoraT fia UMaT pasnnyky H1Ba Ha 3alLuTa,
aKo Ce MOHTVpAT Ha Pa3nuyHK Kacky.

O6sicHerme Ha TabnuLiaTa 3a NPUCTaBKI Ha NPOMULLINEHN Npea-
nasHn Kacki:

B:1 Mpon3BoauTen Ha kackata

B:2 Mogen Ha kackata

B:3 Mpucraeka 3a kackata

B:4 Paamep Ha rnaBara: S = Manbk, M = CpegeH, L = Monsm

KOMMOHEHTK

TNenta 3a rmasa HRXD7A-01

D 1) TNenTa 3a rnaea (PVC, PA)

2) Ten Ha neHTaTa 3a InaBa (Hepbkgaema cToMaHa)
[ByToukoBO 3akonyasate (POM)

BbarnasHuuka (PVC donmo n PUR nsHa)
YnnbThuten ot nsHa (PUR nsHa)

Yawka (ABS)

Antena (PE, ABS, TPE)

[onbnHuTenex Bxoa (Mecurr) Max 500 mV RMS
ByToH 3a cuna Ha 3Byka/ByToH 3a kaHanu (PP/TPE)
) Kanauka 3a 6atepusita (PP/Hepbxaaema ctomaHa)

Ssledegsaen

[MpucTaBka 3a kacka/npeanasHa kacka HRXD7P3E-01
(D:11) Pamo, noaabpxaLyo YalukaTa (Hepbxaaema CTomaHa)

WHCTPYKLIUK 3A NOCTABAHE

lenta 3a rnasa

E:1 Mnb3aHeTe HaBBH YallkuTe U HaKNoHeTe ropHaTa JacT Ha
Kopryca HaBbH, kaTo kabenbT TpsiBa Aa e oT BbHILHATa CTpaHa Ha
neHTaTa 3a rnasa.

E:2 HactpoifTe BiCOYMHATA Ha YaLLKITE, KaTo I NiTb3HeTe Harope
1N HAZonNY W CbLUEBPEMEHHO MpuabPXaTe NeHTaTa 3a rnasata

Ha MsicTo.

E:3 Nentata 3a rnasa Tpsibea Aa MMHaBa Haj rnasara, KakTo e
nokasaHo 1 Aa NoAAbPXKa TErNoTo Ha CRyLankuTe.

MpucTaBka 3a npeAnasHu Kacku

E:4 MNocraBeTe npucTaBkata 3a NpeanasHaTa kacka B cnota Ha
npeAnasHara kacka 1 ro 3axasaHeTe Ha MscTo (E:5).

E:6 PaboTeH pexum: HaTucHeTe TenoseTe Ha NeHTaTa 3a rnasa
HaBbTPE, [IOKATO YyeTe LipaKBaHe OT ABETE CTpaHu. YBepeTe ce,
e YaLlKuTe 1 TenoBeTe Ha NeHTaTa 3a rnaeara He ce npuTickaT
kbM pbba Ha npefnasHaTa kacka B paboTeH pexuM, Thid kaTo ToBa
MOXe fia A0Befe A0 HaMansBaHe Ha 3arnyLuaBaHeTo Ha LyMa oT
3arnylmTenure.

E:7 Pexvm Ha BeHTUNaums: 3a fja npemuHeTe oT paboTeH pexum
KbM PeMM Ha BEHTUNaLus, U3abpnanTe HaBbH YallKuTe 3a ylnTe,
[okaTo yyeTe LpaksaHe. /36sreaiiTe Aa nocTaBsTe YalLkuTe BbpXy
npennasHata kacka (E:8), Thit kaTo TOBa LU HapyLLW BEHTUNALMSTA.
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WHCTPYKLMW 3A EKCMNOATALIUA

CwmsHa Ha batepuute (ue. 1)

Pa3BuitTe 1 0TBOpETE Kanaka Ha oTAeneHneTo 3a 6atepuu.
[MocTaBeTe npefocTaBeHunTe B komnnekTa ase 6atepum LR6 1,5 V.
YBepeTe Ce, 4e nonspHocTTa Ha BaTepunTe e NpaBumHa (+ 1 -).
3ABENEXKA! He cvecBaiite ctapu v HoBu baTepui.

He cmecBaiiTe ankanHu, CTaRgapTHY UK akyMynaTopHu Batepui.
3ABENEXKA! MpeaynpexaeHneTo 3a H1CKO HUBO Ha BaTepusTta
HAMa Ja (DyHKLMOHMPA 3a akymynaTopHu 6atepum.

BkniouBaHe 1 U3KNOYBaHe Ha yCTPOMCTBOTO (puz. 2)
BkniouBaHe

HatucHeTe npogbmxuTenHo (2 cek.) GyToHa 3a cuna Ha 3Byka,
rnacoBo cbobuenue: ,DAB Radio” (DAB paduo) unm ,FM Radio®
(FM paduo).

UskniouBaHe

HatucHeTe npogbmxuTenHo (2 cek.) GyToHa 3a cuna Ha 3Byka,
rnacoBo cbobLyenue: ,Power off* (U3kmioysate).

3ABENEXKA! YcTpolicTBOTO Ce 13KMiouBa aBTOMATUYHO Creq
YeTupu Yaca. [nacoo cwobluenve: ,Automatic power off*
(AsmomamuyHo uskmoysaHe). 3a fa YAbIKATE BPEMETO C OLLe
4eTMpK Yaca, HaTUCHETe NN 3aBbpTeTe CenekTopa Ha KaHamnu.
3HAEXTE JU! CnyxoBuT npoTekTop aBToMaTnyHo 3anoysa DAB
CKaHMpaHe, KoraTo ro BKIKOYNTE 3a MbPBY MbT UMK CRed HynnpaHe
A0 habpuynn Hactpoitkin. DAB ckaHupaHe Moxe fja OTHeme A0
Tpy MuHyTH. Ao Hsma oTkpuTi DAB kaHanu no Bpeme Ha DAB
CKaHMPaHETO, YCTPOINCTBOTO MPeBKioYBa aBTOMaTU4HO Ha FM
PEXIM 1 TbPCI Halt-6rn3kms kaHan.

PerynupaHe Ha cunata Ha 3ByKa (pue. 3)

3aBbpTeTe 6yTOHa 3a CuMa Ha 3BYKa N0 YaCOBHWKOBATA CTPENka,
3a [la yBenuum1Te cunata Ha 3ByKka Unu 06paTHO Ha YaCoBHUKOBATa
CcTpernka, 3a Aa s HamanuTe.

3ABEJEXKA! Ako cBbpXETE BBHLUHO YCTPOICTBO, MPOCTO
BKITIOYETE CIyXOBMS MPOTEKTOP U 3aAaiiTe cunata Ha 3Byka Ha
Hali-H1CKa HacTpoika. M3anonaBalite BBHLLHOTO YCTPOWCTBO 3a
perynupaHe Ha cunata Ha 3Byka.

MpomsiHa Ha HuBoTo — DAB 1 FM paguo (¢ue. 4)

HatucHeTe 3a kpaTko (1 cek.) 6yToHa 3a kaHanu, racoeo
cvobuyenne: ,Search” (Tvpcere). 3aBbpTeTe ByToHa 3a kaHanu
HasICHO UMV HaMSIBO 3a NPErmnes Ha CUCHKa C KaHanu/YecToTa.

3anasBaHe Ha nto6ummn - DAB u FM paguo (pue. 5)
HaTucHeTe npogbmkuTenHo (2 cek.) GYTOHBT 3a kaHanw, 3a aa
3anaauTe TekyLyms kanan. Mnacoso cboblyenme: ,Station stored”
(CmaHyusima e 3ana3eHa).

3HAEXTE IU! MoxeTe ga cnectute go 10 DAB kaHana v 5 FM
kaHana.
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BbanpoussexpaHe Ha nto6ummn — DAB u FM pagwo (pue. 6)
HatucHeTe 3a kpaTko (1 cek.) OyToHa 3a kaHanu fa mbTy, 3a Aa
oTuaeTe [0 3anaseHuTe niobumun. nacoso cvobluenve: ,Favouri-
tes* (/lobumu).

3aBbpTeTe 6yTOHa 3@ KaHan HaAfCHO MNK HansBo, 3a Aa
n3bepeTe 3anaseHns kaHan.

3ABENEXKA! 3a na cnywate no6ummute e DAB n FM kaHanm,
Bue tpsbBa aa npeskmniounte Mexay DAB n FM Bbnnm. BuxTe
TpeskmniouBaHe mexay FM v DAB pagmo*.

Mpeskntouane mexay FM n DAB paawo (ue. 7)

HatucHeTe 3a kpaTko (1 cek.) 6yToHa 3a kaHanu Tpu MbTy.

'nacoBo cvobLueHve: ,Radio mode* (Pexum Ha paduo). 3aBbpTeTe
6yTOHa 3a kaHanu HaAsiCHO UM HaNsBO 3a NMPEBKITIYBAHE MEXAY
FM 1 DAB paawuo. Mmacoso cvobuyenue: ,Switching to FM*
(Mpeskmodsare Ha FM) nnn ,Switching to DAB (Mpeskrioyeare
Ha DAB).

Moamenio (pue. 8)

1. BkntoyeTe yCTpoicTBOTO.

2. HatucHete npogbmkuTtento (2 cek.) 6yToHa 3a kaHanu 1 byToHa
3a cina Ha 3Byka eJHOBpeMeHHO. MMacoBo cbobluerme: ,Sub-
menu” (lodmeHto). Hannukm onuymm oT NoAMEHH:

+ DAB Scan (DAB ckaHupaHe (camo B pexim DAB)).

* Reset to factory defaults (Hynupaxe go dabpuinute HacTpoiku).
3HAEXTE JW! Criep 10 cekyHay yCTPOCTBOTO NpeBKIio4Ba
aBTOMATUYHO OT NOAMEHIO KbM FMABHO MEHI0. 3BYKOB cUrHan
yKasga, 4Ye CTe 13ne3nn OT NOAMEHIOTO.

DAB ckaHupaHe (camo B pexum DAB) (¢pue. 9)

Bneate B nogmeHtoTo (BUXTE pasgen ,MoameHio”).

HatucHeTe 3a kpaTko (1 cek.) OyToHa 3a kaHanm BeaHbX, 3a Aa
otupete Ha DAB ckanupaHe. Mnacoso cbobuyenme: ,DAB scan”
(DAB ckaHupate).

3aBbpTeTe byTOHa 3@ KaHanM HaAACHO MNK HansBo, 3a Aa

craptupate DAB ckanupaHre. MnacoBo cbobLyenue: ,Scanning DAB.

Please wait" (CkaHupare Ha DAB. Mons, u3qakatime). nacoo
cbobLLyeHue, koraTo ckaHMpaHeTo npuknkoun: ,Scanning complete,
XX channels found” (CkaHupanemo npuksmoyu, omkpumu ca XX
KaHanu).

3ABENEXKA!!! EqHo ckaHMpaHe MOxe Aa OTHEME [0 TpU MUHYTH.
HynupaHe fo abpuunn HacTpoliku (pue. 10)

Bneate B nogmeHtoTo (BUXTE pasgen ,MoameHio”).

HatucHeTe 3a kpaTko GyTOHa 3a KaHanM [iBa MbTU B PEXUM

DAB unu BegHbx B pexum FM, 3a ga otnaete go habpuyHute
HacTpoliku. [nacoso cvobueHue: ,Reset to factory defaults”
(Hynupatre do chabpuyHu Hacmpoliku).

3aBbpTeTe 6yTOHa 3@ KaHaN HAaAACHO MNK HansBo, 3a Aa
Bb3CTaHOBUTE (habpuuHnTe HaCTPOiku. MMacoBo CbobLyeHue:
4Reset to factory defaults. Please wait* (Hynupare do habpuyru
Hacmpoliku. Mons, usyakaiime).

Cnef MbAHO HynMpaHe CRyXOBUST MPOTEKTOP Ce M3KITKYBa.

Ipu cnepBaLLoTO BKITIOYBAHE YCTPOICTBOTO Lije n3BbpLun DAB
CKaHupaHe.

3ABENEXKA! Hynupareto go habpuyHu HacTpoiiki 13TpuBa
BCUYKM HACTPOIIKM 11 3ana3eHi kaHamu.

OTCTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTHU
FM u DAB npuemane

MposepeTe fanv Gatepumte ca HOBM, UMM HAMBITHO 3aPEAEHM.
KauecTBoTo Ha paauonpreMaHeTo Moxe Aa Bapupa B 3aBUCHMOCT
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oT Tonorpadjmma unu cpeaara, B KOATO Ce Hamupare.
Ako NpMEMaHeTo e cnabo, onuTaiiTe ce aa ce npemecTuTe B
pasnunyHa 30Ha, ako € Bb3MOXHO.

NMOYUCTBAHE U TEXHUYECKO OBCINY>XBAHE

3nonsBaiiTe Kbpna, HaBNaXHeHa CbC CanyHeH pa3Teop, 1 Tonna
BO/a, 32 NMO4UCTBAHe Ha BLHLUHIUTE KOPMYCH, NeHTaTa 3a [nasa 1
HayLHULMTE.

3ABENEXKA: HE notansiite cnyxoBus npoTeKTop BLB BOAA.
AKO CRIyXOBUSIT MPOTEKTOP Ce HaMOKPW OT AbX[, UMW U3NOTSBaHE,
06bpHETE 3arnyLImMTenuTe HaBbH, U3BaAETe Bb3TNaBHUIKUTE U
YNITbTHATENWUTE OT MsiHA 1 TV 0CTaBeTe Aa U3CbXHAT 24 yaca, npean
7Aa crrobuTe 0THOBO. Bb3rnaBHUYKUTE W YNITETHUTENNUTE OT NsiHa
morarT fia BnoLuaT kayecTBoTo ci npy ynotpeba 1 Tpsibea aa ce
npoBepsiBaT YeCTO 3a HanyKBaHWs Un Apyrv NOBPEA.

Mpu yecta ynotpeba 3M npenopbyBa CMsiHa Ha Bb3rnaBHUYKUTE
Y YNbTHATENWTE OT NsiHA NMOHE [1Ba MbTU FOAMLIHO, 32 a ce
NOALbPXKAT NOCTOSHHOTO 3arnyluaBaHe, XurneHata 1 komdopTa.
AKo MMa noBpefieHa Bb3rnaBHUYKa, TpsbBa Aa ce 3ameHu. BuxTe
pasgen ,Pe3epBHU YacTu' no-gony.

CBANAHE U 3AMAHA HA Bb3rMABHUYKUTE

F:1 3a fja maxHeTe Bb3rnaBHIKa, NITb3HETE NPBLCTUTE CY NOA pbba
Ha HayLUHWKa 1 ro U3bpnaiTe 34paBo HABbH.

F:2 Vi3aBageTe CblyecTBYBALLMS YNTLTHATEN 1 NOCTABETE HOB
YNITbTHUTEN OT NsHa.

F:3 MocTaBeTe efHaTa CTpaHa Ha Bb3rnaBHU4KkaTa B kaHana Ha
yalukaTa M HaTUCHETe ApyraTa CTpaHa, okaTo Bb3rnaBHUYKaTa
LLipaKHe Ha MSCTO.

YCNOBUSA 3A CbXPAHEHUE U YNOTPEBA

OrtcTpaHeTe GaTtepunTe npeau CbxpaHeHue Ha NpoaykTa.

He cbxpaHsiBaitTe CryX0BUsi NPOTEKTOP Npy TEMNEPaTypu Haz
+55 °C (131 °F) (Hanpumep Ha Tabno, nepeas unu pamka Ha
npo3opet) v nog —20 °C (-4 °F).

He u3nonaBaiite cryxoBusi IPOTEKTOP Mpy TeMMepaTypu Hag
+55 °C (131 °F) unn nog —20 °C (-4 °F).

PE3EPBHW YACTU U NPUHALNEXHOCTH

3M™ PELTOR™ HY82 XurueHeH komnnekT

CMeHsieM XurneHeH komnnekt. CMeHsiiiTe ro noHe ABa mbTu
TOAWLLHO, 33 4 OCUTYPUTE MPABUITHO 3armyLuaBaxe, XurneHa u
KomdpopT.

3M™ PELTOR™ HY100A MpoTtekTopu 3a eAHOKpaTHa ynotpeba
MpotekTop 3a eaHokpaTtHa ynotpeba, KOWTO NecHo ce npukpens
KbM HayLHALMTE.

3M™ PELTOR™ 1173 SV Kanak 3a 6atepuu
KanakwT Ha 6aTepusita e npeaHasHayeH 3a yriotpe6a ¢ 6arepum ot
n 1,5V LR6 (AA).

3M™ PELTOR™ ACKO03 KomnnekT akymynartopHu 6atepuu
AxymynatopHa NiMH 6atepusi, 1700 mAh.

3ABENEXKA! U3non3Baiite camo 3apsaHo ycTpolictBo FRO3
EU unu FR03-12

3M™ PELTOR™ FRO03 EU 3apsiaHo ycTpoiicTBO 3a 6aTepum
ACKO3, wencen 3aEC, 230 V

3M™ PELTOR™ FR03-12 3apsaHo ycTpolicTBO 3a Gatepum
ACKO03,12V

3M™ PELTOR™ FL6CE/1 3,5 mm kaben
Crepeokaben 3,5 mm.

FAPAHUMNA U OTPAHUYEHUE HA OTTOBOPHOCTTA

FAPAHLUA: B cnyuaii Ye HAKOM NPOAYKT Ha oTAena 3a
NWUYHM NpeanasHu cpeacTea Ha 3M ce okaxe AedekTeH
KaTo u3paboTka, MaTepuany Unm B HECLOTBETCTBME C
KaKBUTO 1 Aa GMMO M3PUYHU rapaHLmMK 3a onpeaeneHa
Lien, eAMHCTBEHOTO 3aabimkeHue Ha 3M u BaweTo
M3KNHYNUTENHO NPaBHO CPeACTBO 3a 3aluTa Lie 6bae
1360pbT 3M Aa peMOHTUPA, 3aMeHN UNKU Bb3CTaHOBU
cpeqAcTBaTa 3a NOKyNHaTa LieHa Ha Te3n YacTi unu
NpPOAYKTV NPY HABPEMEHHOTO YBEJOMSIBaHe OTHOCHO
npo6nema ot Bawa cTpaHa u o60ocHoBKaTa, Ye

NPOAYKTHLT € CbXpaHsiBaH, NOAALPKaH U U3NON3BaH B
CbOTBETCTBUE C NUCMEHUTE MHCTPYKumMn Ha 3M. OCBEH
AKO HE E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA, TA3U TAPAHLIUA E
N3KNIOYUTENHA U 3AMECTBA BCUYKU U3PUYHU UNK
NOAPA3BUPALLIA CE TAPAHLIUA 3A NPOOABAEMOCT,
NPUrOAHOCT 3A ONPEAENEHA LIEN UNU AIPYTA
FAPAHLINA 3A KAYECTBO, UK TE3U, KOUTO
NPOU3TUYAT OT HAYMHA HA TbPIYBAHE, MUTHULIA
MU N3NON3BAHE HA TbPIOBUA, C U3KNKOYEHUE HA
0AN U NPOTUB HAPYLLABAHE HA NATEHTHWUTE NPABA.
3M HAMa 3abIKEeHUs MO cunaTa Ha Ta3u rapaHums no
OTHOLUEHME Ha NPOAYKT, KOUTO Ce e NoBpPeAUn nopaan
HeafleKBaTHO UMW HeNpaBWITHO CbXPaHeHue, 06paboTka
UNK1 NOAAPBLKKA; HeCNa3BaHe Ha MHCTPYKLMUTE Ha
npoAyKTa; NPoMsiHa UM NOBpPeAa Ha NPOAYKTa, NPUYUHEHH
OT 3nononyka, HebpPeXHOCT UNN HeNPaBMITHO U3NON3BaHe.

OrPAHMYEHME HA OTFOBOPHOCTTA: OCBEH KOrATO
E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA, B HUTO ELJUH CITYYAN 3M
HE HOCU OTFOBOPHOCT 3A KAKBUTO W 1A E MPEKW,
KOCBEHM, CMELIMANHK, CIYYAUHUW UMW NOCNEABALLM
3ATYBU UNU LLETU (BKNIOYUTENHO NPONYCHATU
NOn3u), NPOU3TUYALLM OT TO3M NMPOAYKT
HE3ABUCUMO OT TOBA KAKBO TBBPU NPABHATA
TEOPUA. CPEACTBATA 3A 3ALUUTA, U3NOXEHU TYK,
CA U3KNIOYUTENHW.

3ABPAHA 3A MOOU®UKALIUW: Mo ToBa ycTponcTBO

He Morart fa ce npaBsT MoaudukaLuu 6e3 NMCMeHOTo
cbrnacue Ha 3M Company. HepaspeLeHn moandukaumum
Morat fia ca NpUyYMHa 3a aHynMpaHe Ha rapaHuusTa u
NpaBoTO Ha non3Barens Aa 6opasu ¢ yCTPOHCTBOTO.
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3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset
HRXD7A-01, HRXD7P3E-01

Girig

3M™ PELTOR™ iletisim Goziimlerini tercih ettiginiz igin sizi
kutlar ve tesekkiir ederiz! Koruyucu iletisimin yeni nesline hos
geldiniz.

ONEMLI

Uriinii kullanmaya baglamadan énce, liitfen bu talimatlarda
icerilen tiim gtivenlik bilgilerini okuyun, kavrayin ve takip edin.
Bu talimatlari, daha sonra bagvurmak (izere muhafaza edin.
Ek bilgiler ve diger sorulariniz igin litfen 3M Teknik Servisi

ile iletisim kurun (iletisim bilgileri son sayfada liste halinde
verilmektedir)

UYARI

Bu ses onleyici kulaklik, maruz kalinan tehlikeli gurtiltiyd
ve diger yiiksek ses seviyelerini hafifletmeye yardimei olur.
Kulak tikacini yanlis kullanma veya tehlikeli giriiltiiye
maruz kalinan zamanlarda siirekli kullanmama, isitme
kaybi veya isitme hasariyla sonuglanabilir. Uygun
kullanim igin amirinize veya kullanici talimatlarina bagvu-
run ya da 3M Teknik Servisi'ni arayin. Isitme duyunuzun
kéreldigini dlistintyorsaniz, (silah atesleme dahil) herhangi
bir sese maruz kaldiginiz sirada veya sonrasinda ginlama
veya ugultu duyuyorsaniz veya baska herhangi bir neden-
le bir isitme sorununuz oldugundan siipheleniyorsaniz,
grdiltdili ortami derhal terk edin ve bir tip uzmanina ve/
veya amirinize danigin.

EN 352 Giivenlik Beyanlari:

+ Tamponlara hijyenik kapaklarin takilmasi, susturucularin
akustik performansini etkileyebilir.

Performans, pil kullanimina bagli olarak azalabilir.
Susturucunun pilinden beklenebilecek kesintisiz tipik
kullanim stiresi yaklasik 25 saattir.

Bu (irlin, bazi kimyasal maddelerden olumsuz etkilenebi-
lir. Ayrintili bilgi igin tireticiye bagvurulmalidir.

Bu susturucular biyiik boyut serisine aittir. Orta, kiigik
veya blyik boyutlu susturucu serileri EN 352-1 ve

EN 352-3 uyumludur. Orta boyutlu susturucu serisi,
kullanicilarin blyiik gogunlugu igin uygundur. Kigtik
veya biyik boyutlu susturucu serileri, orta boyutlu
serilerin uygun olmadigi kullanicilara uyacak sekilde
tasarlanmistir.

UYARI

Bu talimatlari izlememek ciddi diizeyde yaralanmalara
veya dliimlere yol agabilir:

a. Miizik veya diger sesli iletisim segeneklerini dinlemek
durum farkindaliginizi ve uyari sinyallerini isitebilme
becerinizi azaltabilir. Her an dikkatli olun ve ses diizeyini
kabul edilebilir en diisik diizeye ayarlayin. Eglence zelligi
kullanilirken, is yerindeki uyari sinyallerinin isitilebilirligi
azalabilir.

Bu talimatlari izlememek susturucularin sagladig
korumayi azaltabilir ve igitme kaybina yol acabilir:

a. 3M ses onleyicilerin bagimsiz uyum testinin
yapilmasini énemle tavsiye eder. Tipik igyeri korumasini
tahmin etmek igin SNR kullaniliyorsa, 3M giirlilti azaltma
degerinin %50 oraninda veya yirirlikteki ydnetmeliklere
uygun sekilde dustrllmesini tavsiye eder.

b. Ses dnleyicinin gereken sekilde segilmesine, uyum
gostermesine ve muhafaza edilmesine dikkat edin. Bu
cihazin hatali sekilde takiimasi, ses soniimlemedeki
verimliligini azaltacaktir. Dogru sekilde takmak icin ekli
talimatlara bagvurun.

c. Ses onleyiciyi her kullanim 6ncesinde dikkatle
inceleyin. Hasarliysa, saglam bir ses énleyicisi segin veya
girliltulii ortamlardan kaginin.

d. llave kisisel koruyucu ekipman (6regin giivenlik goz-
lkleri, solunum cihazlari, vb.) gerekiyorsa, susturucu tam-
ponlara en az diizeyde miidahale edecek esnek, dusik
profilli Uriinler veya kayislar segin. Susturucu tamponlarin
sizdirmazligina ve susturucunun koruma ézelligine mu-
dahale edebilecek diger tiim gereksiz maddeleri (6rnedin
sag, sapka, taki, kulaklik, hijyen kapaklari, vb.) ¢ikarin.

e. Kafa bandini bilkkmeyin veya yeniden sekillendirmeyin
ve susturuculari sikica yerinde tutmak icin yeterli gliciin
bulundugundan emin olun.

f. Susturucular ve 6zellikle tamponlar zaman iginde
yipranabileceginden catlama ve sizintilara kars sik sik
kontrol edilmelidir. Diizenli kullanimlarda tutarl koruma,
hijyen ve rahatli§i korumak igin kdpuk astarlari ve kulak
tamponlarini yilda en az iki kez yenileyin.

g. Bu ses onleyicinin elektrikli ses devresinin gikis glic,
gunltik sinir ses diizeyini agabilir. Ses diizeyini kabul
edilebilir en dlistk diizeye ayarlayin.

DIKKAT:

* Yanlis pil kullaniminda patlama riski.

* Ortam sicakliginin +45°C'nin lizerinde ¢iktigi durumlarda
pil sarj edilemez.

NOT

+ Kullanici Talimatlar’'na uygun kullanildiginda bu kulak
tikac, endustriyel gurtiltiiler ile araglar ve ugaklardan
kaynaklanan giiriiltiler gibi stirekli seslere ve ok yliksek
sesli ani glrtiltlilere maruz kalma derecesini azaltmaya
yardimel olur. Ani seslere maruz kalma sirasinda gerekli ve/
veya dogru olan kulak tikacini dnceden belirlemek giictr.
Ses dnleyicinin takilmasi ve kullanimi, gereken sekilde
bakimi ve diger degdiskenler performansi etkileyecektir. Ani
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gurtiltlilere yonelik kulak tikaglari hakkinda daha fazla bilgi
edinmek igin www.3M.com/PELTOR adresini ziyaret edin.

Bu ses 6nleme cihazi, eglence ses sinyalini kulak igin

82 dB(A) etki dlizeyi ile sinirlar.

Bu susturucu, elekrikli ses girisi ile takilmistir. Kullanici,
Uniteyi kullanmadan once bu dzelligin diizglin ¢alisip calis-
madigini kontrol etmelidir. Eger seste bozulma veya ariza
tespit edilirse, reticinin tavsiyelerine bagvurulmalidir.
isletim sicakligi araligi: —20°C (-4°F) ile 55°C (131°F)
arasl.

Saklama isisi araligi: —20°C (-4°F) ile 55°C (131°F) arasi.

mmmm Bu (iriin elektrikli ve elektronik bilesenler icermekte-
dir ve standart ¢dp toplama araglarina atiimamalidir. Liitfen
elektrikli ve elektronik ekipmanlarin imhasina iligkin yerel
ybnergelere bagvurun.

ONAYLAR

3M Svenska AB bu belge ile radyo ekipman tipi Radiobroad-
cast alicisinin 2014/53/EU no'lu Yénerge ve CE isaretle-
mesini yerine getirmek icin gerekli diger uygun yonergelerle
uyumlu oldugunu beyan eder. AB uyumiuluk beyanina iligkin
tam metin, su internet adresinde incelenebilir; www.3M.com/
PELTOR/DOC. istendiginde parga numaranizi girin. Sustu-
rucularinizin parga numarasi, asagidaki resimde gosterilen
sekilde bir kapagin altinda bulunabilir.

= 7 g
e CEX
A

3WSE-351 02 VamamaiSwoden EN3S2 =

Uygunluk beyaninin bir kopyasi ve yonergelerde gerekli tim
ilave bilgiler, triintin satin alindi§i tlkedeki 3M yetkilileriyle
iletisim kurularak da elde edilebilir. iletisim bilgileri igin bu
kullanma kilavuzunun son sayfalarina bagvurun. Uriin

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-8:2008 uyarinca test
edilmis ve onaylanmistir.

Onaylanmis Kurulug Goris Bildirisi'ni sunan kurum:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health, Topeliuksen-
katu 41 b, FI-00250, Helsinki, Finlandiya. Kurum Onay No:
0403.

LABORATUVARDA SONUMLEME

UYARI! 3M ses onleyicilerin bagimsiz uyum testinin
yapilmasini 6nemle tavsiye eder. Tipik isyeri korumasini
tahmin etmek igin SNR kullaniliyorsa, 3M giiriiltii azaltma
degerinin %50 oraninda veya yiiriirliikteki yonetmeliklere
uygun sekilde diigiiriilmesini tavsiye eder.

EN 352-1/EN 352-3 Sénlimleme tablolarinin agiklanmasi
A:1 Frekans (Hz) (f)

A:2 Ortalama séntimleme (dB) (M)

A3 Standart sapma (dB) (s,)

A4 Varsayilan koruyucu deger, APV (dB)

A5

H = Yiiksek frekansli sesler (f = 2000Hz) iin ses 6nleme
tahmini.

M = Orta frekansli sesler (500Hz < f < 2000Hz) igin ses

TR

énleme tahmini.
L = Diislk frekansli sesler (f < 500Hz) igin ses 6nleme
tahmini.

Uyumlu Endustriyel Givenlik Baretleri EN 352-3

Bu susturucular Tablo B'de listelenen endiistriyel giiven-
lik baretlerine takilmali ve sadece bu baretlerle birlikte
kullaniimalidir. Bu susturucular agagida verilen endustriyel
guvenlik baretleriyle birlikte test edilmistir ve farkli baretlere
takildiginda farkli seviyede koruma saglayabilir.

Endustriyel glivenlik bareti aksesuar tablosunun agiklanmasi:
B:1 Baret ureticisi

B:2 Baret modeli

B:3 Baret aksesuar

B:4 Bas ebad: S = kiigtik, M = orta, L = biytik

BILESENLER

Kafa bandi HRXD7A-01

(D:1) Kafa bandi (PVC, PA)

(D:2) Kafa bandi teli (paslanmaz gelik)
(D:3) Iki noktali sabitleyici (POM)

(D:4) Tampon (PVC folyo ve PUR kopiik)
(D:5) Kopiik astar (PUR koptik)

(D:6) Dis kapak (ABS)

(D:7) Anten (PE, ABS, TPE)

(D:8) Yardime Port (Piring) Max 500 mV RMS
(D:9) Ses dugmesi/kanal digmesi (PP/TPE)
(D:10) Pil kapag! (PP/paslanmaz celik)

Baret aksesuari/Kask HRXD7P3E-01
(D:11) Kapak destekleme kolu (paslanmaz celik)

TAKMA TALIMATLARI

Kafa Bandi

E:1 Dis kapaklari kaydirarak gikarin ve kablonun, kafa
bandinin disinda durmasi igin kulakligin en Gst kismini disa
dogru egin.

E:2 Dis kapaklarin ytiksekligini, kafa bandini yerinde tutarken
kapaklari yukari veya asagi dogru kaydirarak ayarlayin.

E:3 Kulaklik, basin tepe kismina gosterilen sekilde yerlestiril-
meli ve kulakligin agirligini desteklemelidir.

Giivenlik Bareti Aksesuari

E:4 Baret aksesuarini baretteki yuvasina takin ve bir tiklama
sesiyle yerine oturtun (E:5).

E:6 Calisma modu: Kafa bandinin tellerine, her iki tarafta da
bir tiklama sesi duyana dek igeri dogru bastirin. Susturucunun
guriltiyd sonimlemesini azaltabileceginden, galisma modun-
dayken dis kapagin ve kafa bandi tellerinin glivenlik baretinin
kenarina baski yapmadigindan emin olun.

E:7 Havalandirma modu: Uniteyi ¢alisma modundan
havalandirma moduna gegirmek igin, bir tiklama sesi duyana
dek kulakligin dis kapaklari iizerinden disari dogru cekin.
Havalandirmay 6nleyecedinden, dis kapaklar barete karsi
(E:8) yerlestirmekten kaginin.
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GALISTIRMA TALIMATLARI

Pilleri degistirmek (Sekil 1)

Pil béimesinin kapak vidasini gikarin ve kapagi agin. Verilen
iki LR6 1,5 V pili yerlestirin. Pillerin kutuplarinin (+ ve —) dogru
olmasina dikkat edin.

NOT! Eski ve yeni pilleri birlikte kullanmayin.

Alkalin, standart veya sarj edilebilir pilleri birlikte kullanmayin.
NOT! Dustik pil uyarisi sarj edilebilir pillerde galismaz.

Uniteyi agma ve kapama (Sekil 2)

Acik

Ses diigmesine uzun siire (2 saniye) basin, su sesli mesaj
duyulacaktir: “DAB Radio” (DAB Radyo) veya “FM Radio”
(FM Radyo).

Kapali

Ses dugmesine uzun siire (2 saniye) basin, su sesli mesaj
duyulacaktir: “Power off” (Kapal).

NOT! Unite dért saat sonra otomatik olarak kapanir.

Sesli mesaj: “Automatic power off' (Otomatik kapanma). Agik
kalma siiresini dort saat daha uzatmak igin kanal segme
anahtarina basin veya onu gevirin.

BILIYOR MUYDUNUZ! Ses énleyiciyi ilk kez agtiginizda
veya fabrika degerlerine sifirladiktan sonra otomatik olarak
DAB tarama baslatilir. DAB tarama islemi en fazla (i dakika
slirecektir. DAB taramasi sirasinda herhangi bir DAB kanali
bulunmazsa Uinite otomatik olarak FM moduna geger ve en
yakin kanall aramaya baslar.

Ses seviyesini ayarlama (Sekil 3)

Ses diigmesini, ses seviyesini ylkseltmek igin saat yoninde,
ses seviyesini algaltmak igin saatin aksi ydniinde dondurin.
NOT! Harici bir kaynada baglaniyorsaniz, ses onleyiciyi agin
ve ses seviyesini en dlisik ayara getirin. Ses seviyesini
ayarlamak igin harici cihazi kullanin.

Kanal degistirme - DAB ve FM radyo (Sekil 4)

Kanal diigmesine kisa siire (1 saniye) basin, su sesli mesaj
duyulacaktir: “Search” (Ara). Kanal/frekans listesinde
kademeli olarak gezinmek icin kanal digmesini saga veya
sola dondriin.

Sik kullanilanlari kaydetme — DAB ve FM radyo (Sekil 5)
Gegerli kanall kaydetmek icin kanal diigmesine uzun siire
(2 saniye) basin. Sesli mesaj: “Station stored” (istasyon
kaydedildi).

BILIYOR MUYDUNUZ! En fazla 10 DAB kanali ve 5 FM
kanali kaydedebilirsiniz.

Selk kullanilanlari calma - DAB ve FM radyo (Sekil 6)
Kaytl sik kullanilan 6gelere gitmek igin kanal diigmesine iki
kez kisa stireli (1 saniye) basin. Sesli mesaj: “Favourites” (Sik
Kullanilanlar).

Kayitli kanali segmek igin kanal diigmesini saga veya sola
dondrdn.

NOT! Hem DAB hem de FM'in sik kullanilan 6gelerini
dinlemek iin DAB ve FM dalga bantlari arasinda gegis
yapmalisiniz. Bkz. FM ve DAB radyo arasinda gegis yapma.
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FM ve DAB radyo arasinda gecis yapma (Sekil 7)

Kanal diigmesine (¢ kez kisa stireli (1 saniye) basin. Sesli
mesaj: “Radio mode” (Radyo modu). FM ve DAB radyo
arasinda gegis yapmak igin kanal diigmesini saga veya
sola dondiiriin. Sesli mesaj: “Switching to FM” (FM’e gegis
yapiliyor) veya “Switching to DAB” (DAB’a gegis yapiliyor).

Alt menii (Sekil 8)

1. Cihazi agin.

2. Kanal ve ses diigmelerine ayni anda uzun sireli (2 saniye)
basin. Sesli mesaj: “Sub-menu” (Alt menii). Alt menlide yer
alan secenekler:

+ DAB Scan (DAB Tarama (yalnizca DAB modunda)).

+ Reset to factory defaults (Fabrika degerlerine sifirlama).
BILIYOR MUYDUNUZ! 10 saniye sonra inite otomatik olarak
alt meniiden ana meniye gegis yapar. Bir bip sinyali alt
meniiden ayrildiginizi belirtir.

DAB tarama (yalnizca DAB modunda) (Sekil 9)

Alt mendye giris yapin (bkz. “Alt mend” bollimd).

DAB tarama bélimiine gitmek icin kanal digmesine bir kez
kisa sireli (1 saniye) basin. Sesli mesaj: “DAB scan” (DAB
tarama).

DAB taramasini baglatmak icin kanal digmesini saga veya
sola dondiriin. Sesli mesaj: “Scanning DAB. Please wait”
(DAB taramasi gergeklestiriliyor. Liitfen bekleyin.). Tarama
islemi tamamlandiginda duyulan sesli mesaj: “Scanning
complete, XX channels found” (Tarama iglemi tamamlandi,
XX kanal bulundu).

NOT! Bir tarama islemi en fazla (i¢ dakika sirecektir.

Fabrika degerlerine sifirlama (Sekil 10)

Alt meniiye giris yapin (bkz. “Alt mend” bolima).

Fabrika degerlerine gitmek igin kanal diigmesine DAB
modunda iki kez veya FM modunda bir kez kisaca basin.
Sesli mesaj: “Reset to factory defaults” (Fabrika degerlerine
sifirlama).

Varsayilan ayarlara sifirlamak igin kanal diigmesini saga veya
sola dondiiriin. Sesli mesaj: “Reset to factory defaults. Please
wait” (Fabrika degerlerine sifirlaniyor. Liitfen bekleyin.).
Sifirlama islemi tamamlandiginda ses koruyucu kendiliginden
kapanacaktir. Unite yeniden agildiginda bir DAB taramasi
gerceklestirecektir.

NOT! Fabrika degerlerine sifirlama islemi, mevcut tim
ayarlari ve kayitl kanallar silecektir.

SORUN GIDERME

FM ve DAB alicisi

Pillerin yeni veya tam dolu oldugunu kontrol edin.

Radyo alma kalitesi, topografiye veya bulundugunuz ortama
bagli olarak degisebilir.

Alim glici yeterli diizeyde degilse, miimkiin olan farkli bir
alana gegmeye calisin.

TEMIZLIK VE BAKIM
Dis kabuklari, kafa bandini ve kulak tamponlarini temizlemek
igin 1lik su ve sabunla nemlendirilmis bir bez kullanin.
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NOT: Ses dnleyiciyi suya BATIRMAYIN.

Ses onleyici yagmur veya ter nedeniyle islanirsa susturuculari
disa dogru gevirin, kulak tamponlarini ve kdpik astarlari
cikarin ve yeniden monte etmeden énce 24 saat kurumasini
bekleyin. Kulak tamponlari ve kdpuk astarlar kullanima bagli
olarak yipranabileceginden, catlama veya diger hasarlara
kars! diizenli araliklarla kontrol edilmelidir.

Diizenli kullanimlarda 3M tutarli séniimleme, hijyen ve
rahatigi korumak amaciyla képiik astarlarin ve kulak
tamponlarinin yilda en az iki kez yenilenmesini dnermektedir.
Hasarli kulak tamponlari yenilenmelidir. Asagida verilen
Yedek Parca Bollimine bagvurun.

KULAK TAMPONLARINI GIKARMA VE DEGISTIRME

F:1 Kulak tamponunu ¢ikarmak icin, parmaklarinizi kulak
tamponunun i¢ kenarinin altina kaydirin ve diiz bir sekilde
sikica gekerek gikarin.

F:2 Mevcut astar(lar)i ¢ikarin ve yeni kdpik astar(lar)i takin.
F:3 Kulak tamponunun bir kismini kulakligin oluguna takin
ve kulak tamponu yerine bir tiklama sesiyle oturana dek aksi
taraftan bastirin.

KULLANMA VE SAKLAMA KOSULLARI

+ Uriini saklamak izere kaldirmadan énce pillerini gikarin.

+ Ses Onleyiciyi +55°C'nin Uizerindeki (6rn. arag torpidosunun
lizerinde, arka rafinda veya pencere esiginde) sicakliklarda
muhafaza etmeyin.

« Ses oOnleyiciyi +55°C’nin tzerindeki veya —20°C’nin
altindaki sicakliklarda kullanmayin.

YEDEK PARGA VE AKSESUARLAR

3M™ PELTOR™ HY82 Hijyen Seti

Degistirilebilir hijyen seti. Ses séniimleme, hijyen ve rahatligin
stirekli muhafaza edilebilmesi icin yilda en az iki kez
yenileyin.

3M™ PELTOR™ HY100A Tek kullanimlik koruyucular
Kulak tamponlarina kolayca takilabilen tek kullanimlik
koruyucu.

3M™ PELTOR™ 1173 SV Pil kapagi
1,5V LRG (AA) tip pillerle birlikte kullanim icin pil kapagi.

3M™ PELTOR™ ACKO3 $arj edilebilir pil paketi

Sarj edilebilir NiMH Pil paketi, 1700 mAh.

NOT! Yalnizca FR03 EU veya FR03-12 sarj cihazini
kullanin

3M™ PELTOR™ FRO3 EU Sarj cihazi, pil paketi ACK03,
EU fis, 230V igin

3M™ PELTOR™ FR03-12 $arj cihazi, pil paketi ACKO03,
12V igin

3M™ PELTOR™ FL6CE/1 Kablo 3,5 mm
3,5 mm stereo kablo.

TR

GARANTI VE SORUMLULUGUN SINIRLANDIRILMASI

GARANTI: Herhangi bir 3M Kisisel Giivenlik Boliimii
liriiniiniin malzeme veya iscilik agisindan kusurlu
bulunmasi veya belirli bir amag igin agik garanti

ile bir sekilde uyumlu olmamasi durumunda 3M’in
yegane yiikiimliiligi ve sizin tek bagvuru yolunuz,
konuyu zamaninda bildirmeniz ve iiriiniin 3W’in yazih
talimatlarina uygun sekilde depolandigi, muhafaza
edildigi ve kullanildiginin kanitlanmasi kaydiyla, 3M’in
s6z konusu parga veya iiriinleri kendi inisiyatifi altinda
onarma, yenileme veya satin alma iicretini iade etmesiyle
sinirlidir. YASALARIN YASAKLADIGI DURUMLAR
DISINDA, BU GARANTI KiSIYE OZELDIR VE AGIK VEYA
ORTULU TUM TiCARI GARANTILERIN, BELIRLI BIR
AMACA UYGUNLUK GARANTILERININ VEYA KALITEYE
iLiSKIiN DIGER GARANTILERIN VEYA SOZLESME
KAYNAKLI GOZUMLERDEN, TICARi TEAMUL VEYA
GELENEKLERDEN DOGAN GARANTILERIN, MULKIYET
HAKKI VE PATENT iHLALI HARIG OLMAK KAYDIYLA
YERINE GEGER. 3M'in bu garanti kapsaminda, yetersiz
veya yanls depolama, tagima, veya bakim; iiriin
talimatlarinin takip edilmemesi; veya liriinde kaza, ihmal
veya yanhs kullanim sonucunda meydana gelebilecek
degisiklik veya hasar nedeniyle arizalanmig herhangi bir
tirtine iligkin herhangi bir yiikiimliiligii bulunmamaktadir.

YUKUMLULUGUN SINIRLANDIRILMASI: YASALARIN
YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA 3M BU URUNDEN
DOGRUDAN, DOLAYLI, OZEL, TESADUFi VEYA NiHAI
OLARAK KAYNAKLANAN HERHANGI BiR KAYIP VEYA
HASARDAN (KAR KAYBI DAHIL), iLERi SURULEN
HUKUKI TEORI DIKKATE ALINMAKSIZIN, HiGBIR
DURUMDA YUKUMLU OLMAYACAKTIR. BURADA
BELIRTILEN GOZUMLER KiSiYE OZELDIR.

DEGISIKLIK YAPILMAMASI: Bu cihazda yapilacak
degisiklikler, 3M Sirketinin yazil izni olmadan
gergeklestirilmemelidir. Yetkilendirilmemis degisiklikler
garantiyi ve kullanicinin cihazi ¢aligtirma yetkinligini
gegersiz kilabilir.
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3M™ PELTOR™ Radio DAB+ FM Headset
HRXD7A-01, HRXD7P3E-01

Kipicne
KyTTbikTaimbl3 xaHe 3M™ PELTOR™ 6ainaHbic

LeLliMaepiH TaHAaFaHbIHbI3 yiwiH paxmeT! KopranfaH

6annaHbICTbIH Keneci KypbinbiMbIHA KOLL KEeNAiHi3.

MAHbI3ObI

MaripanaHy anapliHAa ocbl Hyckaynapaarbl 6aprbik
Kayinciaaik aknaparbiH OKbIM, TYCiHIN OpbIHAAHbI3.
Ocbl Hyckaynapabl Kenellek aHblkTama yLUiH
cakTaHbI3. KocbiMLa aknapaTt Hemece cypaktap
yLwiH 3M TexHuKanbIK KbI3MeT kepceTy opTanblifbiHa
xabapnacblHpI3 (6arinaHbiC aknapatbl COHfbl 6eTTe
TisimgenreH).

ABAVNAHBI3

Ocbl ecTy NpOTEKTOpPbI KayinTi Ly xaHe backa
KaTTbl AblObICTap acepiH a3anTyra kemekTecesi.
EcTy KopfaHbICbIH AypbIC NanpganaH6ay
Hemece AypbiC Taknay XaraanbiHAa KayinTi

Wy acepi ecTy KabineTiH xofanTyra Hemece
)apakaTka akenyi MyMkiH. [lypbIC nanganaHy
YLWiH GakbinayLblHbl, NaiaanaHyLbl HyckaynapbiH
KapaHpbl3 Hemece 3M TexHMKanblk KbI3MeT KepceTy
opTanbifbiHa xabapnacbiHbl3. Erep wwy acepi (OHbIH
iwinae, ok aTy) 6apbicbiHAA HeMece KeitiH ecTy
KabineTiHi3 Halwapnai 6actaca Hemece KOHbIpay
He biI3blH ecTine bactaca Hemece backa cebenneH
ecTy Macerneci TyblHAaca, LWyrbl opTagaH GipaeH
LUbIFLIM, MeAULMHANbIK KOMEK arblHbI3 eoHe/
Hemece GakbinayLubiFa xabapnacbiHbI3.

ABANNAHBI3

EN 352 Kayincisgik menimgemenepi:

« XacrTbiKWwanapFa rurneHanblk kaknakTapaplH,
Tarbinybl KynakkantTapablH akycTukanbik Ablobic
GepyiHe acep eTeqi.

XKyMbic icTeyiHiH 6aTapesiHbl kongaHymeH
Halapnaybl MyMKiH. Kynakkan 6atapesicbiHaH
KYTINETiH y34iKCi3 KonAaHbICTbIH 84enki Mep3imi
wamameH 25 carar.

Byn eHiMre HakTbl XUMUANbIK 3aTTap acep eTyi
MyMKiH. KocbiMLa aknapatTbl eHaipyLigeH Taba
anachbi3.

Ocbl KynakkanTapablH enweM ayKbIMbl YIIKEH.
EN 352-1 xaHe EN 352-3 cavikec Kynakkantap
"opTalua enwem aykbimbl”, "Killi enwem aykbimbl"
HeMece "ynKeH eniemM aykbimMbl" 6onagbl.
"OpTalua enwemM aykbiMbl" Kynakkantapbl
TaFywbinapablH kebiciHe caiikec kenegi. "Kiwi

KynakkanTapbl "opTalua enwem aykbimbl"
KylakkanTtapbl COMKEC KeNMeNTIH TafyLublnapFa
)acarnraH.

erem aykbIMbl" Hemece "ynkeH enwem aykbimbl"

ABANNAHBI3

Ocbl HycKaynapabl opbiHaamay aybip
XapakaTka Hemece enimre ce6en 6onybi
MYMKiH:

a. Mysblka TeiHAay HeMece Gacka ayano
GannaHbicbl aliHana xeHiHae xabapaap 6ony xeHe
ecKepTy curHanaapbliH eCTy MYMKIHAIMNH a3anTybl
MyMKiH. Ceprek 601bin, ayavo Aplbbic AeHreniH
eH TeMeHTri kabblngaHaTblH AeHreiire peTTeHi3.
EckepTy curHangapblH apHanbl opbiHAapaa ecty
MYMKIHAI Wynbl Wapanap kesiHge ancia 6onybl
MYMKIH.

Ocbl HyckaynapAabl opbiHAamay KynakkanmneH
GepinreH KOpFaHbICTbI a3alTbIN, €CTy KabineTiH
XKOFanTyfa aKenyi MyMKiH:

a. 3M yMbiMbl €CTY NPOTEKTOPNapbIHbIH Xeke
Tary CblHafblH yCblHaabl. Erep apenki )ymbIC OpHbI
KopFaHbICcbiH 6Garanayra SNR navganaHbinca,
3M yibIMbl WY KbicKapTy MaHiH 50%-Fa
asainTyabl Hemece konpaHbanapra peTteynepre
CoNnkecTeHAipyai yCbiHaabl.

9. EcTy npoTekTopbl AypbIC TaHAAnNfFaHbIH,
TarblnFaHblH, PETTENMEHIH )XaHe caKTarFaHbIH
TekcepiHi3. Ocbl KypbInfbiHbl AYPbIC Taknay Lyabl
TemeHAeTy TMimainiriH asatagbl. [lypbic Tafy
6GolblHLWa GepinreH Hyckaynapabl KapaHbl3.

6. MaiipanaHy anapiHAa ecTy NPOTEKTOPbLIH
TekcepiHi3. Erep 3akbiMaanca, 3akbiMaanvaraH
€CTY NPOTEKTOPbIH TaHAAHbI3 HEMECE LUYyIbl
opTaHbl 6onabipMaHbI3.

B. KocbiMLa KopraHbIC xabapblifbl (Mblcansb,
Kayinciaaik kesingipiktepi, TbIHbIC any Kypanaapbl,
T.6.) KaxkeT Borca, Kyfakkan )acTblKLuachl
KeaepriciH a3anTy YLUiH Winril, TeMmeH npodunbai
ynrinep Hemece 6aynap TandaHbi3. Kynakkan
XacTblIKLWacbIHbIH BekiTneciHe keaepri kenTipeTiH
eHe Kyrnakkan KopraHbICbIH azaiTaTbiH Gapnblk
6acka kaxeTci3 3aTTapapl (Mbicanbl, Wall,
Kannakrtap, 3eprepnik 6yinbiMaap, kynakacnantap,
rrueHanblk Kaknakrap, 1.6.) anbin TacTaHbI3.

r. [loFaHbl ManbICTbIpMaHbI3 HemMece kanTa
niliHAEeMEH|3 XaHe KynakkanTapabl OpHbiHAA ycTay
YLUIH AYPbIC KYLL KOMNAaHbIFaHbIH TEKCEPIHi3.

4. Kynakkantap »aHe >acTblkwanap
naiiaanaHyapbl HawwapnaTtybl MYMKiH XaHe LWybin
MEH Kemyre KapCbl Xwui apanblkneH CbiHaKTaH eTin
Typagabl. XKyreni nanganaxfaH kesae TypakTbl
KOPFaHbICTbI, MMIMeHaHbl XaHe XanblbIKTbl
cakTay YLUIH Kynak >acTblKWwanapbl MeH
neHonnacT TeceriluTepAi KeMiHAe XblnblHa eki peT
aybICTbIPbIHbI3.

e. Ocbl Kynak ecTy MyLLECIH KOpFaybILUTbIH,
alHanbIMbIHbIH 3NeKTpni AblObIC AeHreniHiH
LUbIFbICHI KYHAEMIKTI AbIGbIC AeHreiH acybl MyMKIH.
Ayavo abibbic AeHreiH eH TeMeHri kabblinaaHaTblH
OeHrevire peTTeHis.
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ECKEPTY:

+ batapest AypbIC TypiMeH anMacTbipbinMaca,
XapbInbIC KayniH TyAblpaabl.

+ Erep opTa Temnepartypacbl +45°C (+113°F)
kepceTkilliHeH acca, 6aTapes 3apsiaTanvaybl
MYMKiH.

ECKEPTNE

ManpanaHyLbl HyckaynapbliHa cavikec Tafbinca,

OCbl €CTY NPOTEKTOPbI OHAIPICTIK LWynap,

KenikTep MeH yLLaK LWynapbl )xeHe eTe KaTTbl

MUMMYNbCTIK LWynap CUSKTbI Y3AIKCi3 Wynap acepiH

a3anTyra kemekTeceai. VIMnynbCTik Wwynap acepi

6apbicbiHAa Tanan eTineTiH xoHe/HeMece HakTbl
€CTy KOpFaHbICbIH Bomkay KubIHAbIK TyAblpaabl.

EcTy KopFaHbICbIH Tafy XaHe naaanaHy, ecty

KOpFaHbICbIHa AYPbIC KYTiM kepceTy xaHe backa

anHbIManbinap eHimainikke acep erei. MIMnynbcTik

LUYAbIH €CTY KOpFaHbIChl Typarnbl aknapatTbl

www.3M.com/PELTOR TopabbiHaH KepiHj3.

EcTy npoTekTopbl OpTaHblH ayAno CUrHasbiH
Kynakka xaiinbl 82 ob(A) OeWiH wekTenai.

Byn kynakkan anekTpnik ayauo kipicimeH Gepinegi.
TafaTblH agam naviganaHy angabliHaa aypbic icten
TypFaHblH Tekcepyi kepek. Erep 6ypmanay Hemece
kaTe Tabblinca, TafyLbl OHAIPYLLI KEHECIH kapaybl
Kepek.

Kymbic TemnepatypacbiHblH aykbiMbl: —20°C (—4°F)
*aHe 55°C (131°F) apanbifbl.

Cakray TemnepaTypacbiHbiH aykbiMbl: —20°C (—4°F)
xaHe 55°C (131°F) apanbifbl.

* mmmm Byn eHiMAe aNeKTprik )XaHe aneKTPOoHAbIK
Kypampactap 6ap xaHe cTaHAapTTbl TYPMbICTbIK
KanablkneH Tactanmaybl KaxeT. QnekTprik keHe
3NeKTPOHABIK XababIKTbl TacTay HyckayblH XeprinikTi
OvipekTMBanapaaH kapaHpl3.

BEKITYNEP

3M Svenska AB yiibimbl CE GenriciHiH TanantapbiH
opblHAay ywiH Pagno TapatbinbiMbiH KabbinaarbIw
cusaKTbl paano xabaplFel 2014/53/EU gupekTnBacbiHa
XoHe Backa TWICTi AupeKkTMBanapfFa corkec ekeHairiH
manimaenai. EU celikecTik geknapaumnsicbiHbIH, TOMbIK
MaTiHi Keneci UHTEPHET MeKeHXalblHAa KOrKeTimAi:
www.3M.com/PELTOR/DOC. Cypay 6oMblHLIa
Benwek HeMipiH TepiHi3. KynakkantapabiH 6enwiek
HeMipiH TeMeHperi cypeTTe KepceTinreHaew 6ip
cTakaH acTbliHaH Taba anachbi3.

e - gy
Article number CeEx
Rot T BTeS

IWSE-331 02 VimamoiSweden EN352 =

CalikecTik AeknapaumsCbiHbIH KeLLipMeci MeH
AvpeKTVBanapaa Tanan eTineTiH KocbiMLa aknapatTbl
catbin any eniHge 3M komMnaHusicbiHa xabapnacymeH
ana anacbl3. bavinaHbic aknapaTblH nanganaHyLubl
HYCKaybIHbIH COHFbl 6ETTEPIHEH KOPiHi3. OHIM
cbiHanein, EN 352-1:2002/EN 352-3:2002,

EN 352-8:2008 caiikec pactangbl.

XabapnayLubl opraHHbIH Oibl MaMNiMAEMECIH YCbIHFaH:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250, Helsinki, ®uHnsHaus.
Xab6apnayLubl opraH Ne0403.

3EPTXAHAHbI KbICKAPTY

ABAUNAHbBI3! 3M yitbIMbI ecTy
NPOTEKTOPNAapbIHbIH XeKe TaFy CbIHaFbIH
ycbiHaabl. Erep apgenki xyMbIC OpHbI KOPFaHbIChIH
6aranayra SNR nanpanaHbinca, 3M yibiMbl

Wy KbICKapTy MaHiH 50%-Fa a3anTyabl Hemece
KonpaHGanapfa peTTeynepre caukecTeHAipyAi
yCblHagbl.

EN 352-1/EN 352-3 TemeHaeTy kectenepiHiy

A:1 XKuinik (Mu) (f)

A:2 Oprawa TemeHpeTty (ab) (M,)

A:3 CtaHpapTThl aybITky (AB) (s,)

A:4 Bormxangbl kopraHbiC MaHi, APV (ab)

A5

H = >Korapbl xuinikTi gblObICTapAblH, €CTY KOpFaHbIChIH
Garanay (f = 2000 u).

M = OpTaLua XuinikTi AbIObICTapAbIH eCcTy
KopfaHbIcbliH Garanay (500 'y < f < 2000 My).

L = TemeH xuinikTi oblObICTapAblH €CTY KOpFaHbIChIH
6aranay (f <500 Iy).

EN 352-3 yinecimai eHaipicTik Kayincisgik wnemaepi
Byn KynakkanTap ceikec 60nybl TMiC xaHe B
KecTeciHae TisimaenreH Tek eHAipicTik Kayinciagik
wnemaepiMeH navganaHbinybl kepek. Ocbl
KynakkanTap Keneci eHaipicTik kayinciagik
wnemaepimeH Gipre ceiHangbl xaHe H6acka
wnemaepre GekiTinreH xxarganaa 6acka KopraHbIC
OeHrennepiH 6epyi MyMKiH.

©OHgipicTik kayincisgik WwneMi TipkeMeci KeCTECiHIH,
TycCiHaipmeci:

B:1 LLnem eHaipywi

B:2 LLinem yrici

B:3 LLinem Tipkemeci

B:4 Bac enwewmi: S = kiwkeHTan, M = opTtawa,

L = ynkeH

K¥PAMOACTAP

[ora HRXD7A-01

(D:1) Jora (PVC, PA)

(D:2) Oora cbimbl (TOT 6acnanTbiH Gonar)
(D:3) Eki HykTeni 6ekiTkiw (POM)

(D:4) Xactbikwa (MBX Tacnackl xaHe
neHononuypeTax)

(D:5) MeHonnacT Teceriw (NeHononuypeTaH)
(D:6) CrakaH (ABS)

(D:7) AHTenHa (PE, ABS, TPE)

(D:8) Kocbimwwa nopt (xe3) Max 500 mV RMS
(D:9) ObibbIic aeHreni TyTkackl/apHa TyTKachl
(PP/TPE)

(D:10) Batapest kaknarbl (PP/ToT 6acnaiTeiH Gonar)

LLInem Tipkemeci/kacka HRXD7P3E-01
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(D:11) CtakaH TipenTiH TyTka (ToT GacnaiTeiH Gonar)

BEKITY H¥CKAYINAPbBI

Bainaybiw

E:1 CtakaHgapabl CbipTKka CbIpFbIThIM, KabblKLia YCTiH
CbIpTKa eHKENTCEH|3, kabenb Gannaysbll cbipTbiHAA
6onybl KaxeT.

E:2 [loraHbl OpHbIHAA ycTan Typbin Tabakwanapap!
XOFapbl HEMeCe TOMEH XbIMKbITY apKbinbl onapabiH
OWIKTIriH peTTeHris.

E:3 bannaybiw kepceTinreHgen 6ac ycriHe
OpHanacTbIpblNybl KEPEK XaHe rapHUTypa canmarbiH
KeTepyi kepek.

Kayincisaik wnempepiHiH Tipkemeci

E:4 Kacka TipkemecCiH kacka ysicblHa canbirn, OpHblHa
(E:5) CbIpFbITbIHBI3.

E:6 XKymbic pexxumi: bannaybilu cbiMaapbiH exi
XafblHaH OblObIC ecTinreHLe ke 6acbiHbI3.
CrakaHgap MeH bGaiinaybill cbiMAapbl )KyMbIC
pexumiHae kayincisgik wnemi weTiH 6acnanTbiHbIH
TeKkcepiHi3, ce6ebi Gyn KynakkanTblH Wyabl TOMEHOETY
MYMKIHAIMH a3anTybl MyYMKiH.

E:7 XXenpety pexumi: KypbinfbiHbl )XYMbIC PEXUMIHEH
XKenaeTy pexmmiHe aybiCTbIpy YLUiH AblObIC
ecTifnreHLUe KynakkanTapapl CbipTka TapTbiHbI3.
Crakangapgbl kackara (E:8) kapcbl korimaHbI3, ce6ebi
6yn xengeTyre Keaepri kentipei.

NANOANAHY HYCKAYNAPBI

Batapesnapabl aybicThIpy (71-cypem)

Batapes kaknarbiH Gypan anbin awbiHbI3. bepinreH
exi LR6 1,5 B 6atapesiHbl canbiHpi3. batapes
nonspsbiFbl AypbIC (+ XaHe —) eKeHAiriH TeKcepiHi3.
ECKEPTE! Ecki xaHe xaHa 6aTapesnapabl
apanacTtbipMaHbi3.

CinTini, ctaHOgapTTbl HemMece kanTa 3apsiaTanarbiH
6aTapesinapabl apanacTbipMaHbI3.

ECKEPTNE! batapes 3apsablHbiH TOMeHAiri Typanbl
ecKepTy KanTa 3apsaTanartbiH 6atapesnap yLiH
ictemengi.

KypbInfbl KyaTbIH KOCY XaHe ewipy (2-cypem)
KyaTtTbl Kocy

[bibbic aeHreni TyTKackl y3ak (2 cek) 6acbinca,
Keneci gaybicTblk xabap 6epinegni: "DAB Radio" (DAB
paduocsi) Hemece "FM Radio" (FM paduochi).
KyaTtTbl ewipy

[bi6bic AeHreni TyTKackl y3ak (2 cek) 6acbinca, keneci
naybicTblk xabap 6epinegi: "Power off" (Kyammai
oewipy).

ECKEPTNE! Kypbinfbl TOPT caFaTTaH KemiH
aBTOMaTThl TypAe eLuesi.

HaybicTbik xabap: "Automatic power off"
(Asmomammei Kyammai ewipy). Kocy yakbITblH
KOCbIMLLA TOPT caFaTka y3apTy YLiH apHa TaHaay
KypanbiH 6acblHbl3 Hemece BypaHbI3.

CI3 BIJIECI3 BE! EcTy npoTekTopbIH anfai peT
KOCKkaH Keafle Hemece 3aybITTblKk napameTprepsi

13

KannbiHa kenTipreHHeH keriH DAB ckaHepney
aBToMaTThbl Typae 6actanagbl. DAB ckaHepneyiHe yL
MUHYTKa AeviH keTyi mymkiH. Erep DAB ckaHepneyi
6apbicbiHaa DAB apHanapbl Tabbinca, Kypbinfbl
aBTOMaTThbl Typae FM pexumiHe aybICbin, eH XakblH
apHaHb! i3genai.

DbI6bIC AeHreliH peTTey (3-cypem)

[bIGbic AeHreltiH apTThipy YLWiH AbIGbIC AeHrewi
TYTKacblH cafaT TinimeH 6ypaHbi3 HemMece TOMeHAETY
YLWiH cafar TiniHe kapcbl GypaHpI3.

ECKEPTNE! Erep cbIpTKbl ke3 Kocblfica, ecTy
NPOTEKTOPbIH KyaTTan, AblGbIC AEHreliH eH TOMEHTi
napamertpre aybICTbIpbIHbI3. [IbIGbIC AeHreltiH peTTey
YLLIH CbIPTKbI KYPbINFbIHLI MaiaanaHbiHbI3.

ApHaHbI aybicTbipy — DAB Hemece FM paguochi
(4-cypem)

ApHa TyTKachl Kbicka yakbiTka (1 cek) 6acbinca, keneci
npayblcTbik xabap 6epineni: "Search” (13dey). ApHal/
XMInNiK Ti3iMiHEH ©TY YLWiH apHa TyTKacblH OHFa Hemece
confa BypaHpi3.

Tanpaynbinapabl cakray — DAB Hemece FM
paauocsl (5-cypem)

AfbIMaarbl apHaHbl CakTay YLUiH apHa TYTKacblH y3ak
yakbIT (2 cek) 6acbiHbI3. JaybicTbik xabap: "Station
stored" (CmaHuyusi cakmanosbl).

CI3 BINIECI3 BE! 10 DAB apHacbIH xaHe 5 FM
apHacbIH cakTai anacbl3.

Tanpaynbinapabl ovHaty — DAB Hemece FM
paauocsi (6-cypem)

CakranfaH TaHaaynbinapra eTy YLiH apHa TyTKacbIH
KblCka yakbITka (1 cek) 6acbiHbI3. [laybicTblk xabap:
"Favourites" (TaHOaynblnap).

CakranfaH apHaHbl TaHAay YLUiH apHa TYTKacblH OHFa
Hemece corFa bypaHbI3.

ECKEPTE! DAB xaHe FM TangaynbinapbiH TeiHAAY
yuwiH DAB xaHe FM xwinik xxonaktapbl 60MbIHLLIA
aybIcTbIpy Kepek. "FM xxoHe DAB paanocbiH
aybICTbIPY" 66MiMiH KepiHi3.

FM xxaHe DAB paguochblH aybICcTbIpy (7-cypem)
ApHa TYTKaCbIH YL PET KbiCka yakbiTka (1 cek)
6acbiHbI3. [laybicTbIk Xabap: "Radio mode" (Paduo
pexumi). DAB xaHe FM paamochkiH aybiCTbIpy

YLLIH apHa TyTKacblH OHFa Hemece cornfa BypaHpi3.
[aybicTbik xabap: "Switching to FM" (FM paduocsiHa
aybicmbipy) Hemece "Switching to DAB" (DAB paduocbiHa
aybICMbIpy).

Kocankbl mazip (8-cypem)

1. KypbInfblHbl KOCbIHbI3.

2. ApHa TyTKacbIH xaHe AblObIC AeHreni TYTKachlH

6ip yakbITTa y3aK yakbIT (2 cek) 6acbiHbI3. [JaybICTbIK
xabap: "Sub-menu" (Kocarnkbl Ma3ip). Kocanksl
Ma3ipaeH KormkeTimai onumsanap:

+ DAB Scan (DAB ckaHepney (Tek DAB pexuminae)).
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* Reset to factory defaults (3aybITTbik NapameTpnepai
KannblHa KenTipiHi3).

CI3 BIIECI3 BE! 10 cekyHATaH KeliH Kypbinfbl

aBTOMaTThbl TYpAe Kocankbl Ma3ipaeH Herisri masipre

ayblicagbl. [bIObICTbIK CUTHAN Kocankbl Ma3ipaeH

LUbIKKAHbIHBI3ObI KepceTesi.

DAB ckaHepney (Tek DAB pexuminae) (9-cypem)
Kocankbl Magipre eTiHi3 ("Kocankbl Ma3sip" 6enimiH
KOpiHi3).

DAB ckaHepreyre eTkeH keafe apHa TYTKacblH KbiCka
yakpbIT (1 cek) 6acbiHpI3. [laybicTbik xabap: "DAB scan”
(DAB ckaHepney).

DAB ckaHepneyai 6acTay yLUiH apHa TyTKacblH OHfFa
HeMmece confa BypaHpl3. [laybicTbik xabap: "Scan-
ning DAB. Please wait" (DAB ckaHepneHyde. Kyme
mypbiHbI3). CkaHepney asikTanFaH kesgeri 4ayblCThblk
xabap: "Scanning complete, XX channels found"
(CkaHepniey asikmanodbi, XX apHa mabbindbl).
ECKEPTIE! CkaHeprieyre yL MUHYTKa AeNiH KETYi
MYMKIH.

3aybITTbIK NapameTprniepre KannbiHa KenTipy
(10-cypem)

Kocankbl magipre eTiHi3 ("Kocankbl Ma3ip" 6enimiH
KOPiHi3).

3aybITTblk NapameTprepi kanmnblHa KenTipy yLiH
apHa TyTkacbiH DAB pexumiHae eki peT Hemece
FM pexuminge 6ip pet 6acbiHbI3. [laybICTbIK
xabap: "Reset to factory defaults" (3aybimmbik
napamempnepdi KannbiHa Kermipy).

3aybITTblk NapameTpriepre KanmnbiHa KenTipy yLiH
apHa TYTKacblH OHFa HeMece confa BypaHbI3.
NaybicTblk Xabap: "Reset to factory defaults. Please
wait" (3aybimmbiK napamemprepae KannbiHa
kenmipinyde. Kyme mypbiHbI3).

KannbiHa kenTipreHHeH KewiH ecTy NpoTeKTopbI
e3giriHeH ewepi. KypbinfbiHbl KeNneci peT KockaH kesge
DAB ckaHeprneyiH opblHAaHbI3.

ECKEPTIE! 3aybITTbik napameTpniepre kanmnbiHa
KenTipy 6apnblk napameTpnep MeH cakranfaH
apHanapabl eLuipepi.

AKAYINbIKTAPObI KOO

FM xaHe DAB kabbinaay

Batapesnap »aHa Hemece TonbIFbIMeH
3apsaTanfaHbiH TEKCEPIHi3.

Pagwo kabbingay canacbl Tonorpadusira Hemece
opTaHbl3Fa 6arnaHbICTbl 8p Typni 6onybl MyMKiH.
Erep kabbingay Hawap 6onca, 6acka arimakka
KbIDKbITbIN KOPIHI3.

TA3ANAY XOHE KYTIM KOPCETY

CbIpTKbl abblHaapbiH, 6ainayblLWThl XaHe Kynak
XacTblKLWanapbiH Tazanay YLiH cabblHMEH XaHe
CyMeH cynaHfaH wybepekTi naganaHbliHbI3.
ECKEPTIE: EcTy NnpoTeKTOpPbIH CyFa
BATbIPMAHbI3.

Erep ecty npotekTopbl )aHbblpaaH Hemece TepaeH

cynaHca, KynakkanTtapApl CbipTbiHa LUbIFapbIM, Kynak
XacTblKLLanapbl MEH NEHONMacT TecerilTepai
anbin, KanTa xuHakTay anapiHaa 24 car KenTipiHi3.
Kynak xacTblKLLanapbl XaHe NeHonnacT Teceritep
nanpganaHymeH Hallapnaybl MyMKiH, con cebenTi
CbIHbIKKa HeMece backa 3akbiMFa Xyineni Typae
Tekcepinyi kepek.

XKyveni nanganaxfaH keage 3M yiibiMbl TypaKTbl
TeMeHAETYAi, TMIMeHaHbl XXoHe XannbinbIKTbl
cakTay YLUiH Kynak >acTblKlanapbl MeH neHonnact
TeceriluTepai kKeMiHAe XbinblHa €Ki PeT aybICTbIpyAbl
ycbiHagbl. Erep kynak xacTbiKliackl 3akeimaarnca,
on aybICTbIpbINybl kKepek. TemeHaeri "Kocankbl
GenwwekTep" 6enimiH kepiHi3.

K¥NAK XXACTbIKLLANAPbIH AIY XXOHE
AYbICTbIPY

F:1 Kynak )acTblKLiacblH any YLUiH Kynak
XaCTbIKLLAChIHbIH, iLLKi LLEeTiHe caycaKTapblHbI3abl
CbIPFbITbIM, CbIPTKA Xakcbinan TapTbiHbI3.

F:2 Bap Teceriw(Tep)abl anbin, }xaHa neHonnact
TeceriluTep canbiHbI3.

F:3 Kynak xacTblKwachklHbIH Gip >afblH Kynakkan
CTakaHbIHbIH OMbIfblHA BEKITIN, Kynak )acTbIKLachl
OPHbIHA CbIPFbIFaHLLA KapCbl XafblH 6aCbiHbI3.

MANOANAHY XXOHE CAKTAY XXAFOANNAPDI

* ©Himgi cakTay angbliHga 6atapesnapabl anbiHbl3.
Ecty npotekTtopbiH +55°C (131°F) TemnepatypagaH
acaTblH xeprepae (Mbicanbl Kypan TaktacbiHAa,
Kannak cepeciHae Hemece Tepese anapliHAa) He
—20°C (—4°F) TemMnepaTypagaH TeMeH cakTaMaHbI3.
Ecty npotektopbiH +55°C (131°F) xofapbl He —20°C
(—4°F) TemeH TemnepaTtypa kepceTkiluTepiHae
naviganaHbanbi3.

KOCAJIKbl BONLUEKTEP XX®HE KEPEK-
XAPAKTAP

3M™ PELTOR™ HY82 rurneHanbIK XXuUHarbl
AybICTbIPbINATbIH FUrMeHanblK XuHak. TypakTbl eLuy,
rMrMeHa XaHe XawnbinblK YLWiH XblnblHa eki peT
aybICTbIPbIN TYPbIHbI3.

3M™ PELTOR™ HY100A Gip pet
nanganaHbinatbiH NPOTeKTopnapsbl

Kynak »acTblklanapblHa oHan 6ekiTineTiH, 6ip peT
nanganaHbinaTbiH NPOTEKTOP.

3M™ PELTOR™ 1173 SV 6atapes Kaknarbl
LR6 (AA) Typni 1,5 B 6aTtapesinapbiMeH KonaaHyra
apHanFaH 6atapes kaknarbl.

3M™ PELTOR™ ACKO03 kanTta 3apsiaTanaTbiH
GaTapes XuHafbl

Kanta 3apsinTanateiH NiIMH 6atapesnap »xuHarbl,
1700 mA-car.

ECKEPTTIE! Tek FR03 EU Hemece FR03-12
3apAATaFbIWbIH NanAanaHbiHbI3
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3M™ PELTOR™ FRO3 EU 3apsaTarbiwbl ACK03
b6atapesi 6ymacbiHa, EU ThiFbIHbIHA apHarnfaH,
230B

3M™ PELTOR™ FR03-12 3apsaTarbiwbl ACK03
Garapes 6ymacbiHa apHanfaH, 12 B

3M™ PELTOR™ FL6CE/1 3,5 mm kabenb
3,5 MM cTepeo kabeni.

KEMINAIK XXOHE XXAYANKEPLIIIK LWEKTEYI

KENINAIK: 3M xeke kKayinci3gik 6enimi
oHiMaepiHiH GipeyiHiH MaTepuanbl, Xxacanybl
3aKbiMpanfaH Hemece Genrini 6ip makcaTt
KeningiriHe caikec 6onmaraH xaraavga 3M
KOMNaHMACbI Macere yaKbITbifbl XabapnaHraHaa
X9He eHiM 3M KOMNaHUACBIHbIH Xa36awa
HyCKaynapbiHa CoMKec caKTarnfaHAaa, KbI3meT
KepceTinreHae xaHe nanaanaHbinFaHga
ocblHOan GenuwekTepaiH HeMece eHimaepAiH
caTbin any 6aracbiH eTeyre Hemece aybICTbIpyFa
MiHAEeTTi XaHe ci3 3M KoMnaHuACbIHaH

Tanan eTyre Kykbinbicbi3. 3AHMEH TbIbIM
CATNbIHFAH XXAFOAWAObI XXOHE AT NMEH
MATEHT B¥3YLWbINbIKTbl ECKEPMEFEHOE
OCbI KENINAIK EPEKLWE 8P KOMMEPUUANDBIK
CANA KENINAIri, BENril 6IP MAKCATKA
XAPAMAObINbIFbl HEMECE ICKEPJIECY
HOTWXXECIHOEr CAMNA KENINAQIri, KEQEH
HEMECE CAYOA KONAAHbICblI OPHbIHA
MNAUOANAHBINALBL. 3M KOMNaHUACHI OChI
Keningik 60MbIHWa AYpbIC HEMece YKbINChI3
cakray, KongaHy Hemece TeXHUKanbIK KbI3MeT
KepceTy, OHiM HycKaynapbiH opbiHAaMay
canpapblHaH 3aKbiMpanFfaH eHiMre Hemece
Ke3[eMNCoK, YKbINCbI3 Hemece Aypbic
navaanaH6ay cangapbiHaH 6onfaH eHim
3aKbIMbIHA He aybICTbIPY XaFAalbiHa XayanTbl
6onmanabl.

YAYAMKEPLLIAIK LWEKTEYI: 3AHMEH ThIAbIM
CATbIHFAH XXAFOAAALI ECKEPMEFEHAE, 3M
KOMMAHMSICbI BEKITINMEH 3AHAbI TEOPUSIFA
KAPAMACTAH OCbl OHIMHEH BONFAH TIKENEN,
XAHAMA, APHAMbI, KE3JENCOK HEMECE
XYWEN! WbIFLIHFA HEMECE 3AKbIMOAPFA
(OHbIH ILLIHAE TAELICTAH AWbIPLINY)
YXAYAMTbI BOMIMANbI. OCIHAA BEKITIAMEH
ECKEPTYNEP ©3rELLE.

©3IEPIC XKOK: Ocbl KypbInfbiHbl ©3repTy
XyMbicTapbl 3M KOMNaHUACBIHbIH Xa3bala
KenicimiHci3 xacanmaybl kepek. Pykcatcbi3
e3repicTep KeningikTi xaHe NavAanaHyLlWbIHbIH
KYPbINFbIHbI 6ackapy eKineTTiriH Xobl MyMKiH.
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3M Australia

Building A, 1 Rivett Road
NORTH RYDE NSW 2113
+61 (1) 800 024 464

3M Azerbaijan

“BRIDGE Plaza” 4th floor
12 Bakikhanov street.
Baku AZ1065, Azerbaijan
Tel: +994 12 404 5050

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4
220007 Minsk

+375172 104185

3M Belgium N.V./ S.A.
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+3227225310

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

3M Bulgaria Representation Office
1715 Sofia, Mladost 4Business Park, sgrada 4
+3592960 19 11

3M China

41/F, Maxdo Centre, No.8 Xing Yi Rd.,
Hong Qiao Development Zone Shanghai,
200336 China

+86 021 22103047

3M Cesko, spol. s ro.
V Parku 2343/24

148 00 Praha 4
Czech Republic
+420 261 380 111

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+492131 14 26 04

3M Denmark a/s
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kabenhavn S
+4543 480100

3M (East) AG

Podruznica v LjubljaniCesta
Cesta v Gorice 8,

SI-1000 Ljubljana

+386 12003 630

3M Eesti OU
Pérnu mnt. 158
11317 Tallinn
+372 6 115900

"7

3M Egypt

Sofitel Tower,Corniche EI-Nil St.
19th Floor, Maadi, Cairo

Egypt

+202 525 9007

3M Esparia S.L.

C/ Juan Ignacio Luca de Tena
19-25

28027 Madrid

+34 91 3216281

3M France

Bd de I'Oise

95006 Cergy-Pontoise Cedex
+33 0810 331300

3M Guif Ltd.

P.O. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai
Internet City, Deira

+9714 3670777

3M Hellas MEPE
Kneioiag 20,

151 25 MapoUai
+30210 68 85 300

3M Hungaria Kft.
1138 Budapest
Véci ut 140.
+3112707713

3M India Limited

Corporate Office, Concorde Block, UB City,
24 Vittal Mallya Road Bangalore - 560001
+91 80 665 95 759

3M Ireland Limited
The Iveagh Building
The Park
Carrickmines
Dublin 18

Ireland

+353 1 800 320 500

3M Israel
3M Israel.eps
+972-9-961-5000

3M ltalia S.p.A.

Via Norberto Bobbio, 21
20096 Pioltello (MI)
+390270351

3M Kazakhstan LLP

17a Fonvizin str., 3rd [oor,
Business Center “Koktem-2"
KZ-050051 ALMATY

+7 727 333 0000
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3M Latvija SIA.

K. Ulmana gatve 5
Riga, LV-1004
+37167 066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A
LT-011128, Vilnius
+3705 216 07 80

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24

2382 NW Zoeterwoude
+31 715450 450

3M New Zealand

94 Apollo Drive

Rosedale, Albany

NORTH SHORE CITY AUCKLAND
Phone: +64 0800 364 357

3M Norge A/S

Avd. Verneprodukter
Postboks 100

2026 Skjetten

+47 63 84 75 00

3M Pakistan (PVT) Ltd.

Islamic Chamber of Commerce Building ST-2/A,
Block 9, KDA Scheme 5,

Clifton-Karachi 75600

+9221 111225536

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb

+385 12499 750

3M Poland Sp. z0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany
05-830 Nadarzyn

+48 22 73960 00

3M Portugal Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa
+351213134500

3M Romania

Bucharest Business Park,

Str. Menuetului 12, Cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 202 800

RUZAO “3M Russia”
Krylatsky Hills Business Park,
Krylatskaya st., 17, bldg. 3
121614 Moscow

+7 495784 7474

3M Sanayi ve TicaretA.S.
Sehit Sinan Eroglu Cad.
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Akel Is Merkezi No:6, A Blok
Kavacik/ Beykoz

34805 Istanbul — Turkei

+90 216 538 07 77

3M Schweiz AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Rischlikon
+4117249221

3M Singapore Pte Ltd
1Yishun Avenue 7
Singapore 768923

(65) 6450 8888 (Yishun)

3M Slovensko s.r.o.
Obchodné zastupitelstvo
Vajnorska 142, 831 04
Bratislava, Slovensko
+421249 105 230

3M South Africa

146a Kelvin Drive, Woodmead Sandton
2128 Rivonia

+27 011 806 2355

Suomen 3M Oy
Keilaranta 6

PL 600

02151 ESPOO
+358 9525 21

3M Svenska AB
Bollstanasvéagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 922100

3M Taiwan

3M Taiwan

6F, NO. 95, Dunhua S. Rd.,
Sec. 2 Taipei, Taiwan

886 2 27049011

3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
+44 870 60 800 60

3M Osterreich GmbH
Brunner Feldstralle 63
2380 Perchtoldsdorf
+43 0186686 0
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